
        
            
                
            
        

    




PŘEDMLUVA

Z důvodů, které jsem nikdy zcela nepochopil, patří tato kniha z celé Sharpovské série k mým nejoblíbenějším, i když dodnes lituji, že jsem dal zbabělému kapitánovi královského   válečného   loďstva   jméno   Bampfylde.

Nemám tušení, jak jsem na ně přišel, ale dlouho po dokončení   knihy   jsem   objevil,   že   existuje   rod Bampfyldů,   z   něhož   pocházelo   mnoho   vynikajících důstojníků královského loďstva,  a já  jsem  tak jejich pověst nevědomky a neúmyslně poškodil. Za to se tedy pozdě, ale přece omlouvám. Jméno Bampfylde muselo vyjít   z   mého   podvědomí   nebo   jsem   ho   našel   v telefonním   seznamu,   obvyklém   zdroji,   z   něhož spisovatel čerpá příjmení. Na druhou stranu pro jméno kapitána   Williama   Fredericksona,   který   se   Sharpem sdílel   všechny   strasti   v   této   knize,   jsem   se   rozhodl zcela   vědomě.   Reverend   William   Frederiekson   mě oddával a jako svědomitý muž se rozhodl, že si ještě před obřadem přečte jednu z mých  knih. „Sharpe je velmi násilnický člověk,“ řekl mi pak nesměle. Dnes mám   reverenda  Williama   Fredericksona   velmi   rád   a nemyslím si, že se ho dotkne, když řeknu, že on je zase velmi nenásilnický člověk, laskavá a v každém ohledu mírumilovná   duše,   ostatně   jak   se   sluší   na   sluhu Božího.   Jeho   poznámka   mě   však   vyprovokovala   k tomu, abych vytvořil postavu ještě násilničtější, než je Sharpe a samozřejmě jsem neodolal pokušení přiřadit k ní jméno  William Frederickson.  Vše,  co se v této knize   odehrává,   je   zcela   vymyšleno   a   k   žádnému ozbrojenému střetu v Arcachonské zátoce v roce 1814

nedošlo. K podobným válečným akcím však docházelo během celé války na jiných místech, a tak jsem si řekl, že by se jedné takové společné operace pozemních i námořních sil měl zúčastnit i Sharpe. Britské válečné loďstvo provádělo tyto přepadové nájezdy zvláště na středomořském   pobřeží   ovládaném   Francouzi   a   na východním   pobřeží   Spojených   států,   kde   to   v   roce 1812 vedlo až k vyhlášení  druhé americké  války za nezávislost. Tyto aktivity na americkém pobřeží nejsou příliš   zmiňovány,   ale   obyvatelstvo   a   obchodní společnosti   jimi   velmi   trpěly.   Abych   uvedl   typický přiklad z roku 1814, v němž se děj Sharpova obležení odehrává, tehdy britští námořníci a vojáci doveslovali šest mil  do ústí řeky Essex v Connecticutu a zničili město   Potapaug   (dnešní   Essex)   s   celým   jeho obchodním   loďstvem.   Později   téhož   roku   došlo   k podobnému nájezdu, i když v mnohem větším měřítku, při němž mariňáci královského loďstva dobyli a zničili samotné   město  Washington,   Mezi   mnoha   budovami, které  tenkrát  lehly  popelem,   bylo   i  sídlo prezidenta.

Kamenná  spodní část zdí se však zachovala, a když Američané sídlo na těchto základech obnovili, natřeli očazené zdivo na bílo, a od té doby nese sídlo jméno Bílý dům. Tyto nájezdy mohli Britové provádět proto, že po Nelsonově velkém vítězství u Trafalgaru v roce 1805 neexistovala jiná síla, která by jim v tom mohla klást   odpor,   než   vznikající   válečné   námořnictvo Spojených   států   a   množství   korzárů,   jako   byl Cornelius Killick, kteří přepadali britské obchodní lodě po   celém   světě.   Pozadí   Sharpova   obležení   tvoří přípravy a počátky invaze do Francie. Vojákům, kteří se   účastnili   prvních   let   války   na   Poloostrově,   se muselo zdát neuvěřitelné, že nyní přenášejí válku do samotné Francie. Ale bylo to tak. Dlouhá cesta končila, třebaže mělo dojít ještě k několika překvapením.

KAPITOLA 1

Do Hromnic roku 1814 zbývalo deset dní. Vítr hnal od Atlantiku studené dešťové přeháňky, které zkrápěly střechy,   pleskaly   do   dlažby   úzkých   uliček   a   čeřily hladinu   vnitřního   přístavu   francouzského   města   St.

Jean de  Luz.  Byly  to zimní   deště,  ostré  jako  tasená šavle, a kouř z komínů se jimi jen obtížně prodíral k nízkým   lednovým   mrakům,   táhnoucím   nad jihozápadním koutem Francie, kde si britská armáda zřídila   dočasné   zimoviště.   Ulicí   města,   dlážděnou kočičími   hlavami,   projížděl   na   unaveném   a zabláceném   koni   britský   voják.   Sklonil   hlavu   pod dřevěným  vývěsním   štítem pekařství,  pak  se   protáhl kolem káry s rybami a na rohu ulice sesedl a uvázal koně   k   železnému   sloupku.   Pohladil   ho   po   krku   a potom si přehodil přes rameno sedlové brašny. Bylo zřejmé, že má za sebou dlouhou cestu. Vydal se úzkou uličkou, aby našel dům s modrými  dveřmi a pruhem popraskaných zelených kachliček nad nimi. Chvěl se zimou. U pasu se mu houpala dlouhá kovová pochva s palašem  a   na   pravém  rameni   měl   pověšenou  pušku.

Ustoupil   stranou,   aby   uvolnil   cestu   shrbené   ženě   v černých   šatech,   která   nesla   koš   plný   humrů.   Žena, vděčná   za   malou   zdvořilost,   se   na   nepřátelského vojáka usmála, ale o několik kroků dál se pokřižovala, protože z vojákova zjevu šel strach. Jeho tmavá tvář, i když tvrdá a poznamenaná dlouhou jizvou, byla svým způsobem   hezká   a   mužná,   ale   pořád   to   byla   tvář zabijáka a žena děkovala svému svatému patronovi, že si její syn zajistil bezpečnou práci ve francouzské celní službě   a   nemusí   stát   proti   takovému   muži   v   boji.

Voják,  jenž nedbal na to, jaký dojem vyvolává  jeho tvář, mezitím našel dům s modrými dveřmi a zelenými kachličkami. Přes chladný zimní den byly jeho dveře dokořán, a voják tak bez klepání vstoupil dovnitř. V

přední   místnosti   odložil   na   odřený   koberec   tornu, pušku a sedlové brašny a pohlédl do nedůtklivé tváře lékaře   britské   armády.  „Já   vás  znám,“   řekl   doktor   s manžetami košile černými od zaschlé krve.

„Sharpe pane. Dobrovolníci prince…“

„Řekl jsem, že vás znám,“ přerušil ho doktor. „Po Fuentes   de   Oñoru   jsem   vám   vytahoval   kuli.

Vzpomínám   si,   že   jsem   ji   musel   pěkně   dlouho dolovat.“

„Ano, to je pravda, pane.“ Na to mohl Sharpe stěží zapomenout.   Doktor   byl   tehdy   zpola   opilý,   klel   a šťoural se mu v rameni při světle čadící svíčky. A teď se setkali znovu v přední místnosti bytu podplukovníka Michaela Hogana.

„Dál   jít   nemůžete,“   prohlásil   doktor,   z   jehož oblečení se táhl štiplavý pach jakéhosi dezinfekčního prostředku. „Ledaže byste chtěl umřít.“

„Ale…“

„Ne že by mi na tom záleželo.“ Doktor utřel šosem košile nádobku na pouštění žilou a strčil ji do brašny.

„Jestli   chcete   dostat   zimnici,   tak   tam   klidně   běžte, majore.“ Plivl na lancetu s širokou čepelí, zamazanou od   krve,   a   pokrčil   rameny,   protože   Sharpe   ho neposlechl, otevřel dveře a vešel do zadní místnosti. V

Hoganově pokoji bylo horko jako v peci a nebylo divu, neboť   plameny   velkého   ohně   v   krbu   šlehaly   až   do komína,   kde   hučely  a   syčely   v   dešťových   sprškách.

Hogan ležel na posteli přikrytý několika dekami. Chvěl se zimou a zároveň se potil. Tvář měl popelavě bledou a lesklou potem, oči zarudlé a mumlal něco o tom, že do něj doktor cpe projímadla.

„Nevypadá   to   s   ním   dobře,“   ozval   se   doktor   ze dveří. „Cloumá s ním zimnice. Něco mu chcete?“

Sharpe zaraženě hleděl na nemocného. „Je to můj dobrý   přítel.“   Otočil   se   k   doktorovi.   „Byl   jsem poslední   měsíc   u   řeky   Nive.   Věděl   jsem,   že   je nemocný, ale…“ Odmlčel se, jako by mu došla slova.

„Chápu.“   Zdálo   se,   že   doktor   trochu   zjihl.   „Rád bych   vám   dal   naději,   majore,   jenže…“   Ani   on nedopověděl.

„Nemůžete, co?“

„Možná   vydrží   dva   dny,   možná   týden,“   pokrčil doktor rameny. Oblékl si kabát, který odložil, než začal podplukovníkovi   pouštět   žilou.   „Je   zabalený   v červeném   flanelu,   pravidelně   se   mu   pouští   žilou   a cpeme   do   něj   střelný   prach   a   brandy.   Víc   dělat nemůžeme,  majore. Leda tak modlit se, aby k němu byl Bůh milosrdný.“

V   místnosti   to   páchlo   po   zvratcích.   Sharpovi   z horka vyrazil na tváři pot. Přistoupil k lůžku blíž, ale bylo   zřejmé,   že   ho   Hogan   nevnímá.   Hlavní   muž Wellingtonovy   zpravodajské   služby   se   chvěl   a   něco mumlal. Sharpe chvíli poslouchal, ale Irovi, který ho tolikrát   pobavil   svým   suchým   humorem,   nerozuměl ani slovo.

„Je   možné,   že   příští   konvoj   přiveze   jezuitskou kůru,“ ozval se doktor z předpokoje.

„Co je to?“

„Kůra jednoho jihoamerického stromu. Myslím, že se jmenuje chinovník. Dobře se louhuje a nálev z ní prý dokáže zázraky. Bohužel je to vzácnost, a proto zatraceně drahá.“

Sharpe   přistoupil   k   lůžku   ještě   blíž.   „Michaeli,“

pokusil se upoutat Hoganovu pozornost. „Michaeli.“

Hogan něco zamumlal gaelsky. Nepřítomně pohlédl kamsi za Sharpa, pak zavřel oči a znovu je otevřel.

„Michaeli,“ zkusil to Sharpe znovu.

„Ducos,“ řekl Hogan, tentokrát docela zřetelně.

„Mluví nesmysly,“ ozval se znovu doktor.

„Tentokrát   ne,“   Sharpe   to   jméno   znal.   Patřilo jednomu   francouzskému   důstojníkovi,   Sharpovu úhlavnímu   nepříteli.   Jenže   Sharpe   ani   v   nejmenším netušil,   v   jaké   horečnaté   souvislosti   a   z   jaké   tajné přihrádky Hoganovy chytré mysli teď vyšlo.

„Poslal mě polní maršál,“ řekl doktor. „Bohužel, já zázraky   neumím,   majore.   To   nechávám   na   Boží prozřetelnosti.“

„Nebo na jezuitské kůře.“

„Kterou jsem už půl roku neviděl,“ pokýval hlavou doktor, stále ve dveřích. „Nebudete se zlobit, majore, když budu trvat na tom, abyste už šel? Bůh nás chraň před nákazou.“

„Ano,   už   jdu.“   Sharpe   věděl,   že   by   si   nikdy neodpustil, kdyby odešel, aniž Hoganovi projevil svou účast.   A   tak   jakkoli   to   bylo   marné   gesto,   vzal nemocného   za   ruku  a   jemně   ji   stiskl.   „ Maquereau,“

řekl Hogan zcela zřetelně.

„ Maquereau?“ opakoval Sharpe.

„Majore!“ ozval se netrpělivě doktor.

Sharpe poslechl a odstoupil od lůžka. „ Maquereau.

Říká vám to něco?“ zeptal se.

„To je ryba. Makrela. A taky to ve francouzském slangu   znamená   pasák.   Říkám   vám,   že   blábolí nesmysly.“ Přešli do předního pokoje a doktor zavřel dveře. „A ještě jednu radu vám dám.“

„Jakou?“

„Jestli chcete, aby vaše žena zůstala naživu, zakažte jí podplukovníka Hogana navštěvovat.“

Sharpe   se   zastavil   nad   svou   promoklou   tornou.

„Ona ho navštěvuje?“

„Ano,“ přikývl doktor. „Denně. Sbohem, majore.“

 

  *


To  byla   zima   ve   Francii.   Rozlehlou  místnost   tvořila 

podlaha z nablýskaného zimostrázového dřeva, zdi z leštěného mramoru a strop se změtí ozdobných štuků a maleb.   V   samém   středu   stál   pod   tmavým   lustrem opředeným pavučinami malachitový stůl a na něm šest svící, jejichž světlo bylo příliš slabé, aby dosáhlo do rohů,   avšak   mapy,   rozložené   na   desce   stolu   ze zeleného kamene, osvětlit stačilo.

Jeden ze tří mužů,  kteří se skláněli nad mapami, přešel od stolu k ohni a zadíval se do plamenů,  jež plápolaly v bohatě zdobeném krbu. „Nemáme  žádné rezervy,“ řekl sklesle.

„Ale Calvetova polobrigáda…“

„Dostala   rozkaz   okamžitě   se   přesunout   na   jih.“

Muž se otočil od ohně a pohlédl ke stolu, kde zář svící osvětlovala bledé tváře dalších dvou mužů v tmavých uniformách. „Císaři se nebude líbit, jestli…“

„Císař oceňuje úspěch,“ přerušil ho menší z mužů u stolu   překvapivě   ostrým   hlasem.   Do   vysokých   oken obrácených k východu šlehal lednový déšť. Sametové závěsy, které na nich kdysi visely, už před jednadvaceti lety strhla revoluční masa, jež tehdy triumfálně vtrhla do ulic Bordeaux, a od té doby se nenašly peníze ani dost vůle opatřit okna novými závěsy. V důsledku toho v   zimních   dnech,   jako   byl   ten   dnešní,   od   oken nekřesťansky táhlo. Oheň stěží stačil ohřát krb, natož aby vytopil celou místnost, a generál, jenž stál před chabými   plameny,   se   chvěl   zimou.   „Východ,   nebo sever?“

Bylo  to prosté   dilema.  Britové   vpadli  do  malého koutu jižní Francie, do kousku země sevřeného řekami na jihu a Biskajským zálivem, který nebyl ničím víc než drobným předstupněm na cestě do Francie. Avšak tito muži očekávali, že nepřítel bude postupovat dál.

Ale   kam?   Kam   se   polní   maršál   lord   Wellington rozhodne zamířit, na východ, nebo na sever?

„Víme, že půjdou na sever,“ prohlásil menší muž.

„Proč by jinak shromažďovali lodě?“

„V   tom   případě,   drahý   Ducosi,   tu   máme   další dilema most, nebo vylodění?“

Třetí   muž,   plukovník,   odhodil   na   zem  nedopalek doutníku a špičkou boty ho zašlápl. „Možná by nám to mohl říct váš Američan.“

„Ten?“ ušklíbl se Pierre Ducos. „To je pouhá blecha v kožichu lva. Dobrodruh. Využívám ho jen proto, že tenhle úkol mi nikdo z Francouzů neudělá. Ale žádnou velkou pomoc od něho nečekám.“

„Tak od koho se to dozvíme?“ zeptal se generál a popošel blíž ke stolu do záře svící. „Není to náhodou práce pro vás, Ducosi?“

Jen   málokdy   se   někdo   odvážil   takhle   zpochybnit kompetenci majora Pierra Ducose. Na druhou stranu Francie   čelila   útoku   nepřítele   a   Ducos   byl   téměř bezmocný.   Tím,   že   musel   se   zbytkem   francouzské armády opustit Španělsko, přišel o své nejlepší agenty.

A teď, když se snažil najít ve své mysli řešení, viděl jen mlhu.

„Je jeden člověk, který by nám mohl pomoct,“ řekl po chvíli liše. Sklonil se nad mapou a kulatá skla jeho brýlí se ve světle svící zablýskla. Bude muset poslat zprávu   přes   nepřátelskou   linii   a   riskovat,   že   ztratí svého posledního agenta v britské uniformě. Ale pokud by   tím   mohl   získat   informace,   které   tak   zoufale potřebuje, stálo by to riziko za to. Východ, nebo sever?

Most, nebo vylodění? Znovu uvažoval a pak přikývl.

„Pokusím se o to.“

 

  *


O tři dny později přešel francouzský poručík opatrně
 

po ojíněných prknech mostu, který překlenoval přítok řeky   Nive,   a   zvesela   křikl   na   blížící   se   nepřátelské stráže.   Dva   britští   červenokabátníci,   s   obličeji ovázanými hadry proti silnému mrazu, zavolali svého důstojníka.   Francouzský   poručík   viděl,   že   mu   nic nehrozí, a usmál se na ně. „Zima, co?“

„Zatracená zima.“

„To   je   pro   vás,“   řekl   Francouz   a   podal červenokabátníkům   raneček   zabalený   v   plátně,   s bochníkem chleba a kusem uzenky. Bylo to obvyklé gesto při takovýchto příležitostech. Pak už Francouz pozdravil britského důstojníka, jako by se dobře znali.

„Přinesl jsem kaliko pro kapitána Salmona,“ zahlaholil a   rozepnul   tornu.   „Ale   červené   hedvábí   jsem   v Bayonne   neobjevil.   Mohla   by   plukovníkova   žena počkat?“

„Bude muset,“ odpověděl britský poručík, zaplatil za kaliko stříbrem a jako odměnu pro Francouze přidal smotek   tmavého   tabáku.   „Nesehnal   byste   nějakou kávu?“

„Kávy je spousta,“ odpověděl Francouz a otevřel sedlovou   brašnu.   „Přes   vaší   blokádu   proklouzl americký škuner. Ale ještě pro vás mám tři dopisy.“

Jako   obvykle   byly   nezapečetěné   na   důkaz,   že neobsahují   nic   tajného.   Nemálo   důstojníků   britské armády   mělo   mezi   Francouzi   známé,   přátele   nebo příbuzné a protivníkovy stráže vždycky působily jako neoficiální poštovní systém mezi armádami. Francouz s   díky   odmítl   hrnek   britského   čaje   a   slíbil,   že následující den přinese čtyři libry kávy, které koupí na trhu   v   Bayonne.   „Pokud   tady   pořád   ještě   budete,“

dodal.

„Budeme, budeme,“ potvrdil poručík.

A takhle, naprosto běžným způsobem, jenž nemohl vyvolat   žádné   podezření,   byla   zpráva   Pierra   Ducose bezpečně doručena.

 

  *


„Proč už nesmím za Michaelem?“ nechápala Jane. „To
 

je přece normální, navštěvovat nemocné. Není na tom nic neslušného.“

„Má zimnici. To je nakažlivá nemoc  a já nechci, abys ji od něj dostala. To je celé. Jestli mu chceš poslat nějaké jídlo, dej ho sluhovi.“

„Chodím za Michaelem každý den a naprosto nic mi není,“ namítla Jane. „Mimochodem, tys u něj byl dnes taky.“

„Mám dojem, drahá, že moje tělesná konstituce je maličko silnější než tvoje.“

„Ale zcela jistě ne tak pěkná,“ odsekla Jane.

„To   neznamená,   že   by   ses   neměla   chránit   před nákazou,“ trval na svém Sharpe.

„Ano,   v   tom   máš   naprostou   pravdu,“   přikývla.

Chvíli   seděla   tiše,   zatímco   ji   její   nová   francouzská služka   česala.   „Ale   Michael   je   náš   přítel   a   já   se nemůžu dívat na to, že se o něj nikdo nestará,“ začala znovu.   Odmlčela   se,   jako   by   mu   dávala   možnost odpovědět. Sharpe však už pochopil, že v téhle velké šarvátce   zvané   manželství   je   nutné   vykupovat   štěstí častými  ústupy. Jane se usmála. „A když snesu tohle hrozné počasí, musím být stejně odolná jako kdejaký střelec,“   prohlásila.   Okny   jejího   pokoje   cloumaly nárazy větru z Biskajského zálivu. Sharpe viděl přes střechy les stěžňů a ráhen lodí stěsnaných ve vnitřním přístavu. Jedna z nich přivezla nové uniformy, které dostali i jeho vojáci.

Však   už   bylo   načase.   Veteráni   jihoessexského regimentu,   jenž   se   teď   nazýval   Dobrovolníci   prince Waleského, museli vydržet ve starých uniformách celé tři roky, takže jejich kabáty byly vybledlé, potrhané a záplatované. Ale teď armáda konečně staré kabáty, v nichž   vojáci   prošli   boji   napříč   celým   Španělskem, vyřadila a nahradila novými v jasných barvách. Sharpe si   říkal,   že   až   je   v   nich   Francouzi   uvidí,   budou   si myslet,   že   jsou   to   nové   jednotky   bez   bojových zkušeností, a nepochybně za svůj omyl draze zaplatí.

Právě rozkaz vojáky nově vystrojit poskytl  Sharpovi příležitost   pobýt   aspoň  chvíli   se   svou  ženou  a   totéž umožnil   všem   ženatým   mužům   batalionu.

Dobrovolníci prince Waleského teď stáli na linii řeky Nive   v   blízkosti   francouzských   hlídek   a   Sharpe poručil, aby ženy vojáků zůstaly v St. Jean de Luz.

Těchhle pár dní, kdy se mohl vzdálit od promrzlé řeky a být s Jane tedy bylo pro Sharpa vzácných a kazila je pouze nemoc, která ohrožovala Hoganův život.

„Nosím mu jídlo z klubu,“ řekla Jane.

„Z jakého klubu?“

„Z   toho,   kam   teď   půjdeme   na   oběd,   Richarde.“

Otočila   se   od   zrcadla   s   výrazem   ženy   dokonale spokojené se svým zjevem. „Doufám, že si už vezmeš ten nový kabát,“ dodala.

V   každém   městě,   které   Britové   obsadili   a   kde strávili víc než pár dní, si důstojníci vybrali jeden dům a   zřídili   si   v   něm   klub.   Nikdy   to   nebylo   žádným oficiálním způsobem vyhlášeno, ale vždy došlo během jednoho nebo dvou dnů k všeobecné shodě, že právě ten   dům   je   nejlepším   místem,   kde   mohou   elegantní džentlmeni  odpočívat, číst londýnské  noviny, popíjet před dobře udržovaným  krbem svařené víno nebo si večer zahrát několik partiček whistu. A v St. Jean de Luz   se   z   takto   vybraného   domu   nabízel   výhled   na vnější   přístav.   Major   Richard   Sharpe,   narozený   v noclehárně   pro   chudé   a   vyrostlý   na   ulici,   odkud   se zvláštním   řízením   osudu,   a   hlavně   vlastním přičíněním, dostal až mezi důstojníky britské armády, nikdy předtím takové kluby nenavštěvoval, ale  když má   člověk   novou   a   krásnou   ženu,   musí   se   jí přizpůsobit. „Od kdy mohou ženy chodit do pánských klubů?“ zeptal se, zatímco si nepříliš nadšeně zapínal novou zelenou uniformu.

„Tady je to jiné než v Londýně. Je válka a vojáci rádi vidí ženy,“ prohlásila Jane a tím bylo rozhodnuto.

Major Sharpe a paní Sharpová se tedy chystali na oběd do   klubu   a   major   Sharpe   si   musel   obléknout   tuhou nepohodlnou uniformu, kterou si koupil při příležitosti recepce   v  Londýně,   a   nosil   ji  nerad.  A když   potom stoupal   po   širokém   schodišti   důstojnického   klubu, vzpomněl  si  na  starou  pravdu,  jež  říkala,   že   ženu  z dobré rodiny by důstojník do hrubého prostředí války brát neměl.

Podráždění   ho   však   přešlo,   když   vstoupili   do jídelny plné mužů, a místo toho pocítil hrdost, která se ho   zmocňovala   pokaždé,   když   se   s   Jane   objevil   na veřejnosti. Jeho žena byla nepopiratelně krásná, navíc její   krásu   umocňovala   zvláštní   živost,   jež   musela každého   okouzlit.   Odešla   s   ním   do   Španělska   a   do války před několika měsíci, když utekla z domu svého strýce  v pochmurných  essexských  mokřinách. A zde vzbuzovala obdivné pohledy mužů na každém kroku, zatímco ženy ostatních důstojníků, které tu kvůli lásce snášely   strádání   spojené   s   prostředím   vojenského tažení, pohlížely na přirozený půvab Jane Sharpové se závistí.   Některé   jí   také   záviděly   vysokého, černovlasého   manžela   s   hrozivou   zjizvenou   tváří, třebaže se zdál tak nesvůj v okázalém prostředí klubu, v   němž   si   jejich   manželé   s   takovým   potěšením libovali.   Sharpovo   jméno   se   šeptalo   stůl   od   stolu, jméno   muže,   který   ukořistil   Francouzům   jejich nejcennější zástavu, prošel jako první peklem průlomu v Badajozu a zřejmě zbohatl na kořisti postříkané krví u   Vitorie,   jak   říkaly   zvěsti.   Stevard   v   bílých rukavičkách   rychle   opustil   stůl   vyšších   důstojníků   a spěchal   uvítat   Jane.   „Tady   se   chtěl   posadit   jeden kapitán,  ma’am, “ hlaholil, když  utíral židli u stolu v blízkosti širokého okna, „ale já jsem mu řekl, že tohle místo je rezervované pro zvlášť významného hosta.“

„Jste velmi laskav, Smithersi,“ odpověděla Jane a poctila   stevarda   úsměvem,   jenž   by   dokázal   udělat otroka i z muže, který chorobně nenávidí ženy.

„A   tak   jsem   ho   posadil   tamhle,“   kývl   Smithers nepříliš   uctivě   hlavou   ke   stolu   vedle   krbu,   u   něhož seděli   v   nepříjemném   horku   důstojníci   válečného loďstva. Nejmladší z nich byl poručík, zatímco epolety jasných barev jiného důstojníka svědčily o tom, že byl nedávno   povýšen   do   hodnosti   námořního   kapitána.

Smithers se znovu oddaně podíval na Jane. „A taky jsem   vám   rezervoval   láhev   vašeho   oblíbeného červeného vína,“ dodal.

Sharpe, kterého stevard přehlížel, poznamenal,  že víno   je   skvělé,   a   doufal,   že   má   pravdu.   Ostřicový moučník  byl  zcela   jistě   skvělý  a  Jane  prohlásila,  že vezme odpoledne několik kousků Hoganovi. Sharpe jí znovu připomněl, že by za nemocným neměla chodit, a dobře   si   všiml,   že   na   její   líbezné   tváři   se   mihl popuzený  výraz.   Nezpůsobilo  to však  jeho naléhání, ale náhlá blízkost námořního kapitána, který přišel k nim   a   nezdvořile   si   stoupl   hned   za   Sharpovu   židli, takže mohl slyšet, o čem spolu mluví.

Důstojník   válečného   loďstva   však   nepřišel poslouchat, ale zjevně ho něco zaujalo venku a díval se na   to   oknem   zmáčeným   deštěm.   Předmětem   jeho zájmu byla flotila asi dvaceti plavidel, která se objevila poblíž   severního   výběžku   pevniny.   Byly   to   malé zavalité   lodě,   ne   delší   než   patnáct   metrů,   ale   každá vybavená   množstvím   plachet,   pod   nimiž   se   rychle blížily   ke   vstupu   do   přístavu.   Doprovázela   je   briga válečného   loďstva,   jež   měla   při   absenci   nepřátel zavřené střílny.

„To jsou  chasse-marées, “ řekla Jane manželovi.

„Co je to?“

„Pobřežní   lugery,  Richarde.   Každý  unese   čtyřicet tun nákladu,“ poučila ho a usmála se potěšená tím, že se   před   ním   může   předvést.   „Uvědom   si,   že   jsem vyrostla   na   mořském   pobřeží.   Tyhle   chasse-marées používali   pašeráci   v   Dunkirku.   Ale   slavné   válečné loďstvo je nikdy nechytilo,“ dodala silnějším hlasem, aby to slyšel i vtíravý námořní kapitán. Jenže ten na popíchnutí paní Sharpové nereagoval a dál hleděl na flotilu   chasse-marées,   která   se   vynořila   z   krátké dešťové přeháňky, a zdálo se, že mění  směr, aby se vyhnula   písečnému   výběžku   označenému   pásem hnědavé pěny. „Forde!“ zvolal náhle kapitán. „Pojďte se podívat.“

Námořní   poručík   si   otřel   ubrouskem   rty,   krátce usrkl vína a pak už spěchal ke svému kapitánovi.

Ten   vytáhl   z   kapsy   kabátu   malý   dalekohled.

„Podívejte se. Forde. To je vzrušující. Všímejte si toho většího lugeru!“

Sharpe   uvažoval,   co   připadá   důstojníku královského   válečného   loďstva   tak   vzrušující   na francouzském pobřežním plavidle, ale Jane řekla, že válečné loďstvo tyhle   chasse-marées  shromažďuje už několik   dní.   Slyšela,   že   je   najímá   s   jejich francouzskými   posádkami   a   platí   jim   anglickými mincemi,   ale   nikdo  nevěděl   k   jakému   účelu.   Flotila chasse-marées už byla asi čtvrt míle od přístavní hráze a   lodě   začaly   stahovat   košové   plachty,   zřejmě   aby snadněji   vpluly   do   přeplněného   vnitřního   přístavu.

Briga   válečného   loďstva   zůstala   stát,   ale   jedno   z francouzských   plavidel,  větší  než  ostatní,  plulo stále pod   všemi   pěti   plachtami.   O   jeho   příď   se   tříštily zpěněné vlny a jako vířící šedivá pěna uplývaly podél boků, štíhlejších než u ostatních, menších lodí.

„Zdá se, že to bere jako závod, pane,“ řekl poručík těsně za Sharpovými zády.

„Šikovná   lodička,“   připustil   kapitán.   „Až   moc dobrá   na   to,   k   čemu   se   ji   chystá   použít   armáda.

Myslím,  že bychom ji mohli od nich převzít. Určitě bychom ji využili líp.“

„ Aye, aye, pane.“

Rychlejší a větší luger, se špinavě šedými plachtami barvy zimní oblohy a nízkým, matně černým trupem, se   oddělil   od   ostatních.   Stejně   jako   další   chasse-marées  měl  tři stěžně a u kormidelní páky stáli dva muži.   Rybářské   příslušenství   se   válelo   naházené   na palubě jedno přes druhé.

Jakmile   posádka   brigy   válečného   loďstva zpozorovala,   že   se   větší   luger   žene   stále   dopředu, vyvěsila   řetěz   barevných   vlajek.   „Tomu   ti   zatracení žabožrouti nebudou rozumět!“ poznamenal  pohrdlivě kapitán. Sharpa stále víc popuzovalo, že na ně námořní důstojníci neberou ohled, a hledal záminku, jak se s nimi dostat do hádky. A teď ji našel. Kapitán klel před Jane. Sharpe vstal. „Pane!“

Kapitán   si   dal   záležet,   aby   reagoval   pomalu,   a pouze   k   němu   obrátil   bledé,   šedozelené   oči.   Byl mladý,   zavalitý   a   sebejistý   tím,   že   Sharpa   hodností převyšuje. Chvíli se vzájemně měřili pohledy a Sharpe cítil   náhlou   jistotu,   že   toho   muže   bude   nenávidět.

Neměl k tomu žádný důvod, žádné ospravedlnění, byl za tím jen fyzický odpor k jeho tváři, z níž vyzařovala pobavená   přezíravost,   živená   vědomím privilegovanosti.

„Well?“   Kapitánův   hlas   prozrazoval   radostné očekávání bezprostředně hrozící hádky.

Jane se pokusila konflikt odvrátit. „Můj manžel je citlivý na vyjadřování statečných mužů před dámami, kapitáne.“

Kapitán   se   zatvářil   nejistě.   Nevěděl,   jestli   to   má brát   jako   kompliment,   nebo   jako   posměch,   ale   pak zřejmě   usoudil,   že   k   posměchu   není   důvod   a   žena pouze oceňuje fakt, že v tak mladém věku dosáhl tak vysoké hodnosti. Podíval se na Sharpa a z jeho tváře sklouzl pohledem na nový,  nevybledlý zelený kabát, neklamnou známku toho, že navzdory dlouhé jizvě na líci je major ve válce nováček. Kapitán se pohrdlivě usmál.   „Obávám   se,   majore,   že   francouzské   kule podrobí vaší útlocitnost tvrdé zkoušce.“

Jane to považovala za smířlivé gesto a líbezné se usmála.  „Major Sharpe vám jistě bude za váš názor vděčný, pane.“

Výraz pobavené přezíravosti na kapitánově buclaté tváři byl ten tam a vystřídal ho úžas a obava z toho, co by mohlo  následovat.  Bezděčně  o krok ustoupil,  ale pak si zřejmě vzpomněl na příčinu hrozícího sporu a uklonil   se.   „Pokud   jsem   se   vás   jakkoli   dotkl   paní Sharpová, přijměte prosím moji omluvu.“

„Ne.   Ne.   Nijak   jste   se   mě   nedotkl,   kapitáne…?“

Jane nechala poslední slovo viset ve vzduchu ve zjevné otázce. Kapitán se znovu uklonil. „Bampfylde,  ma’am.

Kapitán Horace Bampfylde. A dovolte mi, abych vám představil svého poručíka, pana Forda.“

Jane   to   přijala   s   povděkem   jako   důkaz   smíru   a Sharpovi, zaskočenému náhlou přehnanou zdvořilostí, nezbylo než se posadit. „Ten chlap nemá ponětí, jak se chovat   před   dámou,“   zabručel   hlasitě,   aby   to   bylo slyšet až u stolu důstojníků válečného loďstva.

„Možná   neměl   tak   snadný   život   jako   ty,“

poznamenala   Jane   se   sladkým   úsměvem,   ale   na   její ironickou   poznámku   už   nikdo   nereagoval,   protože důstojníky   válečného   loďstva   znovu   zaujalo   dění   u vjezdu do přístavu.

„Panebože!“  zvolal   kapitán Bampfylde,  aniž   dbal na to, že by mohl urazit tucet dam v jídelně. Teď už zazněl v jeho hlase pobouřený hněv. Nastalo ticho a všichni upřeli pozornost k nenadálému dramatu, které se začínalo odvíjet na chladném zimním moři. Místo aby luger s černým  trupem poslechl příkazu z brigy stáhnout plachty a poslušně vplout do přístavu, změnil kurs. Předtím mířil na jih, ale teď se stočil na západ a namířil si to přímo proti zádi brigy. Sharpe nemusel být   námořník,   aby   poznal,   že   díky   podélnému oplachtění   je   černý   luger   velmi   rychlá   loď.   Jenže Bampfyldův   úžas   nevyvolala   změna   kursu   lugeru   s černým   trupem,   ale   to   že   na   jeho   palubě   se   náhle vyrojili   bojovníci   a   na   zadním   stěžni   se   rozvinula vlajka. Ne však modrá vlajka královského válečného loďstva ani francouzská trikolora, a dokonce ani bílá korouhev francouzského krále v exilu. Byla to vlajka nejnovějšího   nepřítele   Británie,   vlajka   s   hvězdami   a pruhy Spojených států amerických.

„Jonathon!“ řekl kdosi se znechucením.

„Palte,   člověče!“   zařval   Bampfylde,   jako   by   ho mohl kapitán brigy slyšet. Jenže briga obrácená přídí proti   větru   byla   bezmocná.   Posádka   sice   horečně odkrývala střílny, avšak americký luger už proplouval podél bezbranné zádě brigy a z jeho trupu vyšlehl val špinavě   bílého  kouře   malé   boční   salvy,  vypálené   na vzdálenost   dostřelu   z   pistole.   Poručík   Ford   zaúpěl.

David  si   troufl   na   Goliáše   a   vítězil.   Zvuk   americké dělové   palby   přeletěl   přes   hladinu   zčeřenou   větrem jako zahřmění,  ale to se už luger otáčel, aby kolem zádě brigy zamířil zpátky k ostatním  chasse-marées. A brigu, jejíž kosatky konečně chytily vítr a začaly loď otáčet, zasáhla jako výsměch její pozdní snaze druhá boční salva. Americká loď měla na každém boku pět malých   děl,   jejichž   výstřely   proděravěly   obšívku   z bermudského cedru brigy a šířily po přeplněné palubě smrt.   Dvě   děla   brigy   sice   vychrlila   do   chladného vzduchu kouř, ale Američané odhadli svou akci dobře a   briga   se   už   dál   neodvážila   vystřelit   z   obavy,   aby nezasáhla   chasse-marées,   mezi   něž   americká   loď vplouvala, jako když vlk vtrhne do stáda ovcí. Najaté pobřežní   lugery   nebyly   ozbrojené.   Na   každé   lodi   s potrhanými plachtami byla posádka čtyř mužů, kteří se cítili   pod   ochranou   nepřátelského   válečného   loďstva bezpeční a ani v nejmenším nečekali, že se dostanou pod   palbu   spojence.   Francouzské   civilní   posádky naskákaly   do   ledové   vody,   zatímco   Američané, obsluhující svá děla se schopností, kterou mohl Sharpe jenom obdivovat, pálili do trupů lugerů jednu kouli za druhou.   Mířili   nízko,   protože   jim   šlo   jen   o   to,   aby ničili,   potápěli   a   šířili   paniku.  Chasse-marées  se vzájemně srážely a ještě tím škody zvyšovaly. Jedné z nich s potrhanými úpony se zlomil hlavní stěžeň a ve změti dehtovaných lan a padajících ráhen se zřítil do vody. Jedna loď se začala ve zvířené vodě potápět a další, s ustřeleným kormidlem, se otočila a vzápětí její okrajníky prolomil náraz přídě jiné lodi.

„Oheň!“   zvolal   Bampfylde   v   bezděčné,   i   když marné výstraze, protože na jedné z   chasse-marées  se objevily plameny. Vzápětí vyšlehly další na jiné lodi a Sharpe   si   uvědomil,   že   teď   už   Američané   střílejí zápalnými   granáty.   Lanoví   vzplálo   jako   hořící zápalnice, další dvě lodě se srazily, zapletly se do sebe a plameny přeskakovaly z jedné na druhou. Nakonec dílo zkázy ukončila milosrdná dešťová přeháňka, která se přihnala z Biskaje a pomohla uhasit plameny, ale zároveň také skryla prchající americký luger.

„Nechytí ho,“ zvolal rozhořčeně poručík Ford.

„Aby ho čert vzal!“ přidal se Bampfylde.

Americká loď byla rychlejší než pronásledovatelé s příčným   oplachtěním   a   snadno   jim   unikla.   Sharpe naposledy uviděl luger s černým trupem jako šmouhu šedých   plachet   v   šedém   závoji   přeháňky   a   jasný záblesk vlajky s hvězdami a pruhy.

„To je Killick!“ řekl Bampfylde,  vzteky bez sebe bezmocí. „Vsadím se, že je to Killick!“

Ostatní,   šokovaní   tím,   co   se   před   jejich   očima odehrálo, sledovali zmatek ve vstupu do přístavu. Dva lugery   se   potápěly,   tři   hořely   a   další   čtyři,   se zlomenými   stěžni   a   zpřetrhaným   lanovím,   byly zaklíněné   do   sebe   tak,   že   se   nemohly   hnout.   Ze zbývajících   deseti   chasse-marées  nejméně   polovina najela   na   výběžek   písečné   mělčiny   a   proudy   hnané větrem je posouvaly stále dál. Bampfyldův hněv byl pochopitelný.  Ti  prokletí  Američané   si   s  malou   lodí královské   válečné   loďstvo   doslova   vychutnali,   a   co horšího, udělali to před očima britské armády. Kapitán Horace Bampfylde složil dalekohled a schoval ho do kapsy.   Pak   pohlédl   na   Sharpa.   „Zapamatujte   si   to,“

řekl. „Dobře si to zapamatujte. Obrátím se na vás a pomstíme se jim.“

„Na   mě?“   zůstal   na   něho   Sharpe   užasle   civět.

Nechápal, co s tím má společného.

Avšak   odpovědi   se   už   nedočkal,   protože   oba důstojníci válečného loďstva odcházeli a nechávali ho v   podobném   zmatku,   v   jakém   se   na   šedé   mořské hladině   pohupovala   změť   dýmajících   trosek,   zvolna posouvaná   vlnami   k   pevnině,   na   níž   se   armáda   na samém okraji nepřátelské země připravovala na další postup. Ale zda na sever, nebo na východ, přes mosty, nebo loděmi, ještě ve Francii nikdo nevěděl.
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Měl tvář ostrou jako kloun na přídi válečné lodi, vrásčitou,   dohněda   opálenou   a   nebezpečně   hezkou, rámovanou   spoustou   rozcuchaných   vlasů   barvy tmavého zlata. Byla to tvář ošlehaná mořskými větry, zjizvená   čepelemi   zbraní   a   zčernalá   spáleným prachem,  který při výstřelu vyšlehne z pánvičky, ale přesto tvář natolik hezká, že dokázala upoutat každou ženu.   Byla   to   však   přesně   taková   tvář,   jaká   byla schopná popudit majora Pierra Ducose, jenž podobně vysoké,   sebevědomé   a   pro   ženy   přitažlivé   muže nenáviděl.

„Cokoli   mi   můžete   povědět,   bude   nanejvýš užitečné,“ řekl Ducos s nucenou zdvořilostí.

„Povím vám, že britská briga pohřbívá své mrtvé a že  ti  bastardi  mají   v  přístavu skoro  čtyřicet   chasse-marées, “ odpověděl Cornelius Killick.

„Skoro?“

„Je těžké spočítat je přesně, když  na ně střílíte z děl, majore.“ Američan, který si dělal pramalou starost z   Ducosovy   zlověstné   moci,   se   naklonil   nad   stůl   s malachitovou   deskou   a   zapálil   si   od   plamene   svíce doutník. „Nechcete mi poděkovat?“

„Francouzské   císařství   je   vám   velmi   vděčné, kapitáne   Killicku,“   prohlásil   Ducos   s   neskrývanou ironií.

„Natolik   vděčné,   že   mi   opatří   měď   na oplechování?“   zeptal   se   Killick   znamenitou francouzštinou. „Aspoň tak jsme se dohodli.“

„Dám příkaz, aby vám nějakou poslali. Vaše loď je v Gujanu, že?“

„Ano.“

Ducos neměl ani v nejmenším v úmyslu zařizovat, aby do Arcachonské zátoky poslali měděné plechy na opravu Killickovy lodi, avšak říct teď Američanovi, že ho   jeho   problémy   nezajímají,   nemohl.   Killickova přítomnost se mu velmi hodila, ale osud jeho lodi už Francii,   čelící   postupu   nepřítele,   nemusel   zajímat.

Cornelius Killick byl kapitán  Thuelly, novoanglického škuneru,   lodi   štíhlých   pevných   linií,   postavené   pro jediný   účel,   pronikat   britskou   blokádou.   Pod Killickovým velením se   Thuella  stala trnem v hrdosti královského válečného loďstva. Ať už jako nákladní lodi,   která   unikala   britským   hlídkám,   nebo   jako korzárskému   škuneru,   jenž   napadal   opozdilce britských   konvojů,   se   Thuelle  a   její   posádce   skvěle dařilo   až   do   doby,   kdy   počátkem   ledna   vyrazila   za ranní mlhy z ústí Gironde britská fregata a její příďová stíhací děla začala pálit do zádi   Thuelly  devítiliberní koule.   Škuner,   obtížený   nákladem   francouzských dvanáctiliberních děl pro americkou armádu, se obrátil na jih. Výzbrojí se nemohl fregatě rovnat a ve stříbřité mlze prozářené vycházejícím sluncem ho nedokázala zachránit   ani   jeho   rychlost.   Celé   tři   hodiny   do   něj bušily koule. Jedna za druhou vrážely do jeho zádi a Killickovi bylo jasné, že britští dělostřelci míří nízko, aby   prorazili   trup   pod   čarou   ponoru   a   poslali   jeho milovanou loď ke dnu. Avšak  Thuella se nepotopila, a když   mlhu   rozfoukaly   závany   lehkého   větru,   který později   zesílil,   třebaže   značně   poškozená   svému pronásledovateli   unikla   a   uchýlila   se   do   široké Arcachonské zátoky. A tam, pod ochranou děl pevnosti Teste de Buch,  Thuellu vytáhli na břeh, aby ji opravili.

Těžce   poškozený   škuner   potřeboval   měděné   plechy, dubové dřevo a dehet. Jenže dny ubíhaly a slibovaný materiál   nepřicházel.   Za   Cornelia   Killicka   se přimlouval i americký konzul v Bordeaux, ale jedinou odpovědí byla podivná žádost majora Pierra Ducose, aby Američan vyplul na  chasse-marée na jih a pokusil se zjistit, proč Britové shromažďují tato plavidla v St.

Jean   de   Luz.   Francouzské   válečné   loďstvo   se   toho ujmout nemohlo, neboť v tu dobu už neexistovalo, a civilním   posádkám   francouzských   chasse-marées, vábených britským zlatem, nebylo možné takový úkol svěřit. A tak do toho Killick šel a teď, jak slíbil, se dostavil   do   této   přepychově   zařízené   místnosti,   aby podal hlášení.

„Tak   co,   dospěl   jste   k   nějakému   závěru,   proč Britové ty   chasse-marées  najímají?“ zeptal se Ducos vysokého Američana.

„Možná chtějí pořádat regatu,“ zasmál se Killick, ale   pak   povzdechl,   neboť   mu   bylo   jasné,   že   tenhle Francouz   nemá   ani   zbla   smyslu   pro   humor.

„Pravděpodobně se chtějí vylodit na vašem pobřeží.“

„Nebo   pomocí   těch   chasse-marées  vybudovat most?“

„Kam? Do Ameriky? Ten zatracený přístav je jich plný.“ Killick vytáhl doutník. „A kdyby měli v plánu vybudovat   pomocí   nich   most,   nesnímali   by   z   nich stěžně? Mimochodem kde by ho tak mohli budovat?“

Ducos rozvinul mapu a ukázal na ústí řeky Adour.

„Třeba tady?“

Cornelius Killick si znovu uvědomil, že Francouz nemá   ponětí   o  moři,   a   potlačil   netrpělivost.   Ostatně proto   se   teď   britské   loďstvo   plavilo   podél francouzských břehů tak beztrestně. „V tomhle ústí se mění výška hladiny mezi přílivem a odlivem až o pět metrů, navíc tam jsou nevyzpytatelné proudy. Kdyby Britové budovali most tam, celou armádu by utopili.“

Ducos  musel   uznat,   že  Američan   má   pravdu,   ale neřekl to, neboť nesnášel, aby mu dával lekce kdejaký dobrodruh z Nového světa. Proto byl zvyklý raději si všechno nechat potvrdit z vlastních zdrojů. Jenže na dopis   svému   agentovi   v   britské   uniformě,   který   dal propašovat   přes   nepřátelskou   linii,   zatím   žádnou odpověď   nedostal.   Ducos   se   obával,   že   se   agentovi mohlo   něco   stát,   ale   když   kladl   Američanovi   další otázky,   jeho   pobledlá   tvář   s   výrazem   učence   žádné obavy neprozrazovala. „Kolik mužů je jedna   chasse-marée schopná unést?“ zeptal se.

„Sto. Ale za klidného moře možná i víc.“

„A oni   jich mají  čtyřicet.  To stačí   na   čtyři  tisíce mužů.“   Ducos   se   podíval   na   mapu.   „Takže   kam půjdou, kapitáne?“

Killick se sklonil nad stolem. Do oken pleskal déšť a Američan musel zatížit roh mapy svícnem, aby ho průvan   nenazvedával.   „Podle   mě   k   Adouru,   do Arcachonu   nebo   ke   Gironde,“   odpověděl   a   vždy  na příslušné   místo   ukázal   prstem.   Mapa   zobrazovala francouzské   pobřeží   Biskajského   zálivu,   rovné   jako pravítko,   s   dlouhými   plážemi,   na   nichž   se   rozlévají zpěněné   příbojové   vlny.   Přesto   pobřeží   přerušovaly ústí   dvou   řek   a   rozlehlá  Arcachonská   zátoka,   téměř celá   obklopená   pevninou.   Ducos   dobře   věděl,   že   z Arcachonu není daleko do Bordeaux, a pokud by se Britové   do   Bordeaux   dostali,   odřízli   by   armádu maršála Soulta na jihu. Byla to smělá, i když riskantní myšlenka, ale na mapě, v teple pracovny, se Ducosovi zdála   zcela   uskutečnitelná.   Odsunul   svícen   a   mapu svinul. „Myslím, že byste se měl od Arcachonu držet hodně daleko, pokud se tam Britové opravdu vylodí.“

„To   mohu   těžko   udělat,   dokud   mi   nepošlete   ty měděné plechy.“

„Ráno to zařídím,“ řekl Ducos. „Sbohem, kapitáne.

A díky.“

Jakmile   Američan   odešel,   Ducos   znovu   rozvinul mapu.   Nejistota   toho,   co   Britové   chystají,   mu   stále nedopřávala klid. Je snad ta přehlídka lodí v přístavu St. Jean de Luz pouhá šaráda, jejímž cílem je odpoutat pozornost od východu? V duchu proklel muže, který neodpověděl na jeho dopis, a uvažoval, do jaké míry muže   tomu   americkému   dobrodruhovi   důvěřovat.

Sever, nebo východ? Most, nebo lodě? Byl v pokušení Američanovi věřit, ale bylo zbytečné cokoli plánovat, dokud nebude znát místo vylodění. Stále tu však byl člověk, který mu to mohl říct, a kdyby se to od něj dozvěděl,   vedlo   by   to   k   vítězství.   A   Francie   v   tu chladnou   deštivou   zimu   roku   1814   vítězství potřebovala jako sůl.

 

  *


„Hledáte   nás,   pane?“   zeptal   se   plavčík   ve   vestě   z 

dehtovaného  plátna   na   přístavní   hrázi   v  St.   Jean   de Luz.

„Vy  patříte   k   Vengeanci?“   zeptal   se   Sharpe   a   s obavami si prohlížel malý člun, který ho měl převézt na loď britského válečného loďstva   Vengeance. Ocitl se tady na základě náhlého rozkazu, jímž byl striktně vyzván, aby se okamžitě dostavil na přístavní hráz, kde na něho bude čekat člun. K rozkazu nebylo připojeno žádné vysvětlení. V člunu seděli čtyři veslaři. Všichni se usmívali, jako by se těšili, že důstojník střelců na strmých   kamenných   schodech   uklouzne   a   bude legrace. „Kapitán pro vás chtěl poslat svůj kapitánský člun,   ale   čeká   ještě   jiného   džentlmena,   takže…,“

pokrčil plavčík omluvně rameny.

Sharpe vstoupil do kolébající se kocábky. „A kdo je ten jiný džentlmen?“ zeptal se.

„Nevím, pane. To mi neřekli.“ Plavčíkovi nemohlo být víc než čtrnáct let, ale rozkazy veslařům vydával sebevědomě. Sharpe se posadil na sedátko na zádi a uvažoval,   která   loď   z   množství   těch,   jež   kotvily   ve vnějším přístavu je  Vengeance.

Zdálo   se,   že   žádná,   protože   plavčík   vedl   člun vstupem   do   přístavu   ven,   kde   se   příď   člunu   začala vzpínat   na   slapových   vlnách  nad  písečnou  mělčinou jako divoký kůň. Teprve tam, ve vnějších plavebních dráhách, kotvila flotila britských válečných plavidel. A mezi   nimi   se   jako   monstrum   tyčila   nad   ostatními řadová loď. „To je  Vengeance?“ zeptal se Sharpe.

„Ano,   pane.   Čtyřiasedmdesátka,   nejkrásnější lodička, jakou jste kdy viděl.“

Zdálo   se,   že   Sharpe   plavčíkovo   nadšení   ani   v nejmenším nesdílí, neboť na   Vengeanci  nebylo zhola nic, co by mohlo vyvolávat dojem krásy. Naopak, loď zakotvená v dlouhých vzdutých vlnách šedého oceánu se mu jevila jako pouhá masa dřeva, železa a lan; jeden z   těch   mnoha   zabijáku,   které   slouží   v   britském válečném   loďstvu.   Její   boky   se   tyčily   nad   hladinou jako útes, a jak se člun se Sharpem blížil, začal k nim z mohutného trupu lodi doléhat zápach dehtu, nemytých těl a výkalů, obvyklé pachy válečné lodi za bezvětří.

Člun s lehkým bouchnutím přirazil k boku lodi a na Sharpa   začala   kapat   voda   z   nižších   příčlí   žebře   na hlavní palubu.

„Chcete, aby vám spustili závěs, pane?“ zeptal se plavčík starostlivě.

„Nějak to svedu.“ Sharpe si počkal, až jedna z vln člun zvedne, pak přeskočil na  mokrý kluzký žebřík, chytil   se   ho   a   začal   stoupat   k   uvítání   loďmistrovou píšťalou.

„Major Sharpe? Vítejte na palubě.“

Před   Sharpem   stál   poručík   válečného   loďstva   a tvářil se, jako by čekal, že ho Sharpe pozná. Sharpe svraštil čelo. „Vy jste byl s…“

„Ano,   s   kapitánem   Bampfyldem,   pane,   já   jsem Ford.“

Poručík   v   elegantní   uniformě   vedl   Sharpa   k záďovým kajutám a cestou ho ujišťoval, že je pro ně velká čest mít na palubě tak skvělého vojáka. Zeptal se také,   jestli   je   Sharpe   nějak   spřízněný   se   sirem Roderickem Sharpem z Northamptonshiru.

„Ne,“   odpověděl   stroze   Sharpe.   Vzpomněl   si   na poslední slova kapitána Bampfylda při jeho odchodu z důstojnického klubu a uvažoval, jestli je tohle důvod, proč ho sem poslali.

„Tak   možná   někdo   z   wiltshirských   Sharpů,   ne?“

zkoušel   to   dál   poručík.   Zdálo   se,   že   by   velmi   rád Sharpa   zařadil   do   nějakého   uspokojujícího společenského kontextu.

„Pocházím z Middlesexu,“ řekl Sharpe.

„Pozor na hlavu.“ Ford se usmál a ukázal Sharpovi na   vchod   pod   palubu   záďové   nástavby.   „Bohužel middlesexské Sharpy neumím zařadit.“

„Moje matka byla děvka, já jsem vyrostl v nalezinci a do armády jsem vstoupil jako obyčejný vojín. Už mě umíte zařadit?“

Ani teď úsměv na Fordově tváři nezmizel. „Kapitán Bampfylde vás očekává, pane. Běžte, prosím, dál.“

Sharpe sklonil hlavu pod nízkými dveřmi a vstoupil do   přepychově   zařízené   kajuty,   která   musela   zabírat celou   šířku   zádě   lodi.   Kolem   jídelního   stolu   z leštěného   dřeva   sedělo   dvanáct   důstojníků.   Ve sklenicích s vínem se odráželo světlo širokých oken.

„Vítám   vás,   majore,“   zahlaholil   kapitán   Horace Bampfylde s přehnanou srdečností. „Setkáváme se za příznivějších   okolností   než   minule.   Dnes   nás   žádný zatracený   Američan   rušit   nebude.   Pojďte   dál   a seznamte se s mými důstojníky.“

Když  nyní  Sharpe  viděl Bampfylda  na jeho lodi, uvědomil si, jak je kapitán mladý. Odhadoval, že mu ještě   nemůže   být   třicet,   a   přesto   mu   byla   vlastní přirozená   autorita   a   zjevně   překypoval   sebedůvěrou.

Měl kulatý obličej, živé oči a netrpělivé způsoby, které se snažil při představování potlačit.

Většina mužů kolem stolu byli důstojníci válečného loďstva, jejichž jména Sharpovi nic neříkala. Byli tam však   také   dva   armádní   důstojníci,   z   nichž   jednoho Sharpe   poznal.   „Plukovník   Elphinstone?“   zeptal   se.

Elphinstone,   mohutný   hřmotný   ženista   s   rukama plnýma   mozolů   a   jizev,   potěšeně   přikývl.

„Předpokládám,   že   s   mým   druhem   ve   zbrani, plukovníkem Wigramem, jste se ještě nesetkal.“

Wigram,   bezkrevný   muž   s   šedavou   zakaboněnou tváří, krátce kývl hlavou. „Jestli se posadíte, budeme moct   konečně   začít,“   dodal.   Sharpe   si   uvědomil,   že zřejmě čekali jen na něho.

Posadil se vedle Elphinstona blízko širokých oken, za   kterými   se   otevíral   výhled   na   šedivou   hladinu Atlantiku,   jejíž   vlny   dokázaly   obrovskou   lodí   stěží pohnout. Cítil, že v kabině panuje napětí, a zdálo se mu, že mezi Wigramem a Elphinstonem je nějaký spor.

A to   se   vzápětí   potvrdilo,   když   se   k   němu   vysoký ženista naklonil.

„Je to celé zatracené bláznovství, Sharpe. Všichni mariňáci   zřejmě   chytili   syfla   nebo   co,   a   tak   chtějí místo nich vás.“

I   když   Elphinstone   předstíral,   že   nechce,   aby   to zaslechli ostatní, jeho poznámka se snadno donesla až na druhý konec stolu, kde seděl Bampfylde. Kapitán se zamračil. „Naše mariňáky zasáhla nakažlivá zimnice, Elphinstone, ne syfl. Proto je do toho nechci brát.“

Elphinstone   posměšně   odfrkl,   zatímco   plukovník Wigram po Sharpově levici otevřel poznámkový blok v kožené vazbě. Na Sharpa tenhle člověk působil, jako by strávil celý život v kanceláři a veškerou živost z něj vysály   suché   zaprášené   šanony   s   lejstry.   Přesto   i   v suchém, pedantském tónu, kterým Wigram přednášel svůj návrh, zaznělo jisté vzrušení. Sto mil na sever a daleko   za   nepřátelskou   linií   stála   u   vstupu   do Arcachonské   zátoky   a   pouhých   pětadvacet   mil   od města  Bordeaux pevnost Teste de Buch. Elphinstone při   zmínce   o   Bordeaux   znovu   pohrdlivě   odfrkl,   ale ostatní přítomní na něj nereagovali.

„Základem   plánu   je,   že   pevnost   Teste   de   Buch dobudeme   spojenými   silami   armádních   a   námořních sil,“   pokračoval   Wigram.   Navrhoval,   aby   velitelem námořní expedice byl kapitán Bampfylde a nejvyšším armádním   důstojníkem   major   Sharpe.   Když   Sharpe pochopil, že pedantský Wigram se na sever nechystá, pocítil   úlevu.   Plukovník   vrhl   na   Sharpa   chladný pohled.

„Jakmile   by   se   pevnost   ocitla   v   našich   rukou, majore, vytáhl byste do vnitrozemí a provedl přepad francouzského konvoje na hlavní zásobovací cestě na jih, To by v každém případě muselo maršála  Soulta vylekat a možná by se podařilo dosáhnout toho, že by na sever vyslal část svých sil, aby podobným útokům zabránil.“ Wigram se odmlčel.

Sharpovi   se   zdálo,   že   slyší   pleskat   vlny  do   zádě Vengeance,   jaké   napětí   zavládlo   v   kabině.   Vše nasvědčovalo  tomu,   že   ostatní   už   tento  plán  znají   a diskutovali   o   něm   a   přeli   se   už   před   Sharpovým příchodem. Wigram obrátil list v bloku. „Zároveň lze doufat,   že   nám   někdo   ze   zajatců,   kterých   se   při přepadu   zmocníme,   potvrdí   zprávy,   jež   se   k   nám dostávají z Bordeaux.“

„Nesmysl,“ prohlásil Elphinstone nahlas.

„Váš nesouhlas jsme už zaznamenali,“ řekl Wigram přezíravě.

„Zprávy!“   ozval  se   znovu  výsměšné  Elphinstone.

„Spíš   dětské   báchorky.   Nepodložené   fámy.   Prostě nesmysly!“

„Jaké zprávy, pane?“ zeptal se Sharpe, nepříjemně uvězněný mezi oběma muži.

„Dostaly se k nám informace, že město Bordeaux je připravené   vystoupit   proti   císaři,   pane   Sharpe,“

odpověděl mu  kapitán Bampfylde,  zjevně Wigramův spojenec v tomhle sporu. „Jestli je to pravda, a my v to velmi  doufáme, pak bychom mohli počítat s tím,  že jakmile budou síly Jeho britského Veličenstva pouhý den   pochodu   od   Bordeaux,   město   se   to   dozví   a   ve spontánní revoltě povstane.“

„A jestliže se tak stane,“ navázal na jeho vysvětlení Wigram.   „přepravíme   loděmi   vojsko   na   sever   do Arcachonu,   vpadneme   do   Bordeaux   a   roztrhneme Francii na dvě části.“

Elphinstone   si   nenechal   ujít   příležitost   a   znovu celou věc zpochybnil. „Všimněte si, Sharpe že si k té akci   vybrali   vás,   pouhého   majora.   Podle   mě   z jednoduchého důvodu:  když  to skončí  špatně,  padne vína na vás.“

„Major   Sharpe   se   po   výslechu   zajatců   rozhodne sám, jak dál postupovat,“ odpověděl suše Wigram.

„Tím  je   míněno,   že   vy  do   Bordeaux   nepůjdete,“

řekl Elphinstone důvěrným tónem Sharpovi.

Také   Wigram   se   obrátil   k   Sharpovi.   „Byl   jste vybrán ne proto, že jste pouhý major, jak se domnívá plukovník Elphinstone, ale protože vás provází pověst výborného   důstojníka,   který   se   nebojí   smělých rozhodnutí.“

„Krátce   řečeno,   jste   ideální   obětní   beránek,“

pokračoval   Elphinstone   v   přestřelce.   Důstojníci válečného  loďstva   poslouchali   a   tvářili   se   rozpačitě, jenom   Bampfylde   si   zjevně   střet   dvou   armádních plukovníků vychutnával. Usmál se na Sharpa. „Musíte si uvědomit, majore, že vaším základním úkolem by bylo   dobýt   eskaládou   pevnost.   Možná   předtím,   než budeme   posuzovat   pozdější   operace,   by   nám plukovník Wigram měl povědět něco o tom, jaké má pevnost Teste de Buch obranné dispozice.“

Wigram   obrátil   další   list   zápisníku.   „Z   našich nejčerstvějších   informací   víme,   že   je   tam   malá posádka,   stěží   schopná   obsloužit   čtyři   děla.   Zbytek odešel na sever posílit císařovu armádu. Pochybuji, že by  tak   chabá   posádka   činila   majoru   Sharpovi   velký problém.“

„Ale   čtyři   děla   jsou   pořád   schopná   rozstřílet batalion na maděru,“ prohlásil ostře Elphinstone. „Já jsem   toho   byl   svědkem,“   dodal   ve   zjevné   snaze naznačit, že Wigram se u něčeho takového mohl těžko vyskytnout. A to byla zřejmě pravda.

„Každý,   kdo   si   hned   představuje   katastrofu,   se nikdy   do   ničeho   nepustí,“   řekl   Bamptylde.   Z   jeho poznámky mohlo vyplynout, že považuje Elphinstona za zbabělce, ale plukovník to přešel, aniž na to jakkoli reagoval. Ostatně Bamptylde si možná ani neuvědomil, že   by   se   to   dalo   brát   jako   urážka.   Kapitán   roztáhl mapu. „Zatižte něčím ten druhý konec, Sharpe. Tak.

Zdá   se   mi,   že   je   jediný   rozumný   způsob,   jak   to provést.“

Krátce popsal svůj plán, který se zdál skutečně jako jediný   rozumný.   Flotila   válečného   loďstva   pod Bampfyldovým   velením   měla   vyplout   na   sever   a vylodit pozemní jednotky na pobřeží jižně od Pointe D’Arcachon.   Tyto   pozemní   síly   pod   Sharpovým velením   by   pak   asi   po   šestihodinovém   pochodu dorazily   k   pevnosti   a   zaútočily   na   ní   eskaládou, zatímco   pozornost   obránců   by   na   sebe   poutal   útok fregaty na ústí arcachonského kanálu. „Fregata bude muset   nějakou   dobu   přetrpět   dělostřeleckou   palbu.“

Prohlásil   Bampfylde   klidně,   „ale   já   nepochybuji,   že major Sharpe se s těmi čtyřmi děly vypořádá rychle.“

Mapa   ukazovala   velkou   Arcachonskou   zátoku   s jejím úzkým vstupním kanálem a také pevnost Teste de Buch   na   východním   břehu   tohoto   kanálu.   Na   mapě byla rovněž vyznačena silueta pevnosti jako orientační bod   pro   posádky   lodí,   ale   z   jednoduchého   obrázku mohl   Sharpe   těžko   posuzovat   skutečné   obranné dispozice Teste de Buch. „Co o té pevnosti víme?“

Plukovník   Elphinstone   se   přece   jen   cítil Bampfyldovým nepříliš zdvořilým výrokem dotčen, a tak se rozhodl použít technický jazyk své odbornosti, nepochybně   se   záměrem   nadutého   kapitána   popudit.

„Je   to   staré   opevnění   čtvercové   dispozice,   Sharpe.

Vrchol glacis je deset stop nad dnem vnějšího příkopu a kontreskarpa osm. Šířka dvacet a škarpa deset. Ta je vyzděná  žulou, ostatně jako celé to zatracené místo.

Slezete  škarpu  a  jste  na  kontrgardě.  Tady  to  do  vás budou sypat a k následující kontreskarpě to budete mít něco přes čtyřicet stop,“ popisoval plukovník. Říkal to, jako by viděl vojáky, kteří padají kosení palbou z děl.

„Příkop   je   zaplavený,   šířka   dvanáct   stop   a   výška enceinte dvacet.“

„A  šířka   posledního   příkopu?“   zeptal   se   Sharpe, protože si dělal poznámky.

„Skoro šestnáct stop.“ Elphinstone pokrčil rameny.

„Podle   nás   není   zaplavený  výš   než   jednu   nebo   dvě stopy.“

I   kdyby   důstojníci   válečného   loďstva Elphinstonovu jazyku nerozuměli, zcela jistě pochopili význam toho, co řekl. Teste de Buch byla  sice stará pevnost, ale přesto zatraceně těžká na dobývání a pro obléhatele vražedná.

„A zbraně, pane?“ zeptal se Sharpe.

Elphinstone   odpověděl,   aniž   se   musel   dívat   do poznámek.   „V   polokruhových   bastionech   mají   šest šestatřicetiliberek namířených do vstupního kanálu.“

Kapitán Horace Bampfield poslouchal a uvědomil si, že Elphinstone proti němu zaznamenal malý bod.

Přesto   se   usmál.   „Můžeme   být   rádi,   že   to   není klešťový systém,“ poznamenal.

Elphinstone   se   zamračil.   Bylo   mu   jasné,   že Bampfylde   rozuměl   všemu,   co   říkal.   „Ano,   to   je pravda.“

„Žádné lunety?“ zeptal se Bamptylde s nevinným výrazem. „Nebo zákopové traverzy?“

Mrak   na   Elphinstonově   tváři   ještě   ztmavl.   „V

rozích   jsou   bašty,   ale   malé.   Stěží   větší   než   strážní budka.“

Bampfylde  se obrátil k Sharpovi. „Takže je třeba vsadit   na   moment   překvapení   a   rychlost,   majore.

Nemohou   bránit   celý  obvod  enceinte,   navíc   je   bude zaměstnávat fregata.“ Zdálo se, že je to všechno, co se týče   problému   s   dobýváním   pevnosti,   a   diskuse   se posunula   k   navrhované   námořní   operaci   uvnitř Arcachonské   zátoky,   kde   byly   další   chasse-marées.

Ale Sharpe, kterého tahle část porady nezajímala, už byl v myšlenkách jinde.

Neviděl   Bampfyldovu   luxusní   kajutu,   ale představoval   si   hladce   pokosený   travnatý   svah, kterému   se   v   pevnostní   terminologii   říká   glacis.   Za glacis byl v Teste de Buch sráz hluboký osm stop do příkopu širokého dvacet stop, na jehož protilehlé straně se tyčila kolmá žulová zeď.

Na  protější  straně  příkopu bude  jeho  muže   čekat deset   stop   lezení,   které   povede   k   mírnému,   dovnitř obrácenému svahu kontrgardy. To byl široký terč pro ostrostřelce na ochozu hradby. Útočníci tedy překonají kontrgardu a s řevem se poženou ke srázu hlubokému dvanáct   stop,   jenž   padá   do   zaplaveného   příkopu širokého šestnáct stop.

V tu dobu už bude nepřítel vrhat dolů granáty nebo i kameny. Balvan svržený z vnitřní zdi vysoké dvacet stop   dokáže   rozdrtit   lebku   jako   vaječnou   skořápku.

Přesto   budou   muset   jeho   muži   lézt   po   žebřících vzhůru,   jestli   mají   do   pevnosti   Teste   de   Buch proniknout. Kdyby měl  k dispozici měsíc a obléhací dělostřelectvo, mohl by v celém tom systému opevnění vystřílet   široký   průchod.   Bohužel   neměl   jedno   ani druhé.   Měl   jen   pár   chvil,   v   nichž   musel   uchránit fregatu před palbou těžkých děl z pevnosti.

„Majore!“ Obraz zdi vysoké dvacet stop zmizel a místo   ní   se   objevil   Bampfyldův   lehce   výsměšný úsměv.

„Pane?“

„Diskutujeme,   kolik   mužů   bude   třeba   k   tomu, abychom dobytou pevnost udrželi po dobu, než dorazí z jihu posily.“

„Jak dlouhá ta doba bude?“

„Nanejvýš několik dní,“ odpověděl Wigram. „Jestli se skutečně ukáže, že v Bordeaux je situace zralá na vzpouru, můžeme  armádní  sbory přesunout  na sever během deseti dnů.“

„Takže   dvě   stě   mužů?“   pokrčil   Sharpe   rameny.

„Nebo tři sta? Ale radši bych k tomu použil námořní síly,   protože   svůj   batalion   budu   potřebovat,   pokud chcete, abych postupoval do vnitrozemí.“

Bylo to první Sharpovo jasné vyjádření a u nižších důstojníků   válečného   loďstva   vyvolalo   zvědavé pohledy. Všichni už o Richardu Sharpovi slyšeli a teď si   se   zájmem   prohlíželi   jeho   opálenou   tvář poznamenanou dlouhou jizvou.

„Váš batalion?“ zeptal se Wigram hlasem suchým jako starý papír.

„Samozřejmě lepší by byla brigáda, pane.“

Elphinstone znovu posměšně odfrkl, ale Wigramův výraz se nezměnil. „A z čeho soudíte, majore, že pro tuto akci počítáme s Dobrovolníky prince Waleského?“

Sharpe   to   pokládal   za   samozřejmé,   když   oslovili jeho, v současné době skutečného velitele batalionu.

Jenže   plukovník   Wigram   ho   nyní   tvrdě   vyvedl   z omylu.

„Vás jsme sem povolali proto, že jste pro potřeby regimentu nadpočetný, majore.“ Wigramův hlas, stejně jako   pohled,   byl   nelítostný.   „Vaše   hodnost   v   rámci regimentu   je   kapitán,   majore,   a   jakkoli   jste ctižádostivý,   neopravňuje   vás   to   k   funkci   velitele batalionu. Měl byste si uvědomit, že v nejbližší době bude   jmenován   nový   velící   důstojník   Dobrovolníků prince Waleského řádné seniority i kompetence.“

V   kajutě   nastalo   tíživé   ticho.   Všichni   přítomní, možná kromě mladého kapitána Bampfylda, už poznali trpké pocity, které následují po zamítnutém povýšení, a všichni   si   také   byli   vědomi,   že   právě   teď   jsou Sharpovy   naděje   lámány   kolem   armádních   pravidel.

Proto se raději dívali jinam, aby neviděli, jak to Sharpa zasáhlo. A zasáhlo ho to tvrdě. Byl to on, kdo batalion zachránil   před   rozpuštěním.   On   ho   cvičil,   dal   mu jméno prince Waleského a pak ho vedl k vítězstvím v zimních Pyrenejích. Proto doufal, víc než doufal, že jeho velení bude potvrzeno oficiálně. Armáda se však rozhodla jinak. Bude jmenován nový velitel, Wigram v podstatě řekl, že už je každým dnem očekáván a měl by   připlout   příštím   konvojem   z   Anglie.   Novina, podaná takhle chladně a necitelně, navíc přede všemi při   válečné   poradě,   ťala   Sharpa   do   živého.   Jenže jakkoli proti tomu protestovat bylo zbytečné. Sharpe měl   dokonce   podezření,   že   Wigram   si   právě   tuhle chvíli vybral schválně. Cítil se, jako by do něj uhodil hrom.

„Předpokládám, že sláva za dobytí Bordeaux, která bude s vaším jménem spojovaná, vám tohle zklamání víc   než   vynahradí,“   prolomil   konečně   ticho Bamptylde.

„A vy se ke svému batalionu vrátíte jako major,“

přidal se Wigram, jako by to měla být nějaká útěcha.

„I když  tím činem možná  celou válku ukončíte,“

dodal s úsměvem Bampfylde.

Sharpe se snažil trpké zklamání ze sebe setřást. „To mám snad Bordeaux dobýt sám, pane? Vaši mariňáci chytili syfla a můj batalion do toho jít nemůže. Tak co bych měl vlastně dělat? Vycvičit k boji krávy?“

Přes   Bampfyldovu   tvář   přeletěl   mrak.   „Mariňáky dostanete, majore. Vybereme vhodné muže z biskajské flotily.“

„Ještě štěstí, že se žádná ošklivá nemoc nerozšířila mezi   vaše   námořníky,   pane,“   poznamenal   kousavě Sharpe. „Když jsem přišel na palubu, měl jsem dojem, že máte posádku úplnou.“

Bampfylde na něho vrhl baziliščí pohled. Plukovník Elphinstone   se   znovu   krátce   ironicky   zasmál,   ale Wigram plácl dlaní do stolu jako učitel, který se snaží zjednat pořádek v rozjívené třídě. „Budete mít vojáky v   dostatečném   počtu,   odpovídajícím   vašemu   úkolu, majore.“

„Kolik?“

„Řekl jsem v dostatečném počtu,“ odsekl Wigram popuzeně.

Otázku Sharpových vojáků pak ponechali stranou a místo   ní   začal   Bampfylde   mluvit   o   brigové   šalupě, která byla vyslána, aby pevnost obhlédla a od místních rybářů vyzvěděla, kdo se chystá vyplout na moře. Řeč přišla také na americkou korzárskou loď a Bampfylde se  usmíval,  když  mluvil  o tvrdém trestu,  který čeká Cornelia   Killicka.   „Musíme   toho   zatraceného Američana brát v naší akci jako něco navíc, co se nám hodí,“   prohlásil.   Pak   se   mluvilo   o   námořních signálech,   a   protože   tomu   Sharpe   nerozuměl   a nezajímalo ho to, znovu se vrátil ke svým dřívějším myšlenkám.   Dobře   věděl,   že   i   pevnost   s   neúplnou posádkou může představovat po čertech tvrdý oříšek, a zdálo se, že nikdo v téhle kajutě se nezajímá, jestli na to   bude   mít   patřičné   síly.   Zároveň,   jak   kolem   něj šuměly hlasy, se snažil potlačit palčivou bolest z toho, že přišel o velení nad svým batalionem. Věděl, že ho armádní pravidla z velení batalionu vylučují. Ale byly i jiné bataliony, kterým velel major, a zdálo se, že pro ně nejsou pravidla důležitá. Zato pro něho ano. Místo něj přijde  nový  velitel  a   hned  dostane  skvělou jednotku pěchoty, kterou on provedl boji v zimních horách. A s ním opět udělají, co se jim bude hodit, protože je pro potřeby   regimentu   nadpočetný,   jak   řekl   Wigram.   S

trpkostí   si   uvědomil,   že   kdyby   pocházel   z northamptonshirských   nebo   wilishirských   Sharpů   a psal si před jménem označení ctihodný, nikdy by se to nestalo. Jenže on byl, obyčejný Sharpe z Middlesexu, zplozený   kdoví   kým   s   děvkou   a   vychovaný londýnským   slumem.   Proto   se   hodil   jen   jako otloukánek pro nadutce typu Wigrama.

Plukovník   Elphinstone   cítil,   že   Sharpe   je   opět duchem   míle   odtud,   a   jemně   ho   kopl   do   kotníku.

Sharpe vrátil svou pozornost do kajuty právě včas, aby ještě   zaslechl,   jak   Bampfylde   zve   shromážděné důstojníky na večeři.

„Obávám   se,   že   se   musím   vrátit   na   pevninu,“

omluvil se Sharpe. Neměl nejmenší chuť zůstávat dál s lidmi,   kteří   byli   svědky   jeho   zklamání   a   ponižující hanby. Byla  to malicherná pohnutka vyšlá  z uražené hrdosti,   ale   voják  bez   hrdosti   je   voják   odsouzený  k porážce.

„Major   Sharpe   se   nedávno   oženil,   takže   musíme jeho   společnost   oželet,“   vysvětlil   ostatním  se   špatně skrývaným výsměchem Bampfylde.

„Já   sice   nemám   ženu,   ale   ani   já   se   nemohu zúčastnit,“   prohlásil   vyzývavě   Elphinstone.   „Váš služebník, pane.“

Sharpe s Elphinstonem se tedy vraceli do St. Jean de   Luz   spolu.   Plukovník,   zachumlaný   do   dlouhého černého pláště, s povzdechem zakroutil hlavou. „Je to zatracené   bláznovství,   Sharpe.   Naprosté   bláznovství, nic jiného.“

Začalo pršet. Sharpe si přál být se svou mizernou náladou sám.

„Jste zklamaný, že?“ poznamenal Elphinstone.

„Ano, jsem.“

„Wigram   je   bastard,   ignorujte   ho.  A do   žádného Bordeaux nepůjdete. Je to rozkaz.“

Elphinstone to řekl tak ostrým tónem, že se Sharpe vytrhl ze sebelítosti a podíval se na něj. „Tak proč tu pevnost máme dobýt?“

„Proč myslíte? Protože potřebujeme  chasse-marées.

Nebo jste při tom vysvětlování podřimoval?“

„Tak nějak, pane,“ přikývl Sharpe.

Déšť sílil, ale přesto plukovník Sharpovi vysvětlil, že   celá   arcachonská   akce   je   naplánovaná   proto,   aby armáda získala tři tucty   chasse-marées, které kotví v zátoce   pod   ochranou   děl   pevnosti.   „O   ty   lodě   jde, Sharpe, ne o nějaké pitomé Bordeaux. Potřebuju zřídit most. Říkám vám to, protože nechci, abyste snil o tom, že se proslavíte dobytím Bordeaux. Chápete mě?“

„Naprosto, pane.“

„Wigram si myslí, že ty  chasse-marées potřebujeme pro vylodění, protože právě to peer chce, aby si všichni mysleli. Ale my je potřebujeme, abychom pomocí nich vybudovali   most.   Velký   most,   kterým   ty   zatracené žabožrouty   totálně   překvapíme.   Jenže   já   ten   most nemůžu   stavět   dřív,  dokud   nedobudete   tu   pevnost   a nedáte mi ty lodě. Potom si můžete dělat, co chcete.

Třeba provést ten přepad na hlavní cestě a pak se vrátit k   Bampfyldovi   a   říct   mu,   že   žabožrouti   jsou   pořád Boneymu věrní. Takže žádná vzpoura, žádné ztrácení času   nesmyslnými   věcmi,   žádná   sláva.“   Elphinstone hleděl   chmurně   na   hladinu   zkrápěnou   studeným deštěm,   šedou   jako   špinavý   dělový   bronz.   „Za   tím vším navíc je Wigram. Tomu vlezl do kebule nápad s Bordeaux. Ten hlupák sedí celý život za stolem a věří každé fámě, která se k němu donese.“

„Takže je to fáma.“

„Nějaký   Francouz   zřejmě   slyšel   růst   trávu   a rozhlásil to.“ Elphinstone si zimomřivě přitáhl plášť ke krku,   zatímco   veslaři   zápolili   s   proudy   kolem písečného prahu. „Bohužel k tomu přispěl i Michael Hogan. To je váš přítel, že?“

„Ano, pane.“

„Zatracená smůla,  že je nemocný.  Nechápu, proč Wigrama podporoval, ale je to tak. Ale vy, Sharpe, na to nedbejte. Peer očekává, že dobudete pevnost, pak necháte   Bampfylda   odtáhnout   ty   lodě   a   vrátíte   se zpátky sem.“

Sharpe   zíral   na   Elphinstona   a   ten   mu   kývnutím hlavy   potvrdil,   že   je   to   pravda.   Wellington   tedy   o Wigramových  plánech věděl, ale nasadil ho do akce jako  svého  muže.  A Sharpe   uvažoval,   jestli   je   tohle důvod, proč přišel o svůj batalion.

„Na ničem jiném nezáleží než na tom, aby nás to pitomé   válečné   loďstvo   dostalo   na   sever.   A  my   je nemůžeme řídit. Bampfylde si myslí, že si z Bordeaux udělá své hrabství, a my toho hlupáka musíme zastavit.

Takže   žádná   vzpoura,   žádné   pitomé   naděje,   žádná sláva a žádný hraběcí titul.“

Sharpe se usmál. „A taky žádná pevnost, pokud na to nebudu mít pořádné vojáky, pane.“

„Dostanete   ty   nejlepší,   jaké   seženu,“   slíbil Elphinstone. „Ale ne v takovém počtu, který by vás sváděl táhnout na Bordeaux.“

„Samozřejmě, pane.“

Člun   obeplouval   severní   molo   přístavu   a   veslaři hekali námahou, jak bojovali s odlivem. Teď už Sharpe chápal,   co   se   děje.   Ctižádostiví   důstojníci,   dychtiví udělat si v posledních měsících války jméno, chtějí ke svému cíli, nebo spíš k výplodu ctižádostivé fantazie, využít běžné operace, jejímž hlavním cílem je dobýt pobřežní   pevnost   a   zmocnit   se   chasse-marées  v Arcachonské zátoce. A on dostal rozkaz jejich naděje otupit.   Kormidelník   zamířil   příď   člunu   ke   schodům pokrytým zeleným slizem. Bíle natřený člun, teď už na klidnější   hladině,   se   rychle   blížil   k   přístavní   hrázi.

Déšť zhoustl a kapky bušily do Sharpovy čáky.

„Zvednout vesla!“ zavelel kormidelník.

Vesla s bíle natřenými  listy se zvedla jako křídla velkého ptáka  a  člun  v  plynulém  oblouku  přirazil  k patě schodů. Sharpe zvedl hlavu. Nad ním se jako útes tyčila kolmá, černá a mokrá zeď přístavního mola.

„Jak vysoko to je?“ zeptal se Elphinstona.

Plukovník   zamžoural   vzhůru.   „Osmnáct   stop?“

Teprve  pak pochopil,  na   co se  Sharpe  ptá  a   pokrčil rameny. „Doufejme, že Wigram má pravdu a v Teste de Buch zůstala jen hrstka mužů.“

Protože pokud by na ochozu pevnosti stála úplná posádka,   neměl   by   Sharpe   šanci   a   jeho   vojáci   by umírali. Pak by důstojník válečného loďstva mohl vinit z   neúspěchu   armádu.   A   to   bylo   stejně   mrazivé pomyšlení, jako byl mrazivý zimní podvečer, v němž z šedivé   oblohy   šlehal   déšť   a   pronásledoval   Sharpa uličkami  až k domu,  v němž  mu  jeho žena zašívala díru   ve   starém   kabátě,   v   zeleném   kabátě,   v   němž chodil do boje a který si obleče na dobývání strmé zdi pevnosti v Arcachonské zátoce.

KAPITOLA 3

„Vidím, že k tomu armáda nedokázala najít pořádné vojáky,“ řekl Richard Sharpe.

„A   stejně   tak   nedokázala   najít   ani   pořádného velícího důstojníka,“ odpověděl kapitán střelců.

Sharpe se zasmál. Plukovník Elphinstone dělal co mohl a udělal to opravdu dobře. Protože když Sharpe nemohl vést do boje své vojáky, pak jediní, které si uměl   představit   místo   nich,   byli   střelci   šedesátého pěšího   regimentu   vedení   kapitánem   Williamem Fredericksonem.   „Jsem   rád,   Williame,“   řekl,   když podával Fredericksonovi ruku.

„Ani   my   z   toho   nejsme   nešťastní,“   odpověděl Frederickson.   Kapitán   vypadal   jako   padouch   a   jeho zjev byl  opravdu děsivý.  Neměl  levé oko a prázdný oční   důlek   mu   zakrýval   špinavý  klípec.   Nepřátelská kule mu také utrhla větší část pravého ucha a místo dvou   předních   zubů   měl   špatné   napodobeniny.

Všechna tahle zranění samozřejmě utržil na bojišti.

Fredericksonovi muži sice oslovovali svého velitele pane, ale mezi sebou o něm nemluvili jinak než jako o Sweet Williamovi. Šedesátý pěší regiment, založený k boji   proti   indiánským   kmenům   v   Americe,   se   stále jmenoval Royal American Rifles, i když polovinu jeho roty   tvořili   Němci   a   čtvrtinu   Španělé,   které   do   něj přibrali   během   dlouhé   války.   Zbývající   vojáci   byli Britové   s   výjimkou   muže   s   tvrdou   tváří,   jenž   jako jediný ospravedlňoval staré jméno regimentu. Sharpe s touto   rotou   bojoval   před   dvěma   lety,   a   když   uviděl drsnou, nevlídnou tvář onoho muže,  vzpomněl  si na jeho jméno. „To je ten Američan, že? Taylor.“

„Ano.“   Frederickson   a   Sharpe   stáli   dostatečné daleko od nastoupených  rot, takže je vojáci nemohli slyšet.

„Vypadá  to, že bychom se mohli střetnout taky s nějakými   Jonathany,“   poznamenal   Sharpe.   „Slyšel jsem, že je vede chlap jménem Killick a ochomýtají se kolem  Arcachonu.   Neměl   by   s   tím   Taylor   problém, kdyby musel bojovat proti svým krajanům?“

Frederickson   pokrčil   rameny.   „To  nechte   na   mě, pane.“

Sharpe tedy dostal dvě roty střelců, přičemž jedné velel   Frederickson   a   druhé   poručík   Minver.

Dohromady   to   bylo   sto   třiadvacet   mužů.   Sharpe   si pomyslel, že to na útok na francouzském pobřeží není moc. Šel s Fredericksonem dál podél přístavní hráze, až se zastavili u rybářské káry, z níž stékaly do louže na zemi zkrvavené šupiny.

„Jenom   mezi   námi,   Williame,   je   to   zatracená šlamastyka.“

„Myslel jsem si to.“

„Zítra vyrážíme  dobývat  pevnost. Podle zpráv by tam měla být jen malá posádka, ale nikdo to neví jistě.

A co se bude dít potom, ví jen Bůh. Je jeden blázen, který po nás chce, abychom šli dál do vnitrozemí, ale opět mezi námi, k tomu nedojde.“

Frederickson zkřivil tvář do něčeho, co mohl  být chápavý úsměv, pak se otočil a pohlédl na dvě roty střelců. „Takže tu pevnost budeme dobývat jen my, tak jak tu jsme?“

„U loďstva říkali, že nám dají pár mariňáků. Prý by nám to mělo stačit.“

„To je od nich milé.“ Frederickson se zadíval na temnou   masu   trupu   Vengeance.   Čluny   poháněné mohutnými   záběry   veslařů   převážely   na   velkou zakotvenou loď sudy s pitnou vodou.

„Vyfasujte munici navíc,“ řekl Sharpe. „Zaplatí to divize.“

„Výborně! Pořádně ty bastardy vyberu.“

„A taky bych byl rád, kdybyste nám prokázal čest a dnes se mnou a s Jane povečeřel.“

„Rád   se   s   vaší   ženou   seznámím,“   odpověděl Frederickson opatrně.

„Jane je skvělá,“ dodal Sharpe. Frederickson neměl důvod mu  nevěřit, ale když  viděl Sharpovo nadšení, uvažoval, jestli mu jeho nová žena nevezme chuť na krvavou práci, která na ně v Arcachonu čeká.

 

  *


Commandant  Henri  Lassan měl  dojem,   že  v ranním
 

šeru vidí padat déšť se sněhem, ale nebyl si tím jistý, dokud nevystoupil na západní bastion a neuviděl, že na mohutných hlavních jeho děl se usazují vločky sněhu, i když brzy potom roztávaly a stékaly ve stružkách dolů.

Děla byla jako vždy nabitá, ale ústí hlavní a zátravky měla ucpaná, aby se k náložím nedostala voda. „Dobré ráno, seržante.“

„Pane!“ Seržant podupával a plácal dlaněmi o sebe, aby se zahřál. Lassanův sluha vystoupil po kamenné rampě s tácem, na kterém nesl hrnky s kávou. Vždy při ranní kontrole dával Lassan každému ze strážců přinést kávu   a   vojáci   to   samozřejmě   oceňovali.   Říkali,   že Commandant je džentlmen. Po dvoře pobíhaly děti a z kuchyně zněly ženské hlasy. V pevnosti žádné ženy být neměly, ale Lassan dovolil, aby si ženatí muži zabrali ubikace uvolněné pěchotou, kterou odveleli do bojů na sever.   Lassan   předpokládal,   že   vojáci,   kteří   mají   v pevnosti   rodiny,   jsou   vystaveni   mnohem   menšímu pokušení dezertovat.

„Tam  je,   pane,   vidíte?“   ukázal   seržant   do  závoje deště se sněhem.

Lassan se podíval přes úzký arcachonský kanál k místu, kde za písečnými prahy tříštil vítr šedivé valící se   vlny   a   středem   tohoto   víření   zpěněné   vody   se směrem na jih prodírala malá loď.

Tou   lodí   byla   britská   brigová   šalupa   se   dvěma vysokými stěžni a velkou vratiplachtou na zádi. Lassan věděl,   že   v   jejím   černobíle   pruhovaném   trupu   se skrývá osmnáct děl. Plachty měla svinuté, ale i tak od její   přídě   vysoko   stříkala   vodní   tříšť   a   zdálo   se,   že proráží   vlny   energicky.   „Naši   nepřátelé   se   rozhodli rušit nás u snídaně,“ řekl klidně.

„Tak nějak, pane,“ zasmál se seržant.

Lassan svíral v dlaních hrnek s kávou. V jeho tváři bylo   cosi   zranitelného,   možná   dokonce   výraz vyčerpanosti, který dělal jeho vojákům starost. Věděli, že jejich Commandant se chce stát knězem, až válka skončí a měli ho za to rádi. Stejně tak ale věděli, že bude bojovat do posledního výstřelu téhle války. A teď se upřeně díval na britskou brigu. „V noci tam taky byla?“ zeptal se.

„Už při západu slunce, pane,“ odpověděl seržant.

„A v noci se na ní svítilo.“

„Pozorují nás, co?“ usmál se Lassan. „Čekají, jak na ně budeme reagovat.“

Seržant  místo  odpovědi  plácl  dlaní  do zádě  děla.

Lassan se otočil a zamyšleně se zahleděl do nádvoří pevnosti. Z Bordeaux přišlo varování, aby se připravil na britský útok, ale žádné posily pro jeho oslabenou posádku   neposlali.   Lassan   mohl   zajistit   obsluhu velkých  děl stejně jako obranu hradby na pevninské straně, ale nebyl schopen dělat obojí najednou. Pokud by   Britové   své   síly   vylodili   a   poslali   do   kanálu válečnou   loď,   ocitl   by   se   v   pasti   mezi   kladivem   a kovadlinou.   Otočil   se   a   znovu   se   zadíval   na nepřátelskou   brigu.   Jestliže   je   varování   z   Bordeaux pravdivé, pak tohle plavidlo provádí průzkum situace a bylo   třeba   zvědavce   oklamat,   aby   si   mysleli,   že pevnost je chabě bráněná a není třeba vyloďovat se a útočit   z   pevniny.   Ze   zelených   dveří   ubytovacího objektu pro důstojníky vyšel zívající poručík Gerard.

„Dobré ráno, poručíku,“ kývl na něho Lassan.

„Pane!“

„Dnes   žádná   vlajka!   A   žádné   věšení   prádla   na střeše!“   Ten   druhý   rozkaz   byl   zbytečný,   protože   v tomhle  počasí by věšel prádlo jen blázen. Gerard, v rozepnutém   modrém   kabátě,   svraštil   čelo.   „Žádná vlajka, pane?“

„Slyšel jste dobře, poručíku, A taky žádní muži ve střílnách, rozumíte? Jenom stráže na baštách.“

„Rozumím, pane.“

Lassan   se   znovu   otočil   a   sledoval,   jak   brigová šalupa v dešti a větru křižuje. Viděl, že se jí chvějí plachty a kolem přídě pění a stříká voda, a představil si důstojníky v pláštích, s prýmky zašlými od soli, jak si dalekohledy   prohlížejí   šedivou   přikrčenou   pevnost.

Věděl,   že   tyhle   malé   lodě,   vysílané   slídit   podél francouzského pobřeží, často zastavují rybářské bárky, které   loví   v   pobřežních   vodách.   Takže   dnes   a   po všechny následující dny dovolí proplout kolem děl na hradbách Teste de Buch jen rybářům, jimž věří. A těm jeho lidé řeknou, aby klidně brali anglické zlato, vypili si   sklenku   rumu   v   anglické   kajutě   a   prodali Angličanům v modrých kabátech humry a přitom jim z pověření   Henriho   Lassana   namluvili   nějakou   tu hodnověrnou lež. A potom zaduní velká děla, která tak dlouho čekají, až budou využita, a Henri Lassan udeří.

Za Francii. Usmál se, potěšený svou představou, a šel si dát snídani.

 

  *


Před   večeří   musel   Sharpe   vyřídit   nepříjemnou   věc.
 

„Odpověď zní ne,“ opakoval. Vrchní seržant regimentu Patrick   Harper   stál   v   malém   pokoji   bytu   Sharpovy ženy   a   v   silných   prstech   mačkal   promoklou   čáku.

„Mluvil jsem s panem D’Alembordem, pane, a on řekl, že   bych   mohl   jít.   Stejně   tady   jen   posedáváme   jako pradleny v době sucha a nic neděláme.“

„Každým dnem přijde nový podplukovník, Pate. A vrchního   seržanta   regimentu   bude   potřebovat především.“

„Stejně   jako   majora   regimentu,“   odpověděl zamračený Harper.

„Oba   nás   postrádat   nemůže.“   Sharpe   neměl   sílu připravit   Dobrovolníky   prince   Waleského   o   služby mohutného Ira. „A uvědomte si, že pokud půjdete se mnou, nový velitel jmenuje místo vás jiného vrchního seržanta. To chcete?“

Harper se znovu zamračil. „To bych  šel radši do výslužby, pane, kdyby měl  přijít někdo jiný.  A panu Fredericksonovi nebude vadit, že jsem tady, tím jsem si jistý.“

Přesto Sharpa nepřesvědčil. „Ne,“ opakoval.

Obrovský  Ir,  o   čtyři   palce   vyšší   než   Sharpových šest stop, se zazubil. „Tak třeba půjdu na marodku.“

„To byste nejdřív musel být marod.“

„Však taky jsem!“ prohlásil Harper. „Dostal jsem bolení zubů, pane. A zatraceně silný.  Tady!“ Otevřel ústa, strčil do nich prst a Sharpe viděl, že opravdu má zarudlou a opuchlou horní dáseň.

„A bolí vás to?“

„Jako   čert,   pane.“   Harper   vycítil,   že   v   Sharpově krunýři   našel   skulinu,   a   dál   do  ní   útočil.   „Chvíli   to poleví,  ale  pak mi  ta bolest  zase  tepe v hlavě, jako když se mlátí do bubnu.“

„Tak   zajděte   večer   za   doktorem   a   on   vám   zub vytrhne,“ poradil mu Sharpe. „Potom se můžete vrátit k batalionu, kam patříte.“

Harperův výraz se zklamaně stáhl. „Opravdu mě s sebou nevezmete, pane?“

Sharpe povzdechl. „Rád bych vás sebou vzal, Pate, a nejen vás.“ Byla to tisíckrát pravda. Sharpe neznal jiného muže, s nímž by šel do těžké bojové akce raději, než   Patricka   Harpera,   ale   do   Arcachonu   ho   vzít nemohl. „Je mi líto. Pate. Navíc jste teď otec a musíte se starat o ženu a dítě.“ I to byla pravda. Harperova španělská   žena   před   měsícem   porodila   chlapce, kterému dali jméno Richard Patricio Augustine Harper.

Sharpa uvedlo do rozpaků, když ho Harper požádal o svolení dát svému  potomku  jeho jméno,  ale Jane to velmi  potěšilo. „Takže vám vlastně dělám laskavost, Pate,“ dodal Sharpe.

„Jakou laskavost, pane?“ nechápal Harper.

„Takovou,   že   váš   syn   bude   mít   ještě   dva   týdny otce.“ Sharpe stále viděl tu černou mokrou zeď a to dodalo   jeho   hlasu   chmurný   tón.   Vzápětí   se   otočil, protože se otevřely dveře. „Drahá.“

Jane,   v   modrých   hedvábných   šatech   krásná   jako obrázek, se na Harpera potěšeně usmívala. „Jak se daří vašemu synovi, vrchní seržante?“ zeptala se.

„Výborně,  ma’am,“   odpověděl   Harper   také   s úsměvem.   Už   dřív   se   mezi   ním   a   paní   Sharpovou utvořilo pevné spojenectví, a dokonce se zdálo, že je zaměřené   na   podrývání   Sharpovy   autority   v manželství. „Isabela vám děkuje za peřinku.“

„Nebolejí vás zuby?“ pohlédla na něho starostlivě Jane. „Máte oteklou tvář.“

„Jenom trochu,  ma’am. Nic vážného.“

„Měl   byste   si   to   natírat   hřebíčkovým   olejem.

Myslím, že v kuchyni nějaký mají. Pojďte se mnou.“

Hřebíčkový   olej   se   našel.   Harper   musel   odejít   a Sharpe si oddechl.

„Nemůžu ho s sebou vzít,“ řekl po večeři, když se s Jane vracel setmělým městem.

„Chudák Patrick,“ povzdechla Jane. Trvala na tom, že   se   musejí   zastavit   u  nemocného   Hogana,   ale   nic nového   se   nedozvěděli.   Jane   už   Hogana   ten   den navštívila jednou a zdálo se jí, že vypadá lépe.

„Byl   bych   radši,   kdyby   ses   tomu   riziku nevystavovala,“ snažil se ji Sharpe znovu od návštěv odradit.

„To už jsi mi říkal stokrát Richarde a pokaždé jsem ti slíbila, že tě poslechnu.“

Pak už šli spát a o čtyři hodiny později jim bytná tloukla   na   dveře.   Venku   byla   tma   jako   v   pytli   a   v ložnici   krutá   zima.   Na   okenních   sklech   se   bělaly obrazce   námrazy,   které   se   nechtěly   rozpouštět,   ani když   Sharpe   rozdělal   v   malém   krbu   oheň.   Bytná přinesla svíce a teplou vodu. Sharpe se oholil a pak si oblékl svou starou vybledlou uniformu střelce, na níž byl   zvyklý,   poznamenanou   skvrnami   od   krve   a potrhanou   kulemi   a   bodáky.   V jiné   uniformě   by  do boje nešel. Naolejoval zámek pušky. Přestože už byl deset   let   důstojníkem,   stále   si   do   boje   bral   zbraň   s dlouhou hlavní. Vytáhl  z pochvy palaš těžké jízdy a zkusil palcem přední ostří. Připadlo mu zvláštní, že má jít do války z postele své ženy, a ještě zvláštnější bylo, že do ní půjde bez svých vojáků a bez Harpera. A to poslední   v   něm   vyvolalo   záchvěv   neklidu,   protože nebyl zvyklý bojovat, aniž měl vedle sebe Harpera.

„Dva   týdny,“   řekl.   „Za   dva   týdny   bych   měl   být zpátky. Možná i dřív.“

„Bude   se   mi   to   zdát   jako   věčnost,“   povzdechla Jane.   Pak   v   náhlém   popudu   odhrnula   přikrývku   a natáhla se po oblečení, které jí Sharpe rozvěsil na židli před ohněm, aby se nahřálo. Její psík okamžitě využil příležitosti a skočil do teplé postele.

„Nemusíš se mnou chodit,“ řekl Sharpe.

„Samozřejmě že musím. To je přece povinnost ženy vojáka, aby svého muže vyprovodila a dívala se, jak vyplouvá do boje.“ Náhle se zachvěla a kýchla.

O   půl   hodiny   později   šli   uličkou   páchnoucí   po rybách   a   do   tváří   jim   fičel   vítr   ostrý   jako   nůž.   V

přístavišti,   kde   se   v   přílivu   pomalu   zvedala   Amelie, plály pochodně.

Na molu čekala na Sharpa tmavá řada mužů, jejichž zbraně se v záři pochodní matně leskly. Vojáci už po jednom  nastupovali   na   palubu  obchodní   lodě,   jež   je měla   dopravit   na   místo   akce.  Amelie  nebyla   žádný skvost britské obchodní flotily. Začala jako loď, která převážela po řece Tyne uhlí k zakouřené Temži, a její zčernalé dřevo stále páchlo po uhelném prachu.

Část sudů, beden a žoků se zásobami a materiálem už   naložili   před   rozedněním,   ale   na   nábřeží   ještě čekaly bedny s municí do pušek a bečky s nasoleným hovězím   z   čerstvě   poraženého   dobytka.   Bochníky nadvakrát pečeného chleba byly zabalené v plátně a uložené v bednách z pryskyřičné borovice. Byly tam také bečky s vodou na cestu, náhradní křesací kameny do zámků pušek a brusné kameny na ostření mečových bodáků. V palubních odtocích   Amelie  ležely stočené provazové žebře, aby střelci při vyloďování mohli slézt do   velkých   člunů,   které   poslalo   válečné   loďstvo   z Vengeance.

Na   východním   obzoru   se   v   předzvěsti   svítání objevila   stříbřitě   šedá   šmouha,   a   jak   pomalu zaplavovala přístav světlem, vyvstávala z šera špinavá hladina   plná   odpadků.   Na   zádi   Scylly,   fregaty zakotvené u přístavní plavební hráze, se objevilo žluté světlo, kapitán fregaty zřejmě v záďové kajutě zasedl k snídani.

„Zabalila jsem ti sýr,“ řekla Jane slabým hlasem a Sharpovi  se  zdálo,  že  v něm zní  strach.  „Máš  ho  v torně.“

„Díky.“ Sharpe se k ní sehnul, aby ji políbil, a náhle si přál, aby nikam nemusel. Generál Craufurd vždycky říkal,   že   největší   slabinou   vojáka   jsou   jejich   ženy.

Sharpe svou ženu chvíli tiskl tak, že pod vrstvami vlny a hedvábí cítil její žebra, ale potom se její štíhlé tělo náhle zachvělo a vzápětí znovu kýchla.

„Asi   jsem   se   nachladila,“   řekla   na   vysvětlenou.

Sharpe cítil, jak se chvěje. Dotkl se jejího čela, bylo nepřirozeně studené.

„Myslím, že ti není dobře.“

„To   nic   není.   Jenom   nerada   brzy   vstávám.“

Pokusila se na něho usmát, ale úsměv ji ztuhl a znovu se roztřásla. „A možná mi nesedla ta ryba, co jsme si včera dali k večeři.“

„Běž si už raději lehnout.“

„Až budete odplouvat.“

I když  si  uvědomoval,  že  se  na  ně  dívají  stovky vojáků, opět ji políbil. „Jane…“

„Musíš jít bojovat, drahý.“

„Ale…“

„Jenom jsem se nachladila. Každý se v zimě někdy nachladí.“

„Pane!“ ozvalo se za nimi. Sweet William Sharpovi zasalutoval a Jane se uklonil. „Dobré ráno,  ma’am, i když trochu chladné.“

„To máte pravdu, pane Fredericksone,“ odpověděla a znovu se zimomřivě zachvěla.

„Všichni jsou na palubě, pane,“ hlásil Frederickson.

Sharpovi  se  od Jane zoufale  nechtělo. Toužil mít jistotu, že se od Hogana nenakazila zimnicí, ale  dál loučení protahovat nemohl. Frederickson čekal už jen na   něho,   stejně   jako   muži   u   lan   na   vytahování nástupního můstku. Naposledy Jane políbil. Teď zase měla  čelo jako v ohni. „Rychle  se vrať do postele,“

řekl jí.

„Ano,“   přikývla.   Chvěla   se,   schoulená   proti studenému větru.

Stále ještě váhal. Chtěl jí říct něco, na co by mohla vzpomínat;   něco,   v   čem   by   byla   obsažená   všechna láska, kterou k ní cítil, ale nenacházel slova. Nakonec se   jen   usmál,   otočil   se   od   ní   a   následoval Fredericksona na palubu  Amelie.

Ranní světlo teď prosvítalo přes kopcovitou krajinu za   přístavem   a   vrhalo   na   hladinu   přístavu   chvějivé pruhy stříbra. Nástupní můstek bouchl do kamenného mola.

Dál na moři se jako neskutečná hora tyčila temná masa lodi, jejíž vzdušná stavba špinavě šedých plachet chytala   zář   ranního   slunce.   Byla   to   Vengeance, obrovská   plující   zbraň,   jež   při   výstřelu   boční   salvy dokázala   rozechvět   vzduch   a   roztřást   moře,   ale   v mělčinách u Teste de Buch by byla nepoužitelná. Proto museli   pevnost   dobýt   armádní   vojáci   se   zbraněmi   v rukou.

„Signalizuje nám,  abychom vypluli,“ řekl kapitán Amelie Tremgar a plivl přes okrajník do vody. Pak se obrátil k přídi. „Buďte připraveni!“ houkl.

Na   nedaleké   Scylle  rozvinuli   košovou   plachtu   a lehký pohyb lodi přiměl Sharpa, aby znovu pohlédl k přístavní hrázi. Jane, zachumlaná v šedomodrém plášti, tam pořád ještě stála. Sharpe viděl, jak se chvěje. „Běž domů!“ zavolal na ní.

„Počkejte!“   ozval   se   náhle   hlas   s   francouzským přízvukem.   Všedně   oblečený   muž,   který   to   zavolal, zřejmě   sluha,   jel   na   malém   koni   a   na   uzdě   vedl soumara. „ Amelie, počkejte!“

„Co to má k čertu…!“ zabručel Tremgar. Právě si nacpával dýmku tmavým tabákem, ale teď ji schoval do kapsy špinavého kabátu. Za sluhou se soumarem, majestátně,   jako   biskup   v   procesí,   jel   na   vysokém elegantním koni vysoký elegantně oblečený muž. Měl tvář s jemným  inteligentním výrazem a na sobě bílý plášť   sepnutý  stříbrnou   sponou   a   dvourohý  klobouk překrytý   proti   dešti   plátnem   napuštěným   olejem.   K

lodi   opět   připojili   nástupní   můstek,   muž   sesedl   a   s lehkým   úšklebkem,   jako   by   pach   Amelie  byl   pro džentlmena   jeho   vkusu   za   hranici   snesitelnosti, vstoupil na palubu. „Hledám majora Sharpa,“ oznámil anglicky s francouzským přízvukem důstojníkům, kteří se shromáždili uprostřed lodi.

„To jsem já,“ odpověděl Sharpe z paluby záďové nástavby.

Muž   se   k   němu   obrátil   pohybem,   který   by   se elegancí hodil na taneční parket, ale na zašlé palubě někdejší   uhelné   lodi   působil   poněkud  směšně.   Nově příchozí vytáhl z rukávu lorňon, přiložil si ho k očím a přes   jeho   skla   si   zkoumavě   prohlédl   odrbanou uniformu   majora   Richarda   Sharpa.   Nepatrně   se uklonil, jako by chtěl naznačit, že příjemcem takové pocty by měl být on sám, pak smekl klobouk a odhalil lesklé stříbřité vlasy sčesané dozadu a svázané černou sametovou   stuhou.   Podal   Sharpovi   zapečetěnou obálku. „Rozkazy,“ řekl suše.

Sharpe seskočil na hlavní palubu, vzal si obálku a roztrhl jí. „Majoru Sharpovi,“ stálo uvnitř. „Doručitel tohoto   listu   je   Comte   de   Maquerre.   Poskytnete   mu veškerou podporu a pomoc, která bude ve vaší moci.

Plukovník Bertram Wigram.“

Sharpe se podíval do úzké tváře vybělené pudrem a náhle   si   vzpomněl,   že   v   Hoganově   zimničném blouznění   zaslechl   slovo   maquereau.   Věděl,   že   ve francouzském slangu znamená pasák, a uvažoval, jestli je to přezdívka tohoto elegantního muže. „Takže ten Comte de Maquerre jste vy?“ zeptal se.

„Mám tu čest,  monsieur, a do Areaehonu popluji s vámi.“   De   Maquerreho   plášť   se   rozevřel   a   odhalil uniformu

Chasseurs   Britannique,   regimentu francouzských   roajalistů   bojujících   jako   spojenci Britů.   Sharpe   věděl,   že   je   to   jednotka   s   výbornou pověstí. Důstojníci byli Francouzi věrní  ancien régime, zatímco   vojáci   dezertéři   z   francouzské   armády, většinou neomilostnění lumpové a kriminálnici. Uměli bojovat když  chtěli, ale v žádném případě to nebyli vojáci, které by si Sharpe přál vést do boje.

„Kapitáne Fredericksone! Určete čtyři muže, kteří dopraví bagáž tohoto Francouze na palubu!“

De Maquerre potáhl za prsty zapnutých rukavic z kozinky. „Máte tady ustájení pro mého koně?“ zeptal se. „A taky pro mého soumara?“

„Žádné koně tu nemáme,“ odpověděl Sharpe stroze a Comte De Maquerre reagoval přívalem protestů, v nichž   zazněla   jména   knížete   D’Angouléma,   Ludvíka XVIII. a lorda Wellingtona. Mezitím přišel signál ze Scylly,   jejíž   posádka   chtěla   vědět,   proč   Amelie  ještě nevyplula. Nakonec to Sharpe musel vzdát. Znamenalo to další zpoždění, protože bylo třeba oba koně hraběte vlákat   na   nástupní   můstek   a   dostat   je   na   palubu   a zároveň   se   musela   část   Fredericksonových   střelců přesunout z předního podpalubí na záď, aby uvolnili místo zvířatům. Nakonec čtyři Fredericksonovi vojáci donesli   k   nástupnímu   můstku   lodní   kufry   a   bedny hraběte.

„Touhle   lodí   já   samozřejmě   cestovat   nebudu,“

upozornil Comte de Maquerre.

„Proč ne?“ zeptal se Sharpe.

Jedinou odpovědí mu byl  pokrčený hraběcí nos a další   zpoždění,   protože   bylo   třeba   vyslat   na   Scyllu zprávu, která žádala, aby se Jeho Excelenci Comte de Maquerremu umožnilo cestovat na fregatě, nebo ještě lépe na  Vengeanci.

Kapitán   Scylly  Grant, nepochybně pod nátlakem z Vengeance,   odpověděl   krátkou   zprávou.   Znechucený Comte pak odešel dolů do kajuty, kterou musel sdílet s Fredericksonem.

Teď   už   nastalo   plné   denní   světlo,   které   ukázalo, jaké   svinstvo   pluje   na   šedé   vodní   hladině   přístavu.

Těsně vedle boku  Amelie se na vlnách houpala mrtvola psa. Posádka lodi uvolnila příďová uvazovací lana, pak se   se   šplouchnutím   uvolnila   záď   a   shora   hlasitě zaplácaly velké  plachty, které  lodníci  rozvinovali do větru. Odněkud se ozval naříkavý skřek racka, o němž jsou všichni námořníci přesvědčeni, že je to nářek duše utopence.

Sharpe   upřeně   hleděl   na   zlatovlasou   dívku   ve stříbřitě modrém plášti a za slzy ve svých očích sváděl vinu na vítr. Viděl, že si Jane tiskne k ústům kapesník a modlil   se,   aby   to   nebyly   první   příznaky   zimnice.

Snažil se sám sebe přesvědčit, že Jane nic není, že je jen   nachlazená   nebo   že   jí   nesedla   ryba   z   včerejší večeře,   jak   sama   řekla,   ale   přesto   si   s   trpkostí pomyslel, proč ho neposlechla a přes jeho naléhání dál navštěvovala Hogana.

„Běž domů!“ křikl na ní přes rozšiřující se vodní předěl mezi lodí a přístavním molem.

Jane   se   viditelně   chvěla   a   stále   tam   zůstávala.

Sledovala,   jak   Amelie  pomalu   proplouvá   kolem písečného prahu na moře, a bílý kapesník, kterým mu mávala, se stále zmenšoval, až zmizel docela, zastřený clonou dešťové přeháňky.  Vengeance se nad ostatními loděmi skutečně tyčila jako hora.  Amelie, jejíž pumpy už naplno pracovaly, se držela vzadu, zatímco rychlá a netrpělivá   Scylla  poskočila   dopředu   do   dešťových poryvů.   Konvoj   lodí   uzavírala   za   Amelií  brigová šalupa.   Francouzské   pobřeží   se   už   jevilo   jen   jako tmavá  šmouha na šedivém moři. Černá bóje varující před bůhvíjakým  nebezpečím v této prázdné  pustině zmizela   za   zádí   a   expedice   do   Arcachonu, poznamenaná   zmatky   a   nejistotou,   se   vydávala   na cestu ke svému cíli.

KAPITOLA 4

Commandant Henri Lassan celý den sledoval lodě proplouvající   kolem.   Pozoroval   je   z   pevnostní   bašty dalekohledem   s   mosazným   tubusem,   který   patříval jeho dědečkovi.

V pevnosti nevlála žádná vlajka. Jeden z místních rybářů, jemuž Lassan věřil, předtím doplul ve své malé lodi k lacanauským mělčinám a tam se jakoby náhodou připletl  do  cesty britské  brize.  Nabídl  posádce  ryby, které mu zaplatili zlatem, a když ho kapitán pozval na palubu, při rumu nepříteli důležitě prozradil, že celá posádka   pevnosti   Teste   de   Buch   je   pryč.   Řekl,   že odešli na sever sloužit císaři a na hradbách teď drží stráž   jen   pár   mužů   z   místní   domobrany.   Lassan   si sliboval, že pokud Britové téhle lži uvěřili, mohlo by se mu podařit přilákat je na dostřel svých těžkých děl.

A důvod myslet si, že se lež ujala, měl, protože briga se obrátila a odplula na jih.

A teď se místo brigy na západním obzoru objevila dlouhá   řada   šedých   plachet.   Commandant   Lassan odhadoval, že mohou být na otevřeném moři osm až devět mil odtud, a věděl, že se dívá na britský konvoj přepravující   vojáky,   zbraně,   munici   a   koně   k   jejich armádě na jihu.

Ten pohled v něm vyvolal  pocit osamělosti. Jeho císař byl daleko a on zůstal zde, v pobřežní pevnosti, sám,   zatímco   jeho   nepřátelé   mohli   beztrestně   plout podél pobřeží v masivních konvojích, které by mohla Francie snadno rozvrátit, kdyby měla válečnou flotilu.

Jenže Francie žádnou válečnou flotilu neměla, protože tu poslední před devíti lety zničil Nelson a těch pár lodí, které zůstaly, hnilo ve svých kotvištích.

V oceánu  se  sice  potulovalo několik korzárských lodí,   amerických   a   francouzských,   ale   to   bylo,   jako když   malí   psici   ňafají   za   patami   velkého   stáda.

Dokonce i Cornelius Killick se svou skvělou  Thuellou nemohl z těchto konvojů ukořistit jedinou loď. Možná by si mohl počkat na nějakého opozdilce, ale takovou řadu lodí, na jakou se teď Lassan díval, mohla rozbít jen válečná flotila.

Bylo   bolestné   vidět,   jak   nepřátelské   lodě proplouvají kolem francouzského pobřeží zcela volně, bez   ochrany   a   beztrestně   a   ve   svých   rozměrných nákladních   prostorách   přepravují   prostředky,   které přinesou   smrt   Soultově   armádě   na   jihu.   A   ještě bolestnější   bylo,   že   Lassan   proti   tomu   nemohl   nic dělat.   Mohl   zvítězit   ve   svém   malém   boji,   jestliže   k němu dojde, ale cokoli většího bylo nad jeho síly.

Tahle myšlenka ho přiměla k tomu, aby sám sebe pokáral za malověrnost, a aby to odčinil, zašel do malé pevnostní kaple a modlil se za zázrak. Možná že císař na   svých   taženích   vpřed   a   zase   zpátky   po   cestách ztvrdlých mrazem na severu dosáhne velkého vítězství a rozdrtí alianci, která obklopuje Francii. Přesto bylo Lassanovi jasné, že právě jeho pevnost bez posádky svědčí o zoufalé situaci, v níž se Francie ocitla. Pokud šlo o mladé muže schopné boje, Francie už neměla kde brát, neboť mnozí z potenciálních odvedenců uprchli do lesů a kopců, aby unikli seržantům, kteří teď sbírali potravu pro děla mezi těmi, co ještě nestačili dospět v muže.

Těžké kroky, hlasy a skřípění závěsů brány, jimž nepomohlo,   že   je   dal   namazat,   a   pořád  kvílely  jako duše   vstupující   do   očistce,   ohlašovaly   návštěvníka pevnosti. Lassan schoval růženec do kapsy, pokřižoval se a vyšel do šera soumraku.

„Bastardi   zatracení!   Pakáž   podvodnická!   Dobrý večer,   Henri.“   Cornelius   Killick   s   tváří   zkřivenou hněvem kývl  Lassanovi na  pozdrav. „Bastardi  všech bastardů!“

„Kdo?“

„Bordeaux!   Žádná   měď!   Žádný   dub!   Co   mám dělat? Zalepovat ty díry papírem?“

„Nevím. Ale teď byste si mohl dát trochu vína, ne?“

navrhl diplomaticky Lassan.

„To   mohl,“   přikývl   Američan   a   následoval Commandanta   do   místnosti,   která   připomínala   spíš knihovnu   než   byt   vojáka.   „Ten   bastard   Ducos!

Nejradši   bych   mu   nakopal   do   zadku,   mizerovi zatracenému!“

„Myslel jsem, že vám výrobce rakví v Arcachonu poskytl nějaké jilmové dřevo,“ nadhodil Lassan.

„Poskytl? Ten bastard z nás za ně vyždímal třikrát víc,  než  je  obvyklá  cena!  Ostatně  nemám  rád,  když mám   záď   lodě   vyspravovanou   ze   dřeva   určeného mrtvým.“

„Aha, námořnická pověrčivost.“ Lassan nalil víno do   křišťálových   sklenic   se   znakem   svého   rodu.

Poslední Comte  de Lassan zemřel pod gilotinou, ale Henriho nikdy nelákalo používat hraběcí titul, i když mu právoplatně patřil. „Viděl jste všechny ty bachraté obchodní lodě, co táhly kolem na jih?“

„Ano, celý den jsem na ně civěl,“ přikývl Killick s chmurným  výrazem. „Dostat jednu z nich, měl bych vystaráno.   I   když   samozřejmě   ne   tak,   jako  kdybych ukořistil východoindickou loď.“ Dopil sklenku a sám si nalil další víno. „Vyprávěl jsem vám o indiamanovi, kterého jsem dostal?“

„Jistě,“ přikývl Henri Lassan. „Už aspoň třikrát.“

„Vy myslíte  o tom,  který byl  nacpaný hedvábím, kořením, pávími pery, modrými safíry a všemi dalšími poklady   Dálného   východu,   že?“   zasmál   se   Killick.

„Ne,   drahý   příteli.   Tenhle   byl   až   po   okrajníky  plný ledku   toho   ledku,   z   něhož   se   dělá   střelný  prach   do nábojů a náloží, kterými se pak zabíjejí Britové. Je to laskavost našich nepřátel, že nám poskytují prostředek na své zničení, nemyslíte?“ Posadil se ke krbu a chvíli se mlčky díval na hubenou intelektuálskou Lassanovu tvář. „Takže ti bastardi už přicházejí, příteli?“

„Pokud potřebují  chasse-marées, budou sem muset přijít,“ odpověděl Lassan.

„A   počasí   jim   dovolí   vylodit   se   bezpečně.“

Bouřlivý příboj, který obvykle v tuto dobu útočil na dlouhé   pobřeží   Biskajského   zálivu,   se   tenhle   týden uklidnil a projevoval mírnější náladu. Vzedmuté vlny za vstupem do přístavu byly sice téměř pět stop vysoké a toho, kdo se v námořním řemesle nevyzná, mohly děsit,   ale   aby   zabránily   velkým   plavidlům   vylodit vojáky, nestačily.

„To je pravda.“ Lassan stále doufal, že jeho klam Brity přesvědčí, že žádné muže vysazovat na pobřeží na jihu nemusejí, ale přesto tuhle možnost připouštěl.

„A   jestli   se   opravdu   vylodí,   nemáte   šanci   se ubránit,“ dodal Killick tvrdě.

Lassan se podíval na krucifix z ebenového dřeva, pověšený   mezi   policemi   s   knihami.   „Zřejmě   ne,“

připustil i to.

Zdálo   se,   že   Američan   si   Lassanova   apelu   k Všemohoucímu   nevšiml.   „A   pokud   dobudou   tuhle pevnost, ovládnou celou zátoku.“

I s tím byl Lassan nucen souhlasit. „To je jasné,“

přikývl.

„Takže dostanou i   Thuellu,“ zakončil Killick svou úvahu. Řekl to klidně, ale představa toho, jak se jeho lodi   zmocňují   britští   námořníci,   byla   nesnesitelná.

Thuella pak popluje do Anglie jako kořist a ze štíhlého novoanglického   škuneru,   postaveného   k   tomu,   aby brázdil dlouhé vlny širých oceánů, se stane pobřežní loď   převážející   britské   zboží.   „Bože,   aby   se   jim   to nepodařilo!“ povzdechl.

„Uděláme,  co bude  v  našich silách,“  řekl  Lassan bezmocně, i když mu bylo jasné, že by se musel stát zázrak,   aby   pouhá   čtyři   děla   ubránila   pevnost   před britským útokem. Nepochyboval, že jeho děla mohou nepříteli   způsobit   těžkou   škodu,   ale   jakmile   Britové zjistí,   že   pevnost   není   prázdná   a   děla   mají   obsluhu, vylodí se a pevnost oblehnou. A ubránit valy současně na straně moře i na pevninské straně nedokáže, protože císař zoufale potřebuje muže jinde.

Američan se odmlčel, jako by ty chmurné zprávy na něho těžce dopadly. Chvíli zamračeně zíral do ohně a   pak   zvedl   hlavu.   „A   co   kdybychom   bojovali?“

nadhodil podivně váhavým tónem.

„Jako vy?“ zeptal se Lassan překvapeně.

„My   taky   umíme   bojovat,   Henri,“   zazubil   se Killick.   „A   na   lodi   máme   dvanáctiliberky.“   Náhle přistoupil   k   Lassanovu   stolu,   a   jako   by   do   něj vstoupilo nové nadšení, rozvinul na něm mapu a zatížil její rohy knihami. „Předpokládám, že se vylodí jižně od Pointe D’Arcachon.“

„Nepochybně.“

„A odtud se jen dvěma způsoby mohou dostat na sever. Po stezkách podél pobřeží nebo po hlavní cestě.“

Tvář   se   mu   rozzářila   pomyšlením,   že   by   mohl   do hrozící situace aktivně vstoupit, a Lassan si uvědomil, že   Američan   si   libuje   v   problémech,   jež   lze   řešit bojem. Už se s takovými  muži setkal, se statečnými muži, kteří se proslavili po celé Francii a psali stránky historie   tím,   že   měli   sklon   k   násilnému   jednání.

Uvažoval, co s takovými lidmi bude, až válka skončí.

„Jste námořník a bojovat na zemi je něco jiného než námořní bitva,“ odpověděl Killickovi.

„Jistě,   ale   od   nás   ti   bastardi   žádný   útok   čekat nebudou,   Henri!   Budou   přesvědčeni,   že   jim   nic nehrozí!   A  v   tu   chvíli   na   ně   vlítneme   ze   zálohy!“

Killick si byl jistý, že jeho muži, zkušení dělostřelci, dokáží obsloužit francouzská děla, a ve své představě plné   naděje   viděl,   jak   kartáčové   střely   kosí   řady útočících   britských   mariňáků.   „Dokážeme   to,   Henri!

Vemte na to jed, že to dokážeme!“

Lassan zvedl hubenou ruku, aby příval jeho nadšení zarazil.   „Jestli   mi   opravdu   chcete   pomoct,   kapitáne Killicku, pak přiveďte své muže do pevnosti.“

„Ne,“   zavrtěl   Američan   hlavou.   Až   moc   dobře věděl,   jak   Britové   naloží   se   zajatou   posádkou korzárské   lodi.   Pokud   by   bojoval,   aby   zachránil Thuellu, musel by mít připravenou bezpečnou možnost ústupu. Nepřátelští mariňáci budou překvapení, až do nich   začnou   šlehat   kartáčové   střely,   a   Thuella  bude zachráněna.

Henri   Lassan   zíral   do   mapy   a   uvažoval,   jestli Američanův plán odpovídá zázraku, za nějž se modlil.

Pokud   by   Britové   pevnost   nedobyli,   nemohli   by   se zmocnit  chasse-marées. A bez nich by se jejich postup zastavil   na   řekách,   které   se   na   jaře   rozvodní   táním sněhu v horách.

A pak  by  bylo   možné   doufat,   že   až   císař   porazí nepřátele na severu, potáhne na jih a uštědří Britům drtivou porážku.

Protože i když Wellington porazil všechny maršály a   generály,   které   proti   němu   Francie   vyslala,   zatím nikdy   nebyl   nucen   konfrontovat   své   vojevůdcovské schopnosti   s   císařovou   genialitou.   Lassan   uvažoval, jestli   tenhle   velký   a   hezký   Američan   našel   malou odpověď, jež by Brity zadržela aspoň na tak dlouho, aby to umožnilo císaři táhnout na jih a dát Britům lekci ve   vedení   války.   Ale   pak   v   něm   opět   převládl realistický pohled a přiměl ho, aby zvažoval, co hrozí v případě, že se tak nestane. „Co budete dělat,  mon ami, jestliže Britové zvítězí?“ zeptal se.

Killick   pokrčil   rameny.   „Zbavím   Thuellu  stěžňů, aby  vypadala  jako  vrak,  a budu se  modlit,  aby  ji  ti bastardi   nechali   být.   A   co   budete   dělat   vy, Commandante!“

Lassan se  smutně   usmál.   „Spálím   chasse-marées, co jiného?“ Dobře věděl, že by tím odsoudil dvě stě mužů posádek těch lodí a jejich rodiny k bídě. Starosta a   farář   ho   prosili,   aby   zachránil   lodě,   které   by   i   v případě   porážky   Francie   dál   poskytovaly   živobytí lidem na pobřeží Biskajského zálivu, ale Henri Lassan byl   rozhodnutý   splnit   v   případě   porážky   svou povinnost. „Ale doufejme, že k tomu nedojde.“

„Určitě ne.“ Killick mávl doutníkem a vykreslil ve vzduchu   stopu   kouře   podobnou   té,   jakou   za   sebou zanechává   hořící   zápalnice   granátu   vystřeleného vysokým  obloukem z moždíře. „To je skvělý nápad.

Henri! Takže ty bastardy necháme, ať přijdou, co?“

Napili se v zimním podvečeru na vítězství, zatímco daleko   na   jihu   plul   Richard   Sharpe   se   svými skrovnými silami na sever bojovat.

 

  *


V noci   začalo  sněžit.   Sharpe   stál   na   palubě   záďové 

nástavby  Amelie a pozoroval, jak kolem kotevní lampy víří sněhové vločky. Také oheň v lodní kuchyni stále hořel a vrhal na přední plachtu blikající rudou zář. Vítr unášel kouř z kuchyně na sever do míst, kde blikala světla  Vengeance.

Amelie  plula   nad   očekávání   rychle.   Řekl   to kormidelník a souhlasil s tím i kapitán Tremgar, který ve   dvě   hodiny   v   noci   slezl   s   brumláním   ze   svého kavalce. „Ještě jsem nezažil, aby tahle stará kocábka plula tak dobře, pane,“ prohlásil. „Nemůžete spát?“

„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou.

„A co tak dát si kapku rumu?“

„Ne,   díky,“   odmítl   Sharpe.   Chtěl   zůstat   bdělý   a ostražitý.

Stál sám, opřený o pažení. Občas, když  se loď v náhlém závanu větru naklonila, vrhla lampa mihotavý paprsek   světla   na   hladké   ubíhající   vlny.   Sněhové vločky vířily a ztrácely se v temnotě. Asi hodinu po krátkém rozhovoru s Tremgarem Sharpe uviděl v dálce na východě jiskřičku rudého světla.

„To je loď?“ zeptal se kormidelníka.

„Panebože, ne, pane!“ zasmál se kormidelník. „To je na pevnině.“

Takže   nějaký   domek?   Nebo   oheň   vojenského tábora? Jiskra světla mihotala, občas docela zmizela, ale pak se zase objevila a šnečím tempem se posouvala podél   temného   horizontu.   Pohled   na   to   vzdálené neznámé   světélko   vyvolal   v   Sharpovi   pocit   neklidu vojáka   na   moři.   Jeho   fantazie   mu   stále   vnucovala představu   Amelie  v   troskách   zmítaných   studeným   a šedivým mořem: obraz rozlámaných dřev, mezi nimiž se zmítají lidská těla jako krysy v sudu. To jediné rudé světélko bylo vše, co považoval za bezpečné a na co se mohl   spolehnout,   a   uvědomil   si,   že   by   se   raději nacházel   stovky   mil   za   nepřátelskou   linií   na   pevné zemi než na lodi na zrádném moři.

„Vidím, že nemůžete spát,“ ozvalo se za ním. „Já také ne.“

Sharpe   se   otočil.   Ve   tmě   se   rýsovala   přízračná postava   s   vlasy   stejně   bílými,   jako   byl   bílý   dlouhý plášť,   který   měla   sepnutý   u   krku   stříbrnou   sponou.

Comte   de   Maquerre   se   při   náhlém   zhoupnutí   lodi zapotácel a musel se chytit Sharpovy paže. „Promiňte, majore,“ zamumlal a opřel se zády o malý kanón, jimž byla loď vybavená, aby měla aspoň nějakou zbraň.

Comte,   s   pozoruhodně   upravenými   vlasy   na   tak časnou ranní hodinu, se zadíval k východu. „Francie,“

řekl s úctou, a možná dokonce s láskou.

„St.   Jean   de   Luz   je   taky   Francie,“   odpověděl Sharpe   nepříliš   vstřícně,   jako   by   chtěl   tomu   muži naznačit, že z jeho společnosti není šťastný.

Comte de Maquerre na jeho poznámku nereagoval a dál upřeně hleděl na nepatrné světélko, jako by to byl samotný svatý grál. „Celých osmnáct let jsem ze své země   pryč,   majore,“   pokračoval   hlasem   s   téměř tragickou intonací. „A celou dobu jsem čekal, až se do Francie vrátí znovuzrozená svoboda.“

Loď   znovu   prudce   poklesla   a   Sharpe   zahlédl   vír šedivé vody, který však zmizel stejně rychle, jako se ve světle   objevil.   Na   tváři   mu   roztávaly   vločky   sněhu.

Všichni mluví o svobodě, pomyslel si. Monarchisté i antimonarchisté,   republikáni   i   antirepublikáni, bonapartisté i stoupenci Bourbonů, všichni to slovo do nekonečna opakovali a chodili kolem něj, jako by to byl   džin  zavřený  v  láhvi   a   oni   jediní   na   světě   měli vývrtku. Přesto si Sharpe byl jistý, že kdyby teď sešel mezi vojáky, kteří spali tak nepokojně a nepohodlně v páchnoucím mezipalubí  Amelie, vzbudil je a zeptal se každého z nich, co si v životě přeje nejvíc, možná by se dozvěděl, že mu přeskočilo, ale zcela jistě by ani jednou   neuslyšel   slovo   svoboda.   Přáli   by   si   pěknou ženu, levné pití, v zimě teplo domácího krbu a v létě bohatou úrodu. Přáli by si vlastní půdu, na které by mohli   hospodařit,   a   vlastní   vinný  sklep,   v   němž   by mohli popíjet. Většina se však toho, co si přejí, nikdy nedočká.

Stejně   jako   on.   Náhle   se   mu   před   očima   zjevil překvapivě   jasný   obraz   Jane,   jak   leží   nemocná   na lůžku   a   potí   se   v   mrazivých   vlnách   třesu   smrtelné zimnice.  Ten  obraz,  tak skutečný  v chladné   noci   na moři, roztřásl i jeho.

Snažil se tu zlověstnou vidinu zapudit, namlouval si, že si Jane pokazila žaludek špatným jídlem nebo že se opravdu jen nachladila. Ale pověrčivost vojáka ho sevřela jako kleště a on s naprostou jistotou věděl, že odplouvá pryč od umírající ženy. Chtělo se mu do té temné   noci  s  vířícím  sněhem  křičet  zoufalstvím,  ale věděl,   že   by   se   pomoci   nedočkal.   Žádná   pomoc neexistovala   Jane   umírala.   Možná   v   něm   ten   obraz vyvolala noc, zima a opuštěnost na moři, ale Sharpe mu věřil. „K čertu s vaší pitomou svobodou!“ zavrčel vztekle.

„Prosím?“ Comte slyšel Sharpův hlas, ale ne jasná slova, a tak se podél zábradlí posunul blíž.

Sharpe ho nevnímal. Jane bude mrtvá a on se vrátí ke studené hromádce hlíny na jejím hrobě. Chtělo se mu zoufalstvím plakat.

„Říkal   jste   něco,   majore?“   zeptal   se   ho   znovu Comte.

Teď už se k němu Sharpe obrátil. Byl zahloubaný do   svých   myšlenek,   ale   nyní   se   už   na   vysokého bledého aristokrata soustředil. „Proč tady vlastně jste?“

„Jak to myslíte? Ze stejného důvodu jako vy. Přece abychom přinesli Francii svobodu.“

Sharpe instinktivně zbystřil pozornost. Podvědomě cítil, že do hry vstoupil nový hráč, který bude do téhle expedice vnášet zmatek. „Nesmysl. Ptám se vás znovu, proč jste se k nám přidal?“

De  Maquerre  povzdechl.  „Moje  rodina  pochází  z Bordeaux, majore. Podařilo se jim propašovat ke mně dopis, v němž tvrdí, že obyvatelé města jsou připraveni ke vzpouře. Byl jsem tedy pověřen, abych zjistil, jaká tam je skutečná situace.“

Sharpe   v   duchu   zaklel.   Jeho   instinkt   měl   zase jednou pravdu. Zjistit  nálady Francouzů v Bordeaux měl on, ale Wigram dobře věděl, s jakou odpovědí by se vrátil, a proto s ním na poslední chvíli poslal ještě tohoto   aristokrata.   Sharpe   nepochyboval,   že   De Maquerre   poskytne   Wigramovi   přesně   tu   odpověď, kterou   plukovník   potřebuje,   odpověď,   jež   povede   k tomu jeho bláznovství. Trpce se zasmál. „Myslíte, že dvě   roty   střelců   mohou   Bordeaux   podnítit   ke vzpouře?“

„Ne,“   monsieur  Comte   de   Maquerre   se   odmlčel, protože loď se prudce zhoupla. „Myslím, že dvě roty střelců   s   námořní   pěchotou   mohou   držet   pevnost   v Arcachonu   do   doby,   než   chasse-marées  dopraví   na sever další síly. Musí vám být jasné, že to je důvod, proč   britská   armáda   tyhle   lodě   shromažďuje.   Aby pomocí nich provedla invazi. A které jiné místo by pro ni bylo vhodnější než Arcachon?“

Sharpe   neodpověděl.   Elphinstone   mu   poručil zarazit Wigramovy ambice zrozené u stolu. Jenže teď mu tenhle fintivý Francouz bude jeho úkol ztěžovat.

Na okamžik ho napadlo, že nejjednodušeji by situaci vyřešil, kdyby ho svrhl do vody.

„Ale   pokud   je   město   Bordeaux   připravené   ke vzpouře,   máme   skvělou   příležitost   současný   režim svrhnout, majore,“ pokračoval de Maquerre. Francouz naštěstí ani v nejmenším netušil, co se Sharpovi honí v hlavě.   „Můžeme   podnítit   bouře   v   ulicích,   vyvolat povstání   a   pokořit   tyrana.   Můžeme   ukončit   válku!“

Sharpe ani teď neodpověděl a Comte se znovu zadíval na   poblikávající   světélko   v   chladné   temnotě.

„Samozřejmě,“   pokračoval,   „kdyby   se   mi   podařilo pozvednout   Bordeaux   proti   korsickému   netvorovi, budu čekat, že mi přijdete okamžitě na pomoc.“

Sharpe   se   prudce   otočil.   „Žádný   takový   rozkaz jsem nedostal.“

Také Comte se otočil a pohlédl na Sharpa bledýma očima   studenýma   jako   led.   „Dostal   jste   rozkaz poskytnout   mi   veškerou   pomoc,   jaké   jste   schopen, majore. Mám pověření od vašeho prince regenta a od svého   krále.   Jste   voják,   majore,   a   rozkaz   musíte poslechnout.“

Sharpa   ušetřily  od   odpovědi   ostré   zvuky  lodního zvonce. Popuzeně uvažoval, proč námořníci nemohou změnit svůj hloupý zvyk oznamovat každou zprávičku pitomým zvoncem. Zazněly kroky střídání hlídky, pak někdo   nadzvedl   víko   kompasnice   a   do   tmy   jasně zazářila lampa.

„Vaší   první   povinností,   majore,   bude   bezpečně vysadit   mého   koně   na   pevninu,“   pokračoval   Comte, aniž   si   všímal   postav,   které   vystupovaly   na   palubu záďové nástavby.

Teď   už   toho   měl   Sharpe   dost.   „Mou   první povinností,   vážený   pane,   bude   věnovat   se   svým mužům. Jestli nedokážete dovést svého koně na břeh sám, tak zůstaňte tady a já nehnu ani prstem, abych vám pomáhal. Sbohem!“ Rázně vykročil pryč, i když jeho gesto utrpělo tím, že se zapotácel při náhlé změně kursu lodi,  která reagovala na  světelná  znamení,  jež náhle zaplála na palubě záďové nástavby  Vengeance.

Šedavé   světlo   na   východním   obzoru   ohlašovalo blížící se úsvit. Sněžit už přestalo a Sharpe v ranním příšeří viděl překvapivě blízko pobřeží bez jakýchkoliv známek osídlení, třebaže nedaleko břehu stála nějaká briga,   na   jejímž   ráhnu   vratiplachty   se   třepetaly vyvěšené signální praporky.

„Ta s námi včera nebyla,“ ukázal Sweet William na signalizující   brigu.   Byl   dobře   vyspaný   a   přinesl Sharpovi hrnek čaje. „Musela se motat kolem pevnosti.

Jak jste se vyspal?“

„Nezamhouřil jsem oka,“ odpověděl Sharpe. Držel hrnek v dlaních a usrkával horký trpký čaj. Pobřeží se zdálo   pusté.   Za   vlnícím   se   příbojem   se   táhly   šedé písčité   duny   a   nad   nimi   vyčnívaly   tmavé   koruny zakrslých borovic. Žádné domy však vidět nebylo. Dál ve   vnitrozemí   se   zvedaly   kopce   a   směrem   na   sever vystupoval   do  chladných   vod  oceánu  výběžek   nízké pevniny.

„Point   Arcachon,“   ukázal   na   výběžek   kapitán Tremgar.  Pak   se   otočil   a   zahulákal   hlásnou   troubou rozkazy   posádce.   Za   chvíli   se   ozvalo   řinčení   řetězů klouzajících   kotevními   průvlaky   ven.   Plachty,   které ještě před chvílí nadouval vítr, se svěsily a plácaly jako monstrózní   netopýří   křídla,   zatímco   námořníci skasávali tuhou plachtovinu na ráhna.  Vengeance, jejíž mohutný  trup  se   v  ranním  světle   tyčil   nad  hladinou jako útes, už stála zakotvená a právě spouštěla první čluny.   „Kriste   na   kříži!“   zvolal   Sweet   William   a nevěřícně zíral na čluny, které se mačkaly kolem velké lodi.

Sharpe vytáhl z kapsy v rukávu pláště dalekohled a rozložil tubusy ze slonoviny. Byl to dar francouzského císaře svému bratru španělskému králi, ale ten o něj přišel   ve   zmatku   při   útěku   z   Vitorie   a   teď   ho   měl anglický major střelců.

„Panebože!“   vydechl   Sharpe   stejně   užasle   jako Frederickson.  Vengeance  spustila   tři   velké   veslové čluny   a   do   všech   nastupovali   mariňáci   v   červených kabátech. „Musí jich být aspoň stovka!“ Sledoval, jak muži   opatrně  slézají  do  kolébajících  se  člunů.  Moře bylo v to ráno jako zázrakem klidné a dmulo se pouze dlouhými oceánskými vlnami, které se však netříštily do zpěněných  hřebenů. Sharpe zvedl dalekohled, ale pohyby   lodi   mu   nedovolovaly   pořádně   ho   zamířit.

Přesto  uviděl,  že  na  hlavní  palubě   Vengeance  čekají další mariňáci v červených kabátech. „Ti bastardi nás nebudou vůbec potřebovat!“ poznamenal.

„Na dobývání pevnosti možná  ne, ale až dojde k tažení   na   Bordeaux,   budou   jim   zkušení   střelci zatraceně užiteční,“ odpověděl Sweet William, když si zapaloval doutník.

„Aby ho čert vzal!“ zaklel Sharpe. Teď už, tomu rozuměl dokonale. Wigram poslal de Maquerreho, aby prosadil rozhodnutí táhnout na Bordeaux. Bylo zřejmé, že Wigram a Bampfylde chtějí město dobýt za každou cenu, a Sharpe v tom bláznovství uvízl, aniž se od něj mohl distancovat. Sledoval, jak plné veslice vplouvají do pobřežního příboje, a zmocňoval se ho bezmocný hněv. Teď už mu bylo jasné, že Bampfylde lhal, když říkal,   že   mezi   jeho   mariňáky   je   nakažlivá   zimnice.

Potřeboval   pro   svůj   ztřeštěný   plán   zkušené   vojáky lehké   roty.   Ani   slunce,   které   se   poprvé   po   týdnech ukázalo mezi mraky, nemohlo Sharpův hněv zmírnit.

„Navíc   mám   takový   dojem,   že   u   toho   chtěl   mít osobně vás,“ dodal Frederickson.

„Proč mě?“

„Zřejmě má o vašich schopnostech vysoké mínění,“

odpověděl   Frederickson.   „Pokud   zklame   oslavovaný major Sharpe, kdo by mu mohl vyčítat, že neuspěl? Na druhou   stranu   kdo   lepší   než   vy   mu   může   zaručit úspěch?“

„Aby ho čert vzal, bastarda!“ opakoval Sharpe.

Veslice   vylodily   vojáky   v   červených   kabátech   a příbojem se vracely. Veslaři napínali všechny síly, aby se prodrali proti větru a vlnám a dostali těžké čluny z příboje, který je stahoval k pobřeží. Nemířily k  Amelii, ale vracely se k   Vengeanci, na níž čekali na vylodění další mariňáci.

Ráno   ubíhalo.   Střelci   si   rozdělili   krajíce   chleba máčené   v   mastné   šťávě   a   takhle   na   palubě   Amelie odbyli snídani. Mariňáci, kteří se už dostali na břeh, seřadili a k Sharpovu úžasu jedna půlrota vyrazila po pobřeží   k   temnému   borovému   lesíku.   Předpokládalo se, že celé pozemní operaci bude velet Sharpe a teď, když  se už zjevně rozbíhala, ho naprosto ignorovali.

„Kapitáne Tremgare!“

„Pane?“

„Může mě váš člun vysadit na břeh?“

Tremgar,   muž   středních   let,   zachumlaný   do špinavého nepromokavého pláště, vyklepl zbylý tabák v dýmce na měděnou stříšku kompasnice, která, soudě podle důlků na jejím povrchu, už k tomu účelu musela posloužit mnohokrát. „Nemám na to rozkaz, pane.“

„Tak vám ho teď dávám já.“

Tremgar se otočil. Od  Vengeance právě odplouvala jedna z velkých  veslic, ale místo mariňáků v ní teď byla   skupina   důstojníků   válečného   námořnictva   v modrých   pláštích.  „Dobrá,  proč  ne,  majore,“   pokrčil Tremgar rameny.

Trvalo   dvacet   minut,   než   z   Amelie  spustili   malý tendr, a dalších pět minut, než se Sharpe usadil na zádi.

Comte   de   Maquerre   využil   příležitosti   uniknout   z páchnoucí uhelné lodi a trval na tom,  že se sveze s ním. Už předtím se převlékl z uniformy do civilního obleku z hnědé látky.

Z paluby   Amelie  se moře jevilo mírné, ale teď, z malého člunu, se Sharpovi zdálo vzduté a hrozivé, až mu po zádech přebíhal mráz. Od vesel stříkala ledová voda, vlny sahaly až k okrajníkům a Sharpe čekal, že se člun každou chvíli převrátí. Comte  zachumlaný v plášti byl ještě bledší než normálně a zřejmě mu bylo špatně.

Sharpe   se   otočil.   Za   ním   se   tyčil   trup   Amelie poznamenaný   skvrnami   od   soli   a   dehtu.   Kuchař vychrstl do vody džber zbytků a pomyjí, na které se okamžitě s křikem vrhli rackové a bojovali o nejlepší kousky.

Comte   celou   dobu   mlčel,   uražený   Sharpovým chováním během rozhovoru před úsvitem. Čtyři veslaři pomalu, ráz za rázem,  hnali člun od   Amelie  a hukot příboje sílil jako vzdálený neustávající boj.

Sharpe se instinktivně dotýkal zbraní. V ústí pušky měl zátku, aby mu do hlavně nestříkala voda, a zámek si ze stejného důvodu obalil starými hadry. Jeho palaš byl   v   malém   prostoru   člunu   neskladný   a   vadil   mu.

Vlny loď zvedaly a hnaly ji proti zpěněnému příboji, od jehož  hřebenů  stříkaly  při  závanech větru  spršky vody, a vzápětí zase člun spadl do prohlubně ubíhající šedivé vody s množstvím plujících chaluh.

Sharpe si nemohl nevzpomenout na hrůznou scénu, které   byl   svědkem   před   lety   v   Portugalsku.   Velké veslice se tehdy v bouřlivém příboji převrátily a svrhly všechny muže do zpěněných vln. Nikdo neměl šanci spárům   smrtícího   moře   uniknout.   A   stejně   tak   si vzpomínal,   že   moře   později   vyplavovalo   jejich   bílá těla, nafouklá tak, že se na nich trhaly uniformy, a psi se na ně celé dny sápali.

„Zaberte,   bastardi!“   houkl   bocman.   „Pořádně zaberte!“

Muži zabrali, až se žerdě vesel ohýbaly, a člun se ztěžka probíjel dál do svahu dlouhé vlny, jako když se vůz   naložený  dělovými   koulemi   pachti   do  kopce.  A pak bocman houkl na veslaře, aby vesla zvedli, a celou svou vahou nalehl na kormidelní páku za Sharpem.

Bocmanův výkřik se nesl jako dlouhotrvající řev, který   splýval   s   hukotem   příboje.   Svět   se   změnil   v bílošedý chaos se záblesky zelené v místech, kde se vlna zlomila a v novém vzedmutí unášela malý člun vpřed. Sharpova pravá ruka, kterou se křečovitě držel okrajníku,   byla   studená   a   bílá   jako   bez   krve.   Příď člunu   se   teď   sklonila   dolů   a   znovu   padala   do prohlubně,   a   zatímco   všude   kolem   stříkala   voda, Sharpovi   mezi   hukotem  vodního  živlu   stále   zněly  v uších útržky bocmanova řevu a cítil paniku člověka, který se ocitl v nezvládatelném nebezpečí.

Náhle sebou člun trhl, příď zadrhla a kolem vřela voda ve zpěněných pruzích, pod nimiž se hrnul písek, jak voda stahovala tuny pláže zpátky do moře.

„Teď!“ zařval bocman, „teď, bastardi!“ A muži na přídi vyskočili ven a po kolena ve vřící zpěněné vodě táhli člun do bezpečí.

„A jsme   tady,   majore,“   prohlásil   bocman   klidně.

„Šlo to docela dobře.“

Sharpe se snažil nedat najevo strach, který prožil.

Vstal a nejistě překračoval příčná sedadla. Oba veslaři, kteří zůstali ve člunu, se na něho zubili a natahovali k němu   ruce,   aby   mu   pomohli.   Další   vlna,   jež   se rozlévala na pláži, člun zvedla a smýkla jim stranou.

Teď   už   Sharpe   rovnováhu   neudržel   a   skácel   se   na mohutného černocha. Ten se tomu jen zasmál.

Sharpe znovu vstal, chvíli balancoval na přídi a pak skočil do vlny, která se rozlila do písku a vzápětí se stahovala zpátky. Žádná pevná půda, žádná bohatá zem toho   nejmírumilovnějšího   anglického   venkova   mu nikdy nepřipadla tak úžasná, jako když přebrodil těch pár   desítek  metrů   a  vystoupil   na   suchý  písek  pláže.

Zhluboka   si   vydechl,   a   když   udělal   několik   dalších kroků a pod botami mu vrzal písek plný chaluh, lastur a vyplavených kousků dřev, děkoval Bohu, že z toho vyvázl živý.

„Majore!“ pozdravil ho kdosi. Byl to Bampfyldův pobočník poručík Ford. „Vítám vás na pevnině. Jste tady dřív, než jsme počítali.“

„Jak to myslíte?“ Sharpe musel křičet, aby ho bylo přes hluk příboje slyšet.

„Ještě jste nedostal rozkaz k vylodění, pane.“ Ford to   řekl   s   povinným   respektem,   ale   přesto   v   jeho slovech zazněla výtka a Sharpe nepochyboval, že s ní mladého poručíka poslal Bampfylde. Sám kapitán, ve skvělé modré uniformě, s bílým a zlatým  zdobením, stál o padesát metrů dál a udílel rozkazy.

„Dovolte mi,  poručíku, abych  vám připomněl, že akci na pevnině velím já.“

Comte de Maquerre, pod pudrem na tváři popelavě bledý, si upravil plášť a vykročil po písku směrem k Bampfyldovi.

Ford na Francouze krátce pohlédl a znovu se obrátil k Sharpovi. „Jak vidíte, pane, naše námořní pěchota se zázračně uzdravila,“ řekl poručík se zjevnými rozpaky.

„Ano,   to   vidím,“   přikývl   Sharpe.   Na   pobřeží musely   být   stovky   mariňáků   a   Sharpe   viděl,   že nejméně padesát dalších odchází do vnitrozemí.

Ford si stoupl tak, aby Sharpovi zabránil jít směrem k   Bampfyldovi.   „Kapitán   se   domnívá,   že   to   snadno zvládneme   sami,“   pokračoval   a   usmál   se,   jako   by majorovi střelců sděloval skvělou zprávu.

„Co?“

„Dobytí Teste de Buch,“ odpověděl Ford stále s tím nervózním úsměvem.

Sharpe se na něho ostře podíval. „Stojíte mi v cestě, poručíku.“

„Ach, promiňte, pane. Omlouvám se,“ vyhrkl Ford a ustoupil stranou.

Bampfylde   se   s   de   Maquerrem   pozdravil   jako   s dobrým známým, ale když si všiml, že se k němu blíží Sharpe,   ukázal   Francouzi,   aby   počkal,   a   rychle vykročil Sharpovi vstříc. „Dobré ráno Sharpe. Vydařilo se, že?“

„Co, pane?“

„Počasí, Bůh se zase jednou na námořníky usmívá.“

Závan větru navál Sharpovi na boty písek.

„Poručík Ford mi řekl, že mé služby nepotřebujete, pane.“

„K dobytí Teste de Buch jistě ne. Kapitán jedné z mých   brig   včera   zpovídal   místního   rybáře   a   vše nasvědčuje  tomu,  že  žabožrouti  pevnost  opustili.  Co tomu říkáte? To je skvělé ne? Prý tam zůstalo jen pár domobranců, zkrátka nic, s čím byste se měl obtěžovat.

Proto si myslím, že mnohem lepší využití vašich sil by bylo, kdybyste pokračovali do vnitrozemí.“

„Jak to myslíte, pane?“

„Bylo přece dohodnuto, že podniknete přepadení na hlavní zásobovací cestě. Ale ve čtvrtek dopoledne vás chci mít zpátky s hlášením. Je to jasné?“

Sharpe   se   díval   za   buclatého   sebevědomého kapitána   a   viděl,   že   mariňáci   stojí   nastoupení   na písečné pláži. Byli nalehko, takže torny a zimní pláště nechali na   Vengeanci. Nikdo z nich nevypadal, že by před   pár   dny   přestál   nemoc,   a   v   Sharpovi   se   při pohledu na ně znovu vzedmul hněv. „Zdá se, že se vaši muži zázračně uzdravili, kapitáne.“

„Že?“   Bamptylde,   zjevně   ve   skvělé   náladě,   se usmál. „To je  ruse de guerre, majore.“

Sharpe se snažil hněv potlačit. „Cože?“

„To znamená  válečná lest, majore. Nechtěli jsme, aby nepřátelští zvědové v St. Jean de Luz vytušili naše plány. Takhle hlásili, že mezi  britskými  mariňáky se rozšířila   nakažlivá   nemoc   a   zbylo   tam   jen   pár zdravých, kteří by stěží stačili sehnat stádo ovcí, natož táhnout na Bordeaux.“ Bamptylde viděl, že mu Sharpe nevěří ani slovo, a usmál se tomu. „Mám na lodích víc mariňáků, než jich je potřeba, majore.“

„Na   obsazení   Bordeaux?“   zeptal   se   Sharpe uštěpačně.

„Jestli   Maquereau   řekne,   že   je   to   možné,   tak   to uděláme.   Pojede   teď   přímo   do   Bordeaux.   Statečný chlapík,   co?   Samozřejmě   vaše   rady   pro   něj   budou velmi cenné, ale tím, kdo posoudí, jestli to má naději na úspěch, bude on, majore.“ Bamptylde se zjevně cítil na pokraji triumfu a snažil se být velkodušně přívětivý.

„Jaký Maquereau, pane?“

„Ach promiňte. Myslel jsem Comte de Maquerre.

Ale vy tu jeho přezdívku nepoužívejte, Sharpe. Není moc lichotivá,“ zasmál se. „V každém případě jste na prahu velkých událostí, majore, a jistě budete vděčný, že se na nich můžete podílet.“

Sharpova vděčnost se utápěla v hněvu. Uvědomil si, že mu Bamptylde lhal po celou dobu a důsledně.

Potřeboval ho s jeho střelci k uskutečnění svého snu o slávě a teď tu Sharpe stál na chladném francouzském pobřeží   vystaven   bláznovství,   před   nímž   ho   varoval Elphinstone.   „Myslel   jsem,   pane,   že   rozhodnutí   o operaci proti Bordeaux je na mně.“

„Snad   byste   se   nezlobil,   že   jsme   vás   té zodpovědnosti ušetřili, majore. Nemůžete popřít, že De Maquerre   je   k   tomu   povolanější.“   Kapitán   cítil Sharpův   hněv   a   odmlčel   se.   „Samozřejmě   že   si poslechnu také vaše mínění, majore.“ Vytáhl hodinky a odklopil víčko, jako by chtěl Sharpovi naznačit, že ho zdržuje. „Vraťte se ve čtvrtek, majore. To už by měl být   Maquereau   s   dobrými   zprávami   z   Bordeaux zpátky.   A   pamatujte   si,   důležitá   je   rychlost   a překvapení, majore. Rychlost a překvapení!“

Otočil se a chtěl odejít, ale Sharpe ho zastavil. „Vy tomu, co řekl ten rybář, věříte, pane?“

Bampfylde se nasupil. „To snad není váš problém, Sharpe.“

„A vyšlete dopředu průzkumné hlídky?“

Bampfylde   zaklapl   víčko   hodinek.   „Pokud   bych měl   pocit,   že   potřebuji   poučit,   jak   vést   operaci vojenských   sil,   požádal   bych   o   to   někoho   ze   svých nadřízených, ne toho, kdo je mi podřízený. Mé čluny teď   vylodí   vaše   vojáky,   majore   Sharpe.   Přeji   vám příjemný den.“

Otočil   se   a   odcházel.   K   dobytí   pevnosti   Sharpa nepotřeboval, tak proč by měl oslabovat svou slávu z triumfu   tím,   že   by   ve   zprávě,   kterou   odešle   na admiralitu,   uváděl   také   Sharpovo   jméno.   Ostatně   tu zprávu,   jež   bude   otištěna   v   Naval   Gazette,   si   už   se skromností stejně působivou jako upřímnou sumíroval v hlavě zprávu o tom, že pevnost byla dobyta, zátoka vyklizena a vítězství završeno. Ale toto malé vítězství bude pouhý šepot v porovnání se slávou vytrubovanou do celého světa, až padne Bordeaux. A tak Bampfylde kráčel po křupajícím písku a hlavou mu vířily sny o triumfu   a   ještě   omamnější   sny   o   odměně   za   něj   v podobě   slávy   a   bohatství,   které   si   ani   netroufal představit.

KAPITOLA 5

Cornelius Killick vylil z hrnku kávovou sedlinu a přisedl si blíž k ohni, který dovolil rozdělat v borovém lese.   Vál   studený   vítr,   ale   aspoň   nepršelo,   i   když Killick si nedělal naděje, že zlepšené počasí vydrží.

Někteří   jeho   muži   spali,   jiní   jen   seděli   a   svírali muškety a další hráli karty nebo kostky. Všichni byli nervózní,   ale   uklidňovala   je   bezstarostnost   a sebevědomí, které vyzařovalo z jejich kapitána.

Jenže   Killick   obojí   jen   předstíral.   Byl   stejně nervózní   jako   jeho   muži   a   teď   už   své   impulzivní nabídky zapojit se do obrany pevnosti na souši litoval.

Ne   že   by   se   boje   bál,   ale   teprve   nyní   si   začínal uvědomovat, že vést boj na pevnině je něco jiného než bojovat   na   moři,   kde   ví,   co   znamená   každé   zčeření hladiny závanem větru, a může svými schopnostmi u kormidla  Thuelly způsobit mezi nepřáteli zmatek. Je to kůň jiné barvy, jak říkal jeho irský poručík, a Cornelius Killick si vůbec nebyl jistý, jestli se mu barva tohoto koně líbí.

Vadilo   mu   také,   že   pevnina   je   příliš   omezující základna   pro   boj.   Loď   dokáže   přemisťovat   děla mnohem rychleji, než je to možné jejich převážením, a na moři také není kde se skrýt. Tam je při stálém větru boj   otevřený   a   opravdový,   zatímco   na   pevnině   se nepřítel může skrývat za každým keřem. Stejně tak si Killick   uvědomil,   že   nikdy   neabsolvoval   vojenský výcvik,   dokonce  se  ani  nezúčastnil  žádného boje  na pevnině.   A   přesto   nabídl   Commandantu   Lassanovi svou pomoc, a tak se nyní, v tomto studeném větru, připravoval   na   boj   s   britskými   mariňáky.   Pokud přijdou.

Ale   třebaže   sebedůvěru   Cornelia   Killicka nahlodávaly  pochybnosti,   na   druhou  stranu  nacházel důvody, které ho opravňovaly k optimismu. Měl šest dvanáctiliberních děl, která nechal dopravit na pevninu z  Thuelly a namontoval na lafety. Jejich masivnost ho zvláštním způsobem uklidňovala. Děla byla tak krásná, pokud jde o vzhled, a přesto tak funkční, že je nemohl vnímat jinak, než jako přislib vítězství. Nepřítel bude útočit s mušketami  a setká se s palbou zbraní, které Napoleon nazýval „svými krásnými dcerami“. Byly to Gribeauvalovy   dvanáctiliberky,   nádherné,   ale   kruté, vražedné zbraně.

K jejich obsluze měl Killick šedesát mužů, z nichž všichni svou práci dokonale ovládali. Američan dobře věděl, jaký osud by čekal zajatou posádku korzárské lodi, a proto neporučil svým mužům, aby šli bojovat, ale jen je požádal o pomoc. A taková byla jejich důvěra v něj a tak ho měli rádi, že pouze dva tucty mužů tuto šanci odmítlo. Proto dnes povede dobrovolníky, i když jsou   všichni   zkušení   válečníci.   Jak   by   takové   muže mohli   porazit   vojáci   hnaní   do   boje   zpupnými vyparáděnými důstojníky?

Vítr kýval korunami borovic a unášel kouř z ohně k vesnici. Na  hradbách pevnosti nebylo  vidět jediného muže ani jedinou vlajku.

„Možná se ti bastardi dnes neobjeví,“ poznamenal poručík Docherty, když si naléval ještě trochu kávy.

„Možná,“   přikývl   Killick.   Naklonil   se   k   ohni   a zapálil   si   doutník.   Náhle   si   uvědomil,   že   tenhle neobvyklý   boj   musí   podstoupit   už   jen   proto,   aby nepřišel o svou loď. To by nesnesl, kdyby měl  Thuellu ztratit.   „Ale   jestli   se   objeví,   rozsekáme   je   na   kusy, Liame,“   dodal.  A tohle   byl   třetí   Killickův   důvod   k optimismu,   to,   že   měl   na   své   straně   výhodu překvapení, protože on bude útočit ze zálohy.

O   hodinu   později   přišla   z   Pointe   D’Arcachonu první zpráva. Killick tam vyslal čtyři zvědy, každého na těžkém tažném koni. Zpráva říkala, že mariňáci se vylodili   a   jsou   připraveni   postupovat   po   spleti písečných cest, které se táhly podél pobřeží.

„Viděli   vás?“   zeptal   se   Killick   velitele   obsluhy lodního děla, který zprávu přinesl.

„Ne,“ odpověděl muž a o ostražitosti mariňáků se vyjádřil s pohrdáním.

Killick vstal a zatleskal, aby si zjednal pozornost.

„Jdeme   na   to,   mládenci!“   Předtím   posádka   Thuelly čekala s děly připravenými uprostřed vzdálenosti mezi pobřežními stezkami a hlavní cestou ve vnitrozemí, ale jakmile   se   Killick   dozvěděl,   kudy   budou   Britové postupovat, nechal děla odtáhnout na západ.

Další zpráva přišla v době, kdy už děla přesunuli.

Vylodilo se sto padesát mariňáků, nemají ani děla, ani koně a všichni táhnou na sever. A po mariňácích se vylodili další vojáci, ale ti zůstávají na pláži. Všichni čtyři zvědové se vrátili na místo přepadení.

Vybral ho Henri Lassan, a vybral dobře. Děla teď stála   na   kraji   borového   lesa   na   vrcholu   nízkého hřebenu, který vybíhal do rozlehlé písečné roviny, jež se   táhla   podél   pobřežních   dun.   V   tomto   písečném prostoru se v minulosti nacházely dva domky, ale oba v uplynulých letech lehly popelem a rovinu, přes níž museli   mariňáci   přejit,  narušovaly  jen  jejich  spálené trosky.

Umístění děl také poskytovalo Killickovým mužům krytí.   Dvanáctiliberky   stály   ve   stínu   borovic,   takže kartáčové střely začnou do postupujících Britů šlehat nečekaně a zákeřně z lesního šera do světla. A pokud mariňáci   podniknou   protiútok   a   vyrazí   proti   palbě směřované   šikmo   směrem   k   moři,   budou   muset překonat sypký písečný val vysoký skoro dva metry a tak strmý, že ho zdolají jenom lezením po čtyřech.

Dvacet   Killickových   mužů   se   vrátilo   pro   dělové kolesny,  zatímco   zbývající   připravovali   těžká   děla   k boji.   Jejich   hlavně,   uložené   na   lafetách,   museli přesunout   z   přepravní   do   bojové   pozice,   dále   bylo třeba zajistit železnými příklopkami kolébkové čepy a další muži  obsluh už natloukali do studených  hlavní nálože   a   kartáčové   střely.   Ty  sestávaly   z   plátěných vaků nacpaných kulemi do mušket, které vystřelí nálož čtyř   liber   a   čtyř   uncí   francouzského   prachu   v keprových vacích, natlučených do zádě hlavně. Další člen   obsluhy   vstrčil   do   zátravky   bodec,   jímž   vak   s prachem propíchl, a do zátravky pak vsunul trubičku s jemným prachem, přes níž se k náloži dostane oheň a odpálí ji.

Killick   se   zastavil   u   zádě   hlavně   jednoho   z   děl.

Podíval se  přes hledí  nastavené na  střelbu zblízka  a potom otočil náměrovým  šroubem o čtvrtinu otočky.

Spokojený přecházel od jednoho děla ke druhému a u každého se podíval přes hledí, jako by si představoval krvavou spoušť a smrt, kterou budou kule kartáčových střel   na   otevřené   písečné   ploše   rozsévat.   Mlčenlivý příslib   strašlivé   síly   děl   vzbudil   v   Killickovi   nával jistoty, že nemohou prohrát.

„Mám   vám   od   Commandanta   vyřídit   dík.

Cornelie.“ Poručík Liam Docherty se vrátil z pevnosti, kde   Lassana   varoval,   že   Britové   se   už   vylodili.   „A přeje vám radost ze setkání s nimi.“

Killick se hlasitě zasmál, jako by ani v nejmenším nepochyboval, že si tu radost užije. „Nebudou tu dřív než za šest hodin, Liame.“ Odmlčel se, aby si zapálil doutník. „Ale až přijdou, budeme  s těmi  ďáblovými syny hotovi jedna dvě, co?“

„To budeme,“ přikývl Liam Docherty. Pro něj měl být nadcházející boj jedním z drobných střípků msty, kterou   trestal   Brity   za   barbarství   při   potlačování povstání Spojených Irů. Dochertyho otec byl v Irsku popraven   jako   rebel.   Pověsili   ho   na   břehu   kalného rašelinového potoka s takovou obřadností, jako by šlo o smrt psa pro lov králíků, a chlapcova matka, která pak   Liama   vychovávala   v   Americe,   mu   na   to nedovolila zapomenout. Ostatně Liam Docherty na to ani   zapomenout   nechtěl   a   nemohl.   A   teď   si představoval,   jak   se   nenávidění   červenokabátníci objevují  ve  volném  prostoru před ním  a  on si  bude vychutnávat kruté překvapení, jež proti nim vyšlehne ze šesti dělových hlavní.

Do lesa přicházeli vesničané, v nichž podivné dění na   jihu   vzbudilo   zvědavost,   a   sledovali,   jak   se Američané připravují. Cornelius Killick je vítal. V noci ho trápily obavy a představy o katastrofě, ale teď, když měl děla umístěná na výhodném stanovišti a věděl, jak bude setkání s nepřítelem vypadat, cítil jistotu úspěchu a vítal to, že jeho vítězství zhlédnou diváci. „Rád bych věděl,   co   by   říkali   v   Marbleheadu,   kdyby   nás   teď viděli,“ poznamenal spokojeně k Dochertymu.

Liam   Docherty   si   myslel,   že   jen   pár   občanů Marbleheadu by tohle nové Killickovo dobrodružství překvapilo.   Cornelius   Killick   měl   odjakživa   pověst lehkovážného dobrodruha. „Možná po vás pojmenují ulici.“

„Jenom   ulici?   Proč   ne   zrovna   celé   to   pitomé město?“

Zbývalo udělat pouze jedno, a to se muselo provést s náležitou vážností a ve slavnostním rázu. Cornelius Killick rozvinul velkou vlajku, kterou si s sebou vzal z Thuelly.   Její   hvězdy   a   pruhy   sešily   ženy   spolku marbleheadských   dam a  pak  vlajce  udělil  požehnání presbyteriánský pastor, jenž se nad ní modlil, aby vlála nad   co   největším   počtem   mrtvých   republikánských nepřátel. A Killick si sliboval, že tento den to tak bude.

Vlajku,   která   teď   v   bezvětří   visela   mezi   stromy svěšená, ponesou vpřed při prvním výstřelu z děla, a zatímco   dělostřelci   budou   konat   své   dílo   a   kosit nepřátele, nad bojištěm hrdě zavlají hvězdy a pruhy.

Cornelius  Killick a  jeho  muži  z  posádky   Thuelly byli připraveni.

 

  *


Po   odchodu   mariňáků   zůstalo   pobřeží   podivně
 

opuštěné. Vál chladný vítr, a když  se Sharpovi muži vrávoravě   brodili   příbojem   k   člunům,   aby   z   nich vynesli torny, zimní pláště a zbraně na břeh, chvěli se zimou.

„Ještě jeden člun, pane,“ řekl Frederickson.

Sharpe   přikývl.   Díval   se   dalekohledem   do vnitrozemí,   ale   moc   toho   neviděl.   Zdálo   se,   že   na jednom ze vzdálených kopců se cesta vine vzhůru, ale marně hledal vesnici s kostelem zakreslenou na hrubé mapce, kterou Frederickson rozložil na písku. „Kapitán říkal, že jsme tři míle jižně od Point Arcachonu. Tady,“

ukázal Frederickson.

Sharpe   znal   mapku   zpaměti   a   nemusel   se   na   ní dívat. „Směrem na východ žádné cesty nejsou,“ řekl.

„Takže   nejrychlejší   to   zřejmě   bude   na   sever   do Arcachonu a pak po cestě do Bordeaux.“

„A co tak dát se po stezkách po pláži?“

„Proboha ne,“ Sharpe by se nezlobil, kdyby se už s Bampfyldem nikdy v životě nesetkal. „Půjdeme po té vnitrozemské   cestě,“   rozhodl.   Otočil   se.   Comte   de Maquerre   stál   na   hranici   přílivu   a   znepokojeně sledoval, jak lodníci oba jeho koně svrhávají z paluby do vody a chystají se je vléct na dlouhých provazech za   Ameliiným  člunem   ke   břehu.   Koně   budou   muset plavat a hrabě se obával, že o ně přijde.

Frederickson   stále   zíral   do   mapy.   „Jak   chcete Bampfyldovi v té invazi do Francie zabránit?“ zeptal se.

„Tím,   že   odmítnu   věřit   tamtomu   vyfintěnému bastardovi,“ odpověděl Sharpe a kývl hlavou směrem k Francouzi. „Měl jsem ho v noci shodit přes palubu.“

„Taky by mi mohl nešťastnou náhodou vyjít výstřel z pušky,“ nabídl Frederickson ochotně své řešení.

Bylo   to   v   chladném   ránu   docela   příjemné pomyšlení,   ale   Sharpe   zavrtěl   hlavou.   Otočil   se   a sledoval střelce, kteří se brodili příbojem a vynášeli z člunů   zásoby.   „Žebříky   můžeme   nechat   tady,“   řekl.

Chvíli   uvažoval,   jak   se   Bampfylde   chce   doslat   přes příkopy a pevnostní zdi bez žebříků, ale pak si řekl, že to   není   jeho   starost.   On   měl   teď   za   úkol   jít   do vnitrozemí, přepadnout na hlavní cestě na jih vojenský konvoj   a   pokusit   se   od   zajatců   zjistit,   jaká   je   v Bordeaux   skutečná   nálada.   „Rozdělíme   zásoby  mezi muže, a co neuneseme, necháme tady.“

„Dobře,“   přikývl   Frederickson,   složil   mapu   a zastrčil   ji   do   brašny.   „Necháte   velení   pochodu   na mně?“

Sharpe   neodpověděl,   protože   ho   něco   zaujalo.

Upřeně   hleděl   na   skupinu   sedících   střelců,   kteří   se schovávali   před   studeným   větrem   v   závětří   jedné   z písečných dun. „Vy tam!“ houkl. „Pojďte sem!“

Muži se otočili a zírali na Sharpa jako ztělesnění nevinnosti. Jeden z nich však vstal, smetl si z kalhot písek   a   vykročil   k   oběma   důstojníkům.   „Vy  o   tom víte?“ zeptal se Sharpe vztekle Fredericksona.

„Ne,“ zalhal kapitán.

Sharpe   pohlédl   na   muže,   kterého  si   zavolal.   „Vy zatracený hlupáku!“

„Pane.“

„Panebože,   já   vás   udělám   vrchním   seržantem regimentu, a vy tu funkci zahodíte jako veteš!“

Harper se dotkl tváře, jako by to vše vysvětlovalo.

Měl ji ještě oteklejší než předtím. „To kvůli tomuhle, pane.“

Sharpe na obrovitého Ira zíral a uvažoval, jestli si z něho nedělá legraci. Seržant na něho vrhl pokřivený úsměv. „Chcete říct, že jste tady kvůli zubu?“ zeptal se Sharpe výhrůžně.

„Ano, pane. Šel jsem s ním k doktorovi, aby mi ho vytrhl, a on mi dal rum na utišení bolesti. Jenže já jsem si ho dal kapku víc, než jsem měl, a pak už si pamatuju jen to, že jsem byl na lodi. A ten bastard se mýho zubu pořád ani nedotkl. Takže mě napadá jediné vysvětlení, že   mě   v  tom  podroušeném  stavu  nějaká   dobrá   duše považovala za vojáka kapitána Fredericksona a strčila mě na   Amelii. Věřte mi, pane, že to bylo to poslední, co   jsem   si   přál,   ale   už   se   nedá   nic   dělat.“   Plynulý proud Harperových lží se konečně zastavil.

„Víte, co jste, seržante Harpere? Prolhaný bastard!“

„Možná, pane. Ale to, co jsem řekl, je pravda, jako že  je  Bůh nade  mnou.“   Patrick  Harper,  spokojený s tím, co udělal, i s vysvětlením, jak k tomu došlo, se na Sharpa   potěšeně   usmíval.   Ten   úsměv   však   říkal skutečnou   pravdu,   že   ti   dva   bojovali   vždy   spolu   a Harper se rozhodl, že to tak bude i nadále. A stejně tak ten úsměv vyjadřoval, co Harper od majora Richarda Sharpa očekává, že od jeho hlavy odvrátí spravedlivý hněv armády.

„Takže   ten   bolavý   zub   pořád   máte?“   zeptal   se Sharpe.

„Ano, pane.“

„Tak já vám ho teď na místě vytrhnu.“

Harper o krok ustoupil. Byl o čtyři palce vyšší než Sharpových šest stop a silný jako býk, navíc měl na zádech   pověšenou   pušku   a   svou   strašlivou sedmihlavňovku, ale teď se na jeho široké, oteklé tváři objevil výraz naprosté hrůzy. „Ne, pane!“ zvolal. „To v žádném případě!“

„Ne   v   žádném,   ale   v   každém   případě,   seržante!

Nemůžete   mi   sehnat   nějaké   kleštičky,   kapitáne?“

obrátil se Sharpe na Fredericksona.

Frederickson bezděčně sáhl do váčku u pasu a pak se zarazil. „Zeptám se svých lidí, pane.“

„Prosím  ne,   pane   Sharpe,“   ozval   se   znovu   bledý Harper.

„Mlčte!“ usadil ho Sharpe. Po pravdě řečeno byl rád, že je Harper tady, ale armáda je armáda, takže to těžko mohl dát najevo. „Jste zatracený hlupák, vrchní seržante. Co váš syn?“

„Ten je ještě trochu malý na to, aby bojoval, pane,“

zazubil se Harper. Sharpe se musel otočit, aby nebylo vidět, že mu cukají koutky úst.

„Žádné   kleštičky   nemáme,   pane,“   oznámil zklamaně Frederickson, i když ho Sharpe podezíral, že se   po   nich   vůbec   nesháněl.   „Budete   chtít,   abychom vyrazili?“ zeptal se kapitán.

„Ano. Do vnitrozemí. Seržante Harpere!“

„Pane?“

„Připojte se k rotě kapitána Fredericksona. Budete zastávat funkci, kterou vám kapitán určí.“

„Ano, pane.“

Střelci, obtížení jako plně naložení soumaři, nesli zbraně,   torny,   polní   láhve,   zimní   pláště   a   zásoby.

Vyrazili do lesa směrem na východ a pak pokračovali na sever po cestě probíhající mezi několika vesnicemi a malými osadami.

Vlastně   to   byla   spíš   jen   polní   cesta   lemovaná křovisky a borovicemi, která se táhla kolem rozlehlých močálů, z nichž vzlétali vyplašení dlouhonozí brodiví ptáci. Zelenokabátníci nasadili rychlé tempo, jak byli zvyklí, a po celou dobu před nimi postupovaly hlídky, které Sharpovi signalizovaly, že cesta je bezpečná.

Bylo zvláštní nacházet se tak hluboko ve Francii.

Byla to Napoleonova říše, země nepřítele, a mezi nimi a Bordeaux, vlastně mezi nimi a Paříží, nebyly žádné spojenecké   jednotky,   takže   jediná   eskadrona nepřátelské kavalerie mohla tenhle pochod rozsekat na kusy.   Přesto   zelenokabátníci   postupovali   nerušeně, jako by o nich svět nevěděl.

„Jestli   půjdeme   dál   tímhle   tempem,   předhoníme mariňáky,“ poznamenal Frederickson.

„Taky mě to napadlo,“ připustil Sharpe.

Jednooký   kapitán   na   něho   pohlédl.   „Doufám,   že neuvažujete o…?“

„Ne,“   zavrtěl   hlavou   Sharpe,   aniž   ho   nechal dopovědět. „Jestli chce Bampfylde pevnost dobýt, ať to udělá. Ale pokud je ta mapa správná, musíme projít blízko Areaehonu. Takže než se obrátíme na východ, možná pevnost ještě zahlédneme.“

Patrick Harper nesl za trest torny a pláště hlídek, ale   zátěž   mu   zjevně   nedělala   žádný   problém   a   šel stejně  rychle   jako  ostatní.  Zato zub ho  pořád  trápil: bolest mu v něm pulsovala, ale žádné jiné starosti na světě   neměl.   Rozhodl   se   jít   se   Sharpem,   protože   si nedovedl představit, že by zůstal v St. Jean de Luz, když Sharpe musel jít do boje bez svých mužů. Tohle se už jednou stalo a výsledkem bylo, že Sharpa málem v burgoském hradu pohřbil výbuch. Kromě  toho mu jeho   rozhodnutí   schválila   Jane,   když   mu   dávala hřebíčkový olej, a také Isabela si myslela, že by měl majora  doprovázet.  A tak když  kapitán Frederickson dělal,   že   ho  nevidí   ani   svým   jedním   okem,   ocitl   se Harper na lodi a nepochyboval, že je tam, kde má být, se Sharpem a s kolonou střelců, kteří táhnou do boje.

Zelené   kabáty   a   tmavé   kalhoty   splývaly   v zamračeném dni s temnou zelení borovic. Právě pro boj v takovém prostředí v amerických pustých pláních byl   šedesátý   regiment   založen   a   ve   chvíli,   kdy   se Sharpe otočil, aby své muže zkontroloval, uviděl, jak je   jejich   uniformy   skvěle   maskují.  Toho,   kdo   stál   a nepohyboval   se,   nebylo   na   sto   kroků   téměř   vidět.

Sharpe pocítil náhlou hrdost na to, že je střelec. Byl přesvědčený, ostatně stejně jako všichni jeho muži, že britští střelci jsou ti nejlepší vojáci na světě. Dokáží bojovat  jako samotní  ďábli,  navíc  jsou na  rozdíl   od ostatních   vojáků   vedení   k   tomu,   aby   bojovali samostatně.   Nemusejí   se   v   nebezpečí   ohlížet   po důstojnících nebo seržantech, ale díky svému výcviku vědí sami,  co dělat. Jsou to většinou oškliví muži  s chybějícími zuby a kostnatými  tvářemi tvrdých rysů, už na pohled sebranka darebáků, ale na bojišti kralují a vítězství je jejich běžnou mincí.

Umějí   bojovat   a   umějí   pochodovat.   Bože,   jak   ti umějí   pochodovat!  V roce   1809,   ve   snaze   dostat   se včas   ke   krvavým   jatkám   u   Talavery,   urazila   lehká divize čtyřicet dva mil v kopcovité krajině za dvacet šest   hodin   a   na   bojišti   se   objevila   v   dokonalém pořádku, s nabitými zbraněmi a připravená bojovat. A takhle   teď   pochodovali   i   tihle   muži.   Dělali   to   bez přemýšlení,   aniž   si   uvědomovali,   že   tempo,   které bezděčně   nasadili,   je   nejrychlejší   pochodový   krok, jaký   kdy   nějaká   armáda   dokázala.   Byli   to   střelci, nejlepší z nejlepších, a šli na sever do boje.

Zatímco   na   západ   od   nich   mariňáci   na   méně pohodlných   stezkách,   které   se   táhly   přes   oblé, přesýpavé duny, ochabovali.

Nebylo to jejich vinou. Celé měsíce museli trávit na velkých  lodích vystavených  biskajským  bouřím a na stravě   sestávající   ze   sucharů   prolezlých   červy,   z nahnilého masa, špatné vody a rumu. Nebyli zvyklí na dlouhé pochody, nebyli jimi zoceleni, navíc se jim v měkkém písku boty smekaly a rozdíraly jim kůži na chodidlech, změklou nedostatkem pohybu. A k tomu jim každou další míli na zádech těžkly už tak těžké muškety   určené   pro   námořní   službu.   Vybělené   a utažené hrudní řemení jim svíralo hruď a nedovolovalo jim pořádně se nadechnout. Bylo chladno, ale v očích je pálil pot, zatímco svaly na nohou jim hořely jako oheň. Někteří z nich ještě museli nést lana a hákovací kotvice   používané   k   zahákování   nepřátelských   lodí, pomocí   nichž   chtěli   zlézt   hradbu   pevnosti,   protože Bampfylde  považoval dlouhé žebře pro mariňáky za zbytečné.

„Vyhlásíme   zastávku,“   řekl   Bampfylde důstojníkům. Rozhodl se tak ne kvůli svým  mužům, ale kvůli sobě. Jestliže se oni ztěžka pachtili, on krutě trpěl. Patu pravé nohy měl rozedřenou do krve a na bříškách   prstů   se   mu   udělaly  puchýře.   Také   kožený řemínek   dvourohého   klobouku   cítil   jako   železný svíravý   kruh   a   těsné   bílé   kalhoty   ho   řezaly   do rozkroku, jako by seděl na dřevěné koze.

Teď   už   kapitán   litoval,   že   ze   sebe   dělal neohroženého a projevil takovou dychtivost vést tyto muže do boje. Jenže z paluby   Vengeance, a dokonce ani ze   Scylly  to nešlo. Fregata pod velením kapitána Granta měla vplout do vstupu Arcachonské zátoky, aby na sebe upoutala palbu toho mála obránců, kteří možná zůstali   na   bastionech   pevnosti.   Takový   byl   plán.

Jakmile   fregata   zaměstná   obránce   a   ti   soustředí veškerou   pozornost   na   moře,   zaútočí   mariňáci   na opuštěné   valy   na   vnitrozemské   straně.   Takhle   si   to Bampfylde představoval a už viděl, jak uchvátí fantazii čtenářů  Naval Gazette a celé britské veřejnosti líčením palby fregaty na baterii děl pobřežní pevnosti.

„Máme   zpoždění,   pane,“   dovolil   si   připomenout kapitán mariňáků Palmer. „Měli bychom pokračovat.“

„Jděte k čertu, Palmere! Až budu potřebovat vaše rady, tak si o ně řeknu.“

„Samozřejmě,   pane!“   Zdálo   se,   že   Palmer   zůstal klidný  a   Bampfyldova   popuzená   reakce   se   ho   nijak nedotkla. Byl o deset let starší než Bamptylde a příliš zkušený na to, aby si dělal hlavu z dalšího mladého nedůtklivého   kapitána,   který   nelibě   snáší   slávu získanou   kapitány   kolem   Nelsona,   kteří   proslavili britské válečné loďstvo. „Mám vyslat dopředu hlídky, pane?“

„Ano,   udělejte   to!“   Bamptylde   se   opřel   o   kmen stromu. Toužil stáhnout si boty a šplouchat bolavýma nohama v chladivém příboji, ale neodvážil se projevit před svými muži slabost.

„Nechcete se napít, pane?“ ozval se poručík Ford a podával mu svou polní láhev.

„Až po vás, Forde.“ Bamptylde věděl, že tak je to správné. Vždycky si dával záležet, aby vojáci viděli, že se za všech okolnosti chová hrdinně.

Utěšoval se, že únava a bolest jsou jen malou cenou za slávu, kterou mu tento den přinese. Možná dorazí s mariňáky k pevnosti později, než měl v plánu, ale to nic nezmění na tom, že pevnost tak jako tak padne a puchýře   na   nohou   budou   zapomenuty   v   záři   slávy.

Otevřel hodinky. Viděl, že odpočívají už deset minut, ale řekl si, že ještě dalších pár minut neuškodí. Natáhl unavené nohy, posunul si klobouk dopředu a znovu si představil,   jak   zapůsobí   zpráva   o   vítězství,   kterou napíše dnes večer.

A zatím sto metrů od něho stál kapitán Palmer na nízkém písčitém návrší a starým těžkým dalekohledem obhlížel   krajinu.   Dál   na   sever,   za   blednoucími písečnými vlnami a temnými jehličnatými lesy, zastíral obzor jako opona liják. Když se pak na krátký okamžik dešťová opona zvedla, Palmer uviděl na obzoru temný, zlověstný   tvar   pevnosti   připomínající   loď   typu hulldown, u níž vystupuje nad hladinu jen vršek, ale hlavní část trupu je skrytá. Avšak když mu clona deště výhled znovu zastřela, přestal si být  jistý,  co vlastně viděl.

Namířil tedy zorné pole dalekohledu do vnitrozemí.

Asi dvě míle od nich, v místě, kde končil jehličnatý les a dál se táhla rozloha mokřinaté lesknoucí se plochy, zahlédl   drobné   postavičky   pochodujících   mužů   v zelených kabátech. Střelci. Palmer pocítil závist. Přál si být s nimi, a ne trčet tady uvázaný na Bampfylda.

Ale   pak   zazněl   ostrý   rozkaz   z   dun   a   přinutil   ho dalekohled složit a vrátit se ke svým mužům.




„Zaútočíme za soumraku,“ řekl Bamptylde Fordovi a Palmerovi.

„Ano, pane.“ Oba muži věděli, že  Scylla má vplout do   kanálu   dvě   hodiny   před   západem   slunce,   ale   už nebyla naděje, že původní časový plán útoku stihnou.

Zbývalo jen pochodovat s bolavými puchýři na nohou a utěšovat se, že jim večer přinese vítězství, zásoby potravin z lodi a blažený odpočinek v dobyté pevnosti.

 

  *


Commandant  Henri Lassan přebíral v pevnosti Teste
 

de Buch korálky růžence a modlil se. Přesto nedokázal odpoutat   mysl   od  jedné   myšlenky,   kterou  četl   včera večer   v   Montaignově   eseji.   Francouzský   renesanční myslitel psal o tom, že celý lidský život není nic víc než úsilí vybudovat příbytek smrti, a on se bál, že by se dnes Teste de Buch mohlo stát příbytkem jeho smrti.

Věděl   však,   že   nesmí   připustit,   aby   tenhle   strach ovlivnil   jeho   chování,   a   říkal   si,   že   v   situaci,   kdy člověka poprvé v životě čeká boj, jsou takové obavy přirozené.

Klečel   v   malé   pevnostní   kapli,   kterou   v   prvních opojných letech revoluce přeměnili na Chrám rozumu a   později   na   skladiště.   Malý   červený   bod   věčného světla, jež nechal v této svatyni obnovit poté, co byla znovu vysvěcena k původnímu účelu, opět vrátil jeho myšlenky k modlitbě. Jestli má dnes v téhle studené pevnosti na samém kraji Francie zemřít, pak pro něj tohle   světlo   představovalo   jistý   příslib   spásy.   Pod věčným světlem byl prostý dřevěný kříž postavený na oltáři se zcela bílým nezdobeným závěsem na přední straně. Bylo to velikonoční antependium bílé liturgické barvy použité jen proto, že v pevnosti nic jiného než prosté   bílé   plátno   nebylo,   ale   Commandant   Henri Lassan   se   tou   velikonoční   symbolikou   příslibu zmrtvýchvstání cítil uklidněný.

Vstal a vyšel na nádvoří. Po dešti zůstaly na dlažbě kaluže   a   vnitřní   zdi   valů   ztmavly.   Pevnost   se   zdála podivně prázdná. Lassan poslal rodiny zbylých mužů posádky do vesnice, aby nikoho z žen a dětí nemohla zasáhnout   nepřátelská   palba.   Tříbarevnou francouzskou   vlajku,   kterou   v   tyto   poslední   dny nevyvěšovali, měli ovinutou kolem zdvihacího lana a připravenou ke vztyčení ve chvíli, kdy první dělo po výstřelu odskočí dozadu.

„Pane!“   zavolal   na   něho   poručík   Gerard   ze západního křídla hradby.

Lassan   vystoupil   po   kamenné   rampě,   jež umožňovala dopravovat k dělům koule rozžhavené ve výhni.   Teď   už   neměl   muže   na   udržování   ohně,   ale studených koulí k palbě na jakékoliv plavidlo, které by se odvážilo vplout do úzkých, mělčinatých vod kanálu, mu zbývalo dost.

„Tam,  pane,“ ukázal  poručík na  moře,  kde se na západním   obzoru   objevila   fregata.   Nové   košové plachty britské válečné lodi svítily jasně jako kost ve vyceněných zubech její galionové figury.

„Není to ta fregata, která pronásledovala  Thuellu?“

zeptal se Lassan.

„Ano, pane, je,“ přikývl Gerard. „ Scylla.“

Fregatu následovaly další lodě a Lassan mezi nimi viděl   řadovou   bitevní   loď,   jedno   z   těch   velkých válečných  plavidel,   která  v  minulosti   utáhla  smyčku kolem císařovy snahy podrobit si Španělsko. Lassan by raději pálil koule do trupu té velké lodi než do štíhlé a křehké krásy fregaty, ale v dnešním boji za Boha a za císaře   si   nemohl   cíl   střelby   vybírat.   „Čekejte,   až propluje kolem hranice.“

„Ano, pane.“

Scylla  se   blížila,   zlacení   její   galionové   figury  se blýskalo a  Lassan věděl,  že fregata připlula, aby ho přiměla soustředit pozornost na ní, zatímco mariňáci zaútočí   zezadu.   Jenže   on   měl   v   lesích   ukrytého amerického válečníka a nezbývalo mu, než do tohoto nečekaného   spojence   vložit   veškerou   svou   důvěru.

Věděl, že přes Killicka žádný mariňák nepřejde, aniž by padl výstřel, a i kdyby se Britům podařilo zatlačit Američana zpátky, hluk boje by Lassanovi poskytl čas na to, aby obsadil ochoz hradby kolem hlavní brány pevnosti. V tuto chvíli tam měl jen tři nemocné muže.

Lassan   uvažoval,   že   pokud   Britové   naplánovali útok   Scylly  správně,   musejí   být   mariňáci   blízko pevnosti. Pohlédl na jih, ale za vesnicí neviděl nic, co by nasvědčovalo, že se pozemní útok blíží. Znovu tedy soustředil pozornost na moře a bylo to právě včas, aby uviděl,   jak   se   vnější   kosatka   chvěje,   když   se   loď otáčela   ke   kanálu.   Současně   se   na   horním   ráhnu rozvinula velká bojová zástava.

Lassanovi   muži   se   krčili   vedle   děl.   Od připravených doutnáků se táhl kouř a Lassan věděl, jak sucho   mají   dělostřelci   v   ústech   a   jak   se   jim   svírají útroby.   Znovu   se   podíval   na   fregatu.   V   předním prostoru lodi viděl muže shromážděné kolem stíhacích děl. Dovedl si představit, že důstojníci na zadní palubě si   na   počest   nepřítele   oblékli   své   nejlepší   uniformy, zatímco   hluboko   v   útrobách   fregaty   jsou   připraveni doktoři s ostrými skalpely a pilkami.

Pevnost   čekala.   Vedle   stožáru   stál   připravený desátník, aby při prvním výstřelu vytáhl francouzskou vlajku. Nad kanálem plachtil s nehybnými roztaženými křídly racek.

Lassan   si   představil   červené   kabáty   mariňáků   v hledích amerických děl, ale pak zapomněl, co se děje jižně od něho, protože ladný profil fregaty se měnil a bílá vlna u její přídě už prořezávala zčeřenou hladinu kanálu.

Zdálo se, jako by se   Scylla  otřásla, když  ji plnou silou zasáhl   proud  arcachonského odlivu,  ale   vzduté plachty   ji   pohnaly   vpřed   a   po   další   chvíli   proplula kolem hranice označující vnitřní mělčinu. A pak už dal ostrý, hrdý hlas poručíka Gerarda povel k palbě.

Francouzští   dělostřelci   se   dotkli   žhavým   koncem doutnáku   zápalky   s   prachovou   náplní   v   zádi   děl,   z hlavní vyšlehly plameny a boj v Arcachonské zátoce začal.
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Dunění děl se valilo jako burácení hromu a Sharpovi střelci,   aniž   čekali   na   rozkaz,   instinktivně   poklekli, jako by si mysleli, že palba je mířená na ně.

Sharpe   se   rozběhl.   Kovová   pochva   palaše   ho bouchala   do   boku,   puška   mu   sklouzla   z   ramene   a zůstala mu viset na lokti a torna mu poskakovala až někde na bedrech.

Seržant   Rossner,  velitel   hlídky,   která   prověřovala cestu  před pochodovou kolonou,  se  krčil  vedle  keřů roztroušených podél cesty na vrcholu mírného návrší.

Když   Sharpe   klesl   vedle   něho,   seržant   vyrazil   jen typické   německé   zamručení   a   ukázal   neoholenou bradou tam, odkud dunění vycházelo.

Ne, že by to Sharpe potřeboval, protože z místa asi půldruhé   míle   vpředu   nalevo   od   nich   stoupal   kouř.

Přímo   před   Sharpem   se   táhly   stříbřité   vody Arcachonské zátoky, ale on hleděl na pevnost, zdánlivě zpola pohřbenou věčně se přeskupujícím pískem, a na fregatu,   jejíž   bílé   plachty   překrýval   bílošedý   kouř vlastních   děl,   jenž   se   v   závanech   větru   mísil   s temnějšími   kouřovými   pruhy   z   pevnosti.   „Pcha, mariňáci,“   řekl   německý   seržant   a   znechuceně   si odplivl.

To  se   už   vedle   nich   skrčil   Frederickson.   Sharpe vytáhl   dalekohled.   Odtud,   z   vnitrozemí,   působila pevnost Teste de Buch opravdu impozantním dojmem a   šel   z   ní   strach.   Byla   zbudovaná   uvnitř   prstence ochranného  valu  z   hlíny  a  písku,   od  něhož   se   malé koule,   vystřelené   z   fregaty,   odrážely   jako   kriketové míčky.

Kouř z pevnostních děl se táhl k severu a nechával kanál čistý, takže dělostřelci mohli bez problémů mířit.

Střílela   pouze   čtyři   děla,   ale   rychlost   palby prozrazovala, že jejich obsluhy jsou zkušené. Takže ten zatracený Bampfyldův rybář lhal a Teste de Buch je pořád smrtelné nebezpečná. Ostatně to už také   Scylla tvrdě   pociťovala,   zatímco   palba   z   fregaty   měla   na masivní valy pevnosti nepatrný účinek.

Sharpe   pomalu   posouval   zorné   pole   dalekohledu doleva a po chvíli si všiml shluku nějakých lidí. Byli v civilním oblečení, a když uviděl, že většina z nich je v sukních,   uvědomil   si,   že   to   jsou   vesničané,   kteří   z vrcholu   dun   nad   kanálem   pozorují   nerovný   boj.

Posouval   zorné   pole   ještě   dál   na   jih   a   hledal   jasně červené kabáty mariňáků. A pak se znovu zastavil.

Uviděl jinou malou skupinu postav, ale nezdálo se, že   by   tihle   lidé   pozorovali   souboj   fregaty   s pevnostními   dělostřelci,   protože   stáli   na   okraji borového   lesíka,   odkud   toho   nemohli   moc   vidět.

Někteří se sice pustili dál na sever, ale ani odtud se jim lepší výhled nenabízel.

„Proč tam?“ uvažoval Sharpe nahlas.

„Prosím?“ ozval se Frederickson.

Sharpe se divil, proč si ti lidé ke sledování boje, o němž by někdy mohli vyprávět svým vnoučatům jako o   velké   události   v   historii   vesnice,   vybrali   tak nevhodné místo. Většina vesničanů odešla do dun za nejlepším   výhledem,   přesto   se   jich   dost   záhadně shluklo na okraji borového háje. Díval se na ně a snažil se   rozeznat   ve   stínu   stromů   jednotlivé   postavy.

„Podívejte se na ten lesík, Williame, a řekněte mi, co tam vidíte,“  obrátil se  na  Fredericksona  a podal  mu dalekohled.

Kapitán   se   tam   chvíli   díval.   „Hrome,   to   vypadá jako kolesna!“

„Taky   se   mi   zdálo.“   Sharpe   si   vzal   dalekohled zpátky   a   teď   už,   podpořený   Fredericksonovým dojmem,   zřetelně   rozeznal   hranatý  tvar   mezi   dvěma vysokými koly. Věděl, že tyhle malé dvoukolové káry používají francouzští dělostřelci k dopravě připravené munice   k   dělům.   „Zatracený   Bampfylde!“   zaklel, zatímco se dál díval na kraj lesíka. „Všechno je jinak.

Pevnost   má   posádku.   Žádná   pitomá   domobrana   tam není. Navíc se vsadím o svůj roční plat, že mají někde připravený   přepadový   oddíl   a   čekají   na   mariňáky.“

Znovu namířil dalekohled na pevnost. Teď už viděl, jak   obsluhy   děl   na   bastionu   na   straně   do   zátoky pracuji. A nad nimi se v mírném větru vlnila tříbarevná francouzská   vlajka.   Na   ochozu   hradby   nad   hlavní branou však neviděl nikoho.

Maličko dalekohled sklonil. Odsud se to dalo těžko s   jistotou   říct,   ale   zdálo   se,   že   přístupová   cesta   k pevnosti   prochází   kopcovitým   terénem   plným   dun navátých větrem. Jedno však bylo jisté: že oči všech Francouzů jsou upřené k zátoce. „Myslím, že bychom tam měli vlítnout,“ prohlásil.

„Bez   žebříků?“   nadhodil   Frederickson.   Neměl   v úmyslu Sharpa od jeho náhlého popudu odradit, spíš už začal přemýšlet o řešení.

Sharpe   znovu   zvedl   dalekohled.   „Padací   most   je spuštěný,“  řekl. To jen posílilo jeho podezření, že v lese   jsou   ukryté   další   francouzské   síly   a   most   mají připravený, aby mohli vtáhnout polní děla do bezpečí v případě, že by je mariňáci zatlačili zpátky.

Složil   dalekohled   a   zakryl   okuláry   mosaznými víčky.   To,   co   ho   napadlo,   bylo   riskantní,   možná   i lehkomyslné, ale vše nasvědčovalo tomu, že mariňáci jdou do pasti, navíc pevnost zřejmě nebude nikdy tak nepřipravená   na   překvapivý   útok   jako   teď.   Jakmile ukrytá polní děla zahájí palbu, bude posádka vědět, že má   nepřítele   v   zádech,   a   obránci   obrátí   pozornost směrem do vnitrozemí.

Cesta vpřed klesala k mlýnu u potoka, za nímž se táhla chudá louka s pobořenými přístřešky pro hrstku hubeného   dobytka.   Dál   pak   za   nízkým   obzorem vyčnívaly stěžně nákladních pobřežních člunů shluklé v   místě,   kde   se   na   okraji   zátoky   nacházela   další vesnice,   kterou   prozrazoval   kouř   z   jejich   komínů.

Střelci   tedy   museli   přebrodit   potok,   pak   se   rychle dostat   přes   louky,   kde   nebylo   za   co   se   skrýt,   a pokračovat   do   pusté   písečné   pláně   kolem   pevnosti.

Sharpe se usmál. „Abych řekl pravdu, nemám tušení, jak se přes tu zeď dostaneme.“

„Že bychom zkusili zabouchat  na  bránu?“  navrhl Frederickson.

Sharpe uložil dalekohled do plechového pouzdra a schoval ho do kapsy. „Pošlete dva spolehlivé muže na jih,   aby  varovali   Bampfylda   a   my   zatím  půjdeme   v malých skupinách ze svahu dolů. Sejdeme se u toho prvního přístřešku pro dobytek.“ Čím dál víc cítil, že tohle je úkol pro malou skupinu, dokonce velmi malou v počtu několika mužů. Otočil se. „Seržante Harpere!“

Mohutný Ir přiklusal po cestě. „Pane?“ ohlásil se, jako by se těšil, že se už konečně bude něco dít.

„Chcete   se   nechat   zabít?   Jestli   ano,   pojďte   se mnou.“

„Samozřejmě, pane.“

A Sharpe s Harperem šli do boje.

 

  *


Děla   pevnosti   Teste   de   Buch   střílela   koule   o   váze 

šestatřiceti liber, na jejichž odpálení bylo třeba deseti liber   a   dvou   uncí   prachu.   Železné   koule   zasahovaly Scyllu, lámaly dubové dřevo trupu jako smrkové třísky, srážely   dělové   hlavně   z   lafet   a   masakrovaly   jejich obsluhy.

Tyto smrtící zbraně byly umístěné v polokruhovém bastionu na straně k zátoce, každé dělo namontované na   traverze,   zavěšené   ve   střílně   v   pevnostní   zdi   a uložené   vzadu   na   kolečku,   takže   obsluha   ho   mohla otáčet a zaměřovat kterýmkoli směrem v rámci předem určené palebné výseče. Byla to stará instalace, a tak kolečka   traverz   vyryla   za   dlouhé   roky   do   kamene hluboké   půlkruhové   rýhy.   Pro   dnešní   boj   byla   děla natočena   tak,   aby  střílela   na   jihozápad,   a   Lassanovi dělostřelci   natloukli   do   děr   v  polokruhových   rýhách železné   kolíky,   aby   se   traverza   při   odskoku   děla nedostala mimo vymezenou výseč.

Zpětný odskok děla tlumila šikmá dřevěná rampa.

Lafety   polních   děl   nebo   děl   na   palubě   lodi   jsou obvykle   uložené   na   kolech   a   exploze   při   odpálení nálože   vrhne   dělo  dozadu.   Po  každém  výstřelu   tedy obsluha   musí   dělo   přitáhnout   zpátky   do   původního postavení,   znovu   ho   zamířit   a   po   celou   dobu   další členové   obsluhy   hlaveň   vytírají   a   zakládají   do   ní novou   nálož.  Avšak   u   těchto   děl   to   bylo   jiné.   Také Lassanova velká děla měla kola, ale ta se pohybovala po šikmé dřevěné rampě, která směrem k zadní části traverzy stoupala, takže dělo se po zpětném odskoku dozadu   samo   svezlo   zpátky   na   místo.   A   takhle následoval   jeden   výstřel   za   druhým   a   jedna šestatřicetilibrová   koule   za   druhou   bušily   do   trupu Scylly,   zatímco   hlavně   Lassanových   monster   chrlily oheň a kouř nad vody kanálu.

Kouř z dělové palby se táhl k severu, ale i tady se projevil  onen zvláštní  úkaz, který všichni dělostřelci znají,   a   nikdo   ho   nedovede   vysvětlit,   že   s   palbou zdánlivě ustává vítr. Kouř před střílnami tedy houstl a vytvářel   ošklivé   páchnoucí   mlhu,   jež   dělostřelcům halila výhled.

Oslepující   kouřová   mlha   však   nevadila.   Henri Lassan   předtím   dlouho   uvažoval   o   vědeckých aspektech střelby z děl a pak dal na žulové zdi bastionů namalovat   bílé   čáry.   Podobný   obrazec   čar   dal namalovat   na   střechu   ubytovacího   objektu,   odkud seržant sledoval cíl, aniž ho měl zahalený kouřem, a pak křičel na dělostřelce příkazy pro zaměření. „Tři!“

houkl na ně a velitelé dělové obsluhy to zopakovali.

Nato čtyři muži se sochory vytrhli z vyvrtaných otvorů kolíky s okem na konci a další čtyři muži se sochory přesunuli traverzu tak, aby její železné kolo stálo na bílé  čáře   označené   číslicí   tři.   Pak kolíky zarazili  do nových otvorů a děla, navzdory zamlženému výhledu, střílela dál se smrtící přesností.

„Dvě!“

Výkřik   Lassana   informoval   o   tom,   že   cíl   se pohybuje, a on správné usoudil, že fregata míří pryč.

Vydal se tedy na jižní stranu pevnosti, a když se dostal z   mlhy   dělového   kouře,   uviděl,   že   dvoupalubní Vengeance  odkrývá   dělové   střílny. Tahle  bitevní  loď byla   až   za   mysem   Ferret   a   daleko   mimo   dostřel.

Lassan   ji   sledoval.   Velká   černobíle   károvaná   loď   s plochými  boky zmizela v jednom velkém chuchvalci kouře,   ale   jak   Lassan   předpokládal,   její   boční   salva skončila bez jakéhokoliv účinku v moři. „Pokračujte v palbě!“ zvolal.

„Jedna!“   křikl   seržant   ze   střechy   a   obsluhy   děl přestavily obrovská děla, zatímco chlapci vybíhali po kamenné   rampě   s   další   municí.   Nad   ochozem prosvištěla   koule   vypálená   z   fregaty  a   další   zasáhla okraj střílny kousek od Lassana, ale většina výstřelů fregaty končila na masivní hradbě nebo se odrážela od jižního glacis.

„Už je pryč!“ zvolal seržant.

„Zastavit palbu!“ zavelel Lassan a dunění dělových výstřelů   náhle   utichlo.   Kouř   pomalu   odplýval,   a jakmile   se   výhled   trochu   vyčistil,   uviděli,   že   těžce poškozená fregata odplula na jih mimo palebné pole velkých pevnostních děl. Lassan uvažoval, jestli nemá obsadit   obsluhou   některé   ze   čtyřiadvaceti   liberek   na jižním   úseku   opevnění,   a   pak   uviděl,   že   potrhané přední plachty fregaty se znovu nadouvají, a bylo mu jasné,   že   britský   kapitán   plní   rozkaz   soustřeďovat pozornost pevnostních děl na sebe a znovu se obrací do   kanálu.   Při   pohledu   na   děravé   plachty   a   vlající potrhané lanoví fregaty si Lassan uvědomil, že některé výstřely jeho děl šly příliš vysoko.

„Snižte   náměr,   poručíku!“   zavolal.   Chtěl,   aby výstřely zasahovaly loď účinněji do trupu.

Hlavně děl  Scylly vyčnívaly ze střílen připravené k palbě,   ale   ještě   předtím   spustily   palbu   dlouhé devítiliberky   na   postech   příďových   stíhacích   děl.

Koule   však   zasahovaly   kamenné   zdi   bastionu   bez větších škod. Teď už měl seržant na střeše ubytovací budovy znovu nepřítele v první palebné výseči.

„Jedna!“ zvolal.

„Pal!“   zavelel   Gerard.   Velké   hlavně   odskočily dozadu, kola zarachotila, jak se valila po rampě zpátky, a výhled znovu zahalil kouř páchnoucí po zkažených vejcích. Lassanovu posádku sice tvořilo jen pár mužů, dokonce   neměl   ani   obsluhy   pro   všechna   děla,   ale přesto konal svou povinnost a byl  odhodlaný ukázat Britům,   že   i   za   této   situace   je   stále   dokáže   tvrdě zasáhnout a s Boží pomocí a ve službě francouzskému císaři nad nimi zvítězit.

 

  *



Byl to ruční vozík stlučený ze starých prken a trámků,
 

který držely pohromadě   rezavé  hřebíky a  roztřepené provazy,   a   když   ho   Sharpe   vytahoval,   nenamazané dřevěné   nápravy   skřípaly,   jako   by   se   kára   svému novému   využití   vzpírala.   Zřejmě   s   ní   někdo   svážel seno z luk do vesnice nebo možná zase odvážel slámu na spaní do pevnosti, ale v každém případě teď přes zimu stála v přístřešku, kde pavouci opředli její kola a držadla sítěmi pavučin. Sharpe stoupl jednou nohou na lože káry a usoudil, že je dost pevné. „To bude stačit,“

prohlásil. „Akorát že nemluvíme francouzsky.“

„Sweet William umí francouzsky, pane,“ ozval se Harper, a když uviděl, jak se Sharpe zatvářil, rychle se opravil.   „Kapitán   Frederickson   umí   skřehotat žabožroutsky, pane.“

Skupiny   ozbrojených   vojáků,   které   se   blížily   k pevnosti,   mohly   vyvolávat   nepřátelské   pohledy vesničanů,   ale   dva   muži   tlačící   káru   s   raněným kamarádem žádnou hrozbu nepředstavovali.

„Panebože!“ zakroutil Frederickson užasle hlavou, když mu Sharpe řekl, co chce udělat. „To tam jen tak půjdeme   a   budeme   na   ně   křičet,   že   potřebujeme doktora?“

„Předtím   jste   navrhoval,   že   bychom   mohli zabouchat na bránu. Tak proč ne?“ odpověděl Sharpe.

Střelci   stále   sestupovali   v   roztroušených skupinkách ze svahu dolů, a i když  šli téměř jako v bojové   rojnici,   nevyvolával   pohled   na   ně   žádný poplach.   Sharpe   dokonce   pochyboval,   jestli   si   jich někdo z Francouzů na tu dálku vůbec všiml. A jakmile přebrodili úzký potok a ukryli se za trnkovými  keři, nemohli je už vůbec vidět. Z pevnosti stále doléhalo dunění dělové palby.

„Potřebujeme   krev,“   řekl   Sharpe.   Uvažoval,   že posádka   v   pevnosti   neodmítne   vpustit   dovnitř   těžce raněného muže. Ale těžce raněný je obvykle zbrocený krví, a když  uvažovali, jak to zařídit, oba důstojníci bezděčně pohlédli na Patricka Harpera.

Seržant na ně civěl, jako by neměl tušení, co od něj chtějí,   ale   pak   mu   to   došlo.   „Proboha   ne!“   zvolal zděšeně. „To nemůžete!“

„Víte dobře, že stejně musí ven, Pate,“ řekl Sharpe, jako   by   neměl   na   mysli   nic   jiného   než   Harperovo dobro.

„Ale vy nejste doktor, pane.“ Náhle jeho oteklou tvář rozzářil spásný nápad. „Navíc nemáte kleštičky.“

Sweet William sáhl do brašny a něco v ní hledal.

„Londýnští lazebníci platí šest šilinků a šest pencí za desetiuncový   váček   se   zdravými   zuby   vytaženými mrtvolám, drahý seržante. Divil byste se, kolik dam z lepších kruhů má falešné zuby z mrtvých žabožroutů,“

řečnil Frederickson, zatímco z brašny vytáhl odporně vypadající kleště. „Takový nástroj se po boji vždycky hodí.“

„Bůh chraň Irsko!“ vydechl Harper a zíral na kleště.

Kapitán   Frederickson   se   usmál.   „Tuhle   oběť přinesete Anglii, seržante Harpere, svému milovanému králi.“

„Kriste na nebesích, ne!“

„Svlékněte   se   do   pasu!“   poručil   nekompromisně Sharpe.

„Proboha proč?“ Harper bezděčně couval do kouta špinavé boudy.

„Potřebujeme,   abyste   měl   celou   hruď   od   krve,“

vysvětlil   mu   Sharpe,   jako   by   to   byla   ta   nejběžnější procedura na světě. „Jakmile bude zub venku, nechte krev kapat na prsa. Nebude to trvat dlouho, Pate.“

„Kriste   na   nebesích,“   vydechl   znovu   Harper   a pokřižoval se.

„Nic to není, seržante. Podívejte se.“ Frederickson vytáhl   své   dva   falešné   zuby   a   usmál   se   na   něho.

„Vidíte, taky jsem to absolvoval.“

„Jenže vám je vyrazil něčí palaš a netahali vám je pitomými kleštěmi.“

„Tak vám to taky můžeme udělat palašem,“ nabídl mu ochotně Sharpe.

„Matko boží!“ vzdychal Harper. Viděl, jak se oba důstojníci tváří, a bylo mu jasné, že mu nezbývá než trpět,   nebo   se   vzepřít.   „Ale   dáte   mi   předtím   kapku napít?“

„Stačí brandy?“ zeptal se Frederickson a podal mu polní láhev.

Harper ji odzátkoval a přiložil ke rtům.

„Ne moc,“ krotil ho Frederickson.

„Při vší úctě, pane, váš zub to není.“

„Chcete   si   zahrát   na   doktora?“   obrátil   se Frederickson k Sharpovi.

„Nikdy jsem žádný zub netrhal,“ zabručel Sharpe.

To už se kolem nich shromáždili další střelci, zvědaví na to, jak bude seržant trpět.

„Tohle jsou sice kleště na vytahování hřebíků, ale u mrtvých se osvědčily,“ mudroval Frederickson. „Jestli vám to nebude vadit, seržante, mám na to takový fígl.“

„Jaký?“

„Nejdřív se na zub zatlačí, pak se trochu vyviklá a teprve potom se začne tahat. Asi takhle.“ Kapitán to názorně   předvedl   rezavými   kleštěmi.   „Potom   to   jde mnohem líp.“

„Panebože!“ zaúpěl Harper bledý jako stěna.

„Myslím, že když už jsme toho spolu já a seržant Harper prožili tolik, měl bych to asi udělat já,“ ozval se Sharpe. „Jak že se to dělá? Zatlačit, vyviklat a potom tahat?“

„Přesně tak, pane.“

Trvalo dalších pět minut, než Harpera definitivně přesvědčili a připravili na zákrok. V boji seržant nikdy strach neprojevil. Na tuctech bojišť se neváhal vrhat do nejlítější řeže a vždy z ní vycházel vítězně, ale teď, když  mu  měli  vytrhnout   bolavý  zub,   seděl,   třásl   se, jako by se  blížila  jeho  poslední  hodinka,  a  znovu a znovu si přihýbal z Fredericksonovy polní láhve.

„Ukažte mi ten zub,“ požádal ho Sharpe.

Harper váhavě otevřel ústa a ukázal na zub v horní čelisti, který vězel v oteklé a zanícené dásni.

Sharpe do něj jemně klepl jedním držadlem kleští.

„Ten?“

Harper vyjekl bolestí a ucukl. „Kriste na nebesích, to bude moje smrt!“

„Jazyk,   seržante,“   upozornil   ho   Frederickson.

Kapitán se musel držet, aby se nesmál, zatímco střelci, shluklí kolem nich, se zubili škodolibým potěšením.

Sharpe   obrátil   kleště.   Jejich   rezavé   čelisti   měly zuby jako pila, aby se daly použít i k jiným účelům.

Byl   to   všestranně   užitečný   nástroj,   který   se   jistě uplatnil   při   vloupání,   ale   přímo   ideální   byl   pro získávání   falešných   zubu   ze   znetvořených   mrtvol.

Sharpe   však   zatím   nebyl   schopen   posoudit,   jestli   je vhodný i pro chirurgický zákrok. „Nemůže to být horší než rození dětí,“ řekl Harperovi. „A Isabela kolem toho tolik řečí nedělala.“

„Ženám bolest nevadí, ale mně ano,“ prohlásil Ir.

„Nesvírejte   ten   zub   moc   silně,   pane,   abyste   ho nerozdrtil,“   radil   Sharpovi   Frederickson.   „To  je   pak peklo dostávat ven ty zbytky. Jednou jsem byl u toho, jak   se   to   stalo,   když   trhali   zub   Jocku   Callawayovi.

Bylo to těsně před Salamankou a Jockovi to zkazilo celou bitvu. Vzpomínáte si na něj, ne, pane?“

„Na Jocka Callawaye z jednašedesátého?“ zeptal se Sharpe.

„Ano,“ přikývl Frederickson. „Chudák, další zimu umřel na zimnici.“ Kapitán se sklonil, aby lépe viděl, jak si Sharpe vede.

Slovo   „zimnice“   zaznělo   v   Sharpově   hlavě   jako klinkání   umíráčku.   Teď   však   na   takové   myšlenky nebyl čas. „Otevřete ústa, seržante.“

„Ale dělejte to s citem,“ žádal Harper.

„Samozřejmě.   Jako   byste   byl   nějaká   slečinka.   K

čertu, otevřete tu chlebárnu pořádně!“

Harper otevřel velká ústa se zažloutlými zuby. Oči mu neklidně těkaly, a když mu Sharpe strčil kleště do úst, vydralo se mu z hrdla lehké zaúpění.

Sharpe pomalu a opatrně sevřel ošklivými čelistmi část   bolavého   zubu,   která   vyčnívala   z   oteklé   dásně.

„Že to nebolí?“ zeptal se. Sevřel kleště maličko silněji a   ucítil,   že   se   mohutný   Ir   pod   ním   zachvěl.

„Připraven?“

Zatlačil   na   zub.   Věděl,   že   Harper   zažívá   strach, jaký na bojišti nepoznal. I on už tenhle pocit zakusil.

Také   jemu   kdysi   v   Indii   trhali   zub   a   dodnes   si   ten zážitek vybavoval stejně jako bolest ran, které utržil v boji. Zub se nepohnul, třebaže se Harper zachvěl, jak se snažil tlačit proti kleštím.

„Silněji,“ zamumlal Frederickson.

Sharpe přitlačil, železné čelisti mu však sklouzly do oteklých dásní. Harper vykřikl, prudce ucukl a chytil se za ústa. Mezi prsty se mu na rtech objevila krev.

„Bože na nebesích!“ zaúpěl znovu.

„Sklouzlo mi to,“ zabručel Sharpe.

„Vždyť jste mě málem zabil,“ stěžoval si Harper.

Znovu si lokl brandy a pak vyplivl na zem krvavou slinu. „Panebože!“

„Možná   bych   to   měl   zkusit   já,“   nabídl   se Frederickson. Poručík Minver se spolu s přihlížejícími střelci usmíval.

„Aby   čert   vzal   všechny   důstojníky!“   ulevil   si Harper. „Všechny!“ Bylo zřejmé, že už toho začíná mít dost. „Jsou to vražední bastardi!“ Vzal Sharpovi kleště, otevřel ústa a nahmatal bolavý zub prstem.

Sykl bolestí.

Sharpe raději ustoupil. Teď už se střelci neusmívali, jenom s napětím sledovali, jak Harper hledá čelistmi kleští   zub.   Velkou   rukou   kleště   sevřel,   vytřeštil   oči, potom   na   zub   křečovitě   zatlačil   a   zaviklal   jím.

Sharpovi se zdálo, že zaslechl křupnutí, jak se kořen zubu oddělil od čelistní kosti. Harper zasténal a znovu zubem zaviklal.

Sharpe   zadržel   dech.   Nikdo   se   ani   nepohnul.   V

tuhle chvíli by elitní britské vojáky dokázalo zajmout i desetileté   francouzské   dítě,   protože   nevnímali   nic jiného   než   polonahého   Harpera,   který,   roztřesený bolestí a zimou, začal tahat.

Ruka se mu chvěla, ale křečovitě zubem cloumal a tahal. Po spodním rtu mu stékala krev a pak náhle s dalším   zaúpěním   ruka   s   kleštěmi   vylétla,   z   úst   se vyřinula krev a zub byl  venku. Na Harperovu nahou hruď kapala z brady krev a seržant ještě chvíli sténal a vzdychal úlevou. Bylo po operaci.

„Naložte ho na káru!“ poručil Sharpe.

„Kriste   na   nebesích!“   Harperovi   tekly  po   tvářích slzy. Plakal, i když ne slabostí, ale hněvem. Stál, ještě pořád se chvěl prožitým utrpením, kašlal krev a měl ji všude, na tváři i na hrudi.

„Vy  byste   tam   neměl   chodit,“   řekl   Frederickson Sharpovi. Mínil tím, že by nebylo rozumné, aby šli do takového rizika oba.

Sharpe však na jeho dobře míněnou radu nedbal a obrátil se na poručíka Minvera. „Jakmile nám otevřou bránu, zaútočíte na bodáky.“

„Ano,   pane.“   Hubený   tmavovlasý   poručík   se nervózně usmál. Harper ležel na káře a stále se chvěl.

„Doveďte   své   muže   na   okraj   písečných   dun,“

pokračoval Sharpe k poručíkovi, zatímco si odkládal tornu,   důstojnickou   šerpu,   opasek   s   hadí   sponou, zelený kabát a čáku. Totéž dělal Frederickson.

Harperova nabitá sedmihlavňová puška ležela spolu s   Sharpovým   taseným   palašem   vedle   zkrvavené seržantovy ruky na levé straně káry. Sharpe chtěl, aby to vypadalo, že tři muži přivážejí raněného z šarvátky při   přepadení   Britů   Killickovými   mariňáky.   Úspěch léčky však závisel především na tom,  že francouzští strážci   nebudou   vidět   nic   jiného   než   zkrvaveného Harpera.

Ten ležel na káře na zádech, a protože mu ze zubu pořád tekla krev, musel ji neustále vyplivovat, aby se neudusil.   „Plivejte   tu   krev   na   hruď,   ne   na   zem,“

upozornil ho Sharpe. „Čím víc ji budete mít na sobě, tím líp.“ Harper něco vztekle zamumlal, ale poslušně se   pozvedl   a   další   krvavý   chuchvalec   si   vyplivl   na břicho.

Sharpe   se   chopil   jednoho   držadla   káry   a Frederickson druhého. „Jedeme.“

Dunění   palby   v   pevnosti   ustalo,   takže   buď   se fregata   vzdálila   mimo   dostřel,   nebo   se   potápěla.   Z

místa, kde se chystalo přepadení, se nic neozývalo.

Kára kodrcala a skřípala po hrbolaté cestě, jež vedla kolem skupinky chudých olší k pevnosti. V dálce za vesnicí a za dunami se bělalo cosi, co nemohlo být nic jiného   než   vrcholové   plachty   fregaty.   Pak   už   k Sharpovi dolehlo zadunění a uviděl oblak kouře, který mu říkal, že kapitán Grant znovu otevřel palbu. Aspoň že on plnil svou povinnost. Dokonce za cenu své lodě a životů svých mužů na sebe poutal pozornost děl v pevnosti a o tom, že se mu to dařilo, svědčila odpověď v podobě palby, kterou pevnostní děla opět zahájila.

Kára poskakovala na hrbolaté cestě a její nápravy skřípaly,   že   by   to   vzbudilo   mrtvého.   Harper   sáhl zakrvácenou rukou po sedmihlavňové pušce. To byla známka,   že   se   už   vzpamatovává.   „Dobrá   práce, seržante,“ usmál se na něho Sharpe.

„Nechtěl jsem na vás být hrubý, pane,“ zamumlal Harper a znovu vyplivl chuchvalec krve.

„Ale  chtěl,  seržante,  chtěl,“  odpověděl  za  Sharpa Frederickson. „To by ve vaší situaci udělal každý. A teď už buďte zticha. Umíráte.“

Harper   tedy   byl   zticha.   Kára   překodrcala   přes zaschlé   blátivé   koleje   a   zatočila   na   pevnější   cestu, která   vedla   přímo   k   mostu   přes   pevnostní   příkop.

Závan  větru   k  nim   donesl   puch   spáleného  střelného prachu. Od jihu se stále neozývala žádná střelba, takže mariňáci   byli   pořád   ještě   daleko   od   Arcachonu.   A stejně tak bylo Sharpovi jasné, že pokud má být  Scylla ušetřena   dalších   zničujících   zásahů,   musejí   za mariňáky udělat jejich práci střelci.

Už   se   ocitli   v   dosahu   pevnostních   děl,   ale   ve střílnách   na   vnitrozemské   straně   opevnění   se   zatím nikdo neobjevil. „Zrychleme, jako by opravdu umíral,“

řekl Sharpe.

„Taky umírám,“ ozval se Harper.

Sharpe   měl   co   dělat,   aby   stačil   Fredericksonovu kroku.  Teď  už   zahlédl,   že   se   nad  parapetem  hradby objevila   hlava,   a   uviděl   ve   větru   vlát   vztyčenou francouzskou vlajku. Sweet William začal na muže v pevnosti udýchaně volat cosi francouzsky a Sharpe si teprve nyní pořádně uvědomil, do jakého šílenství se pustili,   když   se   v   pouhých   třech   mužích   pokoušejí zmocnit francouzské pobřežní pevnosti. Teď už se však dostali na dostřel z muškety a jediné, co mohli, dělal, bylo   jít   dál,   modlit   se   a   pak   bojovat   jako   střelci, nejlepší z nejlepších.

KAPITOLA 7

Zastavili se na padacím mostu.

Brána   byla   zavřená,   takže   nemohli   dál   a   jenom zírali vzhůru na zmatenou tvář strážce, který se objevil na ochozu hradby.

Frederickson na něho zavolal francouzsky a strážce něco   odpověděl.   Harper   zoufale   zaúpěl,   i   když   ne bolestí   ze   svého   těžkého   zranění,   ale   strachem,   že každou chvíli třeskne shora výstřel. Krev na jeho hrudi už zasychala.

„Chce   vědět,   jestli   jsme   Američané,“   obrátil   se Frederickson užasle na Sharpa.

„Yes,“ křikl Sharpe. „Yes, yes!“

„Attendez!“ odpověděl strážce a zmizel.

Sharpe   se   kousek   vrátil   a   soutěskou,   kterou procházela přístupová cesta přes glacis, se zadíval k místu, kde na kraji borového háje postávali vesničané a kde mezi stromy nejasně rozeznal tvar dělové kolesny.

„To znamená, že ta děla obsluhují Američané?“ zeptal se se stejným úžasem Fredericksona.

Ten pokrčil rameny. „Zřejmě ano.“

Sharpe se obrátil zpátky. Nalevo i napravo se táhl zaplavený   příkop.   Zdálo   se   mu,   že   voda,   přivedená strouhou  z   mlýnského   potoka,   je   celkem  mělká,   ale stále to byla nepříjemná překážka pro muže, kteří by se přes ní pokoušeli útočit na hrubou zeď hradby.

Nalevo   duněla   pevnostní   děla   a   chrlila   kouř   a plameny směrem k fregatě, jež se nyní nacházela za mysem   Ferret.   Boj   se   změnil   v   souboj   na   dlouhý dostřel, v němž Grant dál stahoval pozornost obránců pevnosti na sebe a nepochybně proklínal pozemní síly za to, že se stále neobjevují.

„Co   ten   francouzský   bastard   dělá?“   zamumlal Harper tiše.

„Asi šel pro důstojníka,“ mínil Sharpe. Harper se zachvěl zimou. Světla pomalu ubývalo, studený večer sliboval noční mráz a mohutný Ir byl polonahý. „Už to nebude dlouho trvat,“ snažil se ho Sharpe uklidnit, i když to řekl spíš z vlastní nervozity.

Náhle na druhé straně brány zaskřípala závora.

„Bože!“   vydechl   Frederickson   úlevou,   že   jejich narychlo   připravená   lest,   uskutečněná   za   cenu Harperova utrpení, přece jen vyšla.

„Čekejte,   až   vám   řeknu,“   zašeptal   Sharpe,   když viděl,   že   se   Harperovy   svaly   pod   zaschlou   krví napínají.

Závěsy   brány   kvílely   jako   duše   v   pekelných mukách. Poručík Minver, dvě stě metrů odtud, uvidí, že se brána otevírá, a už by měl se svými muži vyrazit.

„Teď,“ řekl Sharpe.

Francouzský   strážce   ochotně   spěchal   pomoct raněnému.   On   sám   byl   raněný,   protože   se   belhal   s nohou ovázanou, a také na ní ukazoval na vysvětlenou, proč mu trvalo tak dlouho, než těžkou bránu pobitou hřeby otevřel.

Harper   se   převalil   na   stranu   a   seskočil   z   káry.

Neviděl sádru na mužově noze ani jeho úsměv. Viděl jen muže v nepřátelské uniformě, který mu stál v cestě do otevřené brány, a s mečovým bodákem v pravé ruce vyrazil   proti   němu.   Francouz   jen   hekl,   když   se   mu třiadvaceti   palcová   čepel,   kterou   Harper   držel   jako dlouhou   dýku,   zabořila   do   břicha   a   na   kočičí   hlavy před bránou se vyvalila krev. To se už Sharpe plnou vahou opřel do pootevřeného křídla vrat.

Harper vytrhl bodák z těla a nechal strážce krvácet a zmítat sebou na dlažbě. Ještě skopl jeho mušketu do vodního příkopu, pak skočil ke káře a vzal z ní obě své pušky. Frederickson táhl s šavlí v ruce prázdnou káru do tunelu hlavního vchodu pevnosti. Nikdo je neviděl, nikdo   nespustil   poplach.   Dobyli   pevnost   pouhým překvapením.

Sharpe zajistil vrata otevřená dokořán. Chvíli stál a s   puškou   na   zádech   a   palašem   v   ruce   čekal,   že   se každým   okamžikem   ozve   výkřik   na   poplach   nebo výstřel   z   muškety.   Nic   se   však   nedělo   a   tři   střelci zůstávali v otevřené bráně bez povšimnutí. Usmáli se na sebe, trochu nervózní, že to šlo tak snadno, a pak je zasáhl   drtivý   nápor   vzduchu,   když   pevnostní   děla znovu   vypálila   na

Scyllu.   Harper   zvedl sedmihlavňovku. „Já těm bastardům ukážu, jak se střílí z pušky.“

„Seržante!“ zvolal Sharpe, ale Harper už vyrazil z tunelu brány do nádvoří.

Z   písečných   dun   zazněl   výkřik   a   ve   stejném okamžiku třeskly shora dva výstřely z mušket. Sharpe si uvědomil, že na střeše brány musejí být ještě další strážci, kteří uviděli blížící se Minverův útok. Rozhlédl se a horečně uvažoval, jak se dostat na ochoz hradby.

Napravo v tunelu uviděl nízký klenutý dveřní otvor.

Sklonil hlavu a vběhl do něj.

Ocitl se ve strážnici. V dřevěném stojanu stálo osm mušket.   Na   stole   ležely   odložené   hrací   karty   a   za stolem se černala bachratá kouřící kamna. Na vzdálené straně Sharpe uviděl vchod na úzké klenuté schodiště.

Zastrčil   palaš  do  pochvy,   svěsil   pušku  a   vrhl   se   po schodech vzhůru. Nad sebou zaslechl typické chrastění nabijáků v hlavních. Schody se v pravém úhlu lomily a nahoře   bylo   vidět   šedou   oblohu.   Pak   se   jen   asi   tři metry   před   Sharpem   objevila   tvář   s   knírem.   Sharpe stiskl   spoušť,   v   těsném   prostoru   schodiště   zahřměl ohlušující výstřel a Francouz se zvrátil dozadu. Další krev. Sharpe vyběhl po zbývajících schodech a nahoře postřehl nalevo pohyb. Uviděl druhého Francouze. Ten právě vytahoval nabiják z dlouhé hlavně muškety, ale když viděl, že to nestihne, pouze zbraň zvedl a stiskl spoušť.

Sharpe padl na zem a odvalil se doprava.

Zahřměl výstřel a nabiják, který mohl Sharpa skrz naskrz   probodnout,   přeletěl   přes   vnitřní   nádvoří   a narazil do kamenné rampy.

„Non!   Non!“   vykřikl   zoufale   Francouz   a   couvl, zatímco se Sharpe s palašem v ruce zvedal.

„Non!“   Strážce   pustil   mušketu,   zvedl   ruce   na znamení, že se vzdává, a Sharpe se ho zbavil tím, že ho svrhl   přes   parapet   hradby   do   vodního   příkopu.

Minverovi střelci se hnali, až jim pochvy patrontašky a polní láhve u pasu nadskakovaly, a ti nejrychlejší se blížili ke glacis.

Sharpe   se   otočil   směrem,   odkud   duněly   výstřely pevnostních děl. Viděl prázdný ochoz, na němž stála obrovská opuštěná děla. Na konci tohoto křídla hradby byla kamenná bašta, o málo větší než zastřešený úkryt pro   strážce,   a   za   ní   polokruhový   bastion,   který vystupoval   do   vod   arcachonského   kanálu.   A   právě odtud   těžká   děla   střílela.   Francouzští   dělostřelci, ohlušení   a   zpola   oslepení   vlastní   palbou,   stále   ještě nepostřehli, co se stalo u brány. Vytírali horké hlavně, natloukali nové nálože a viděli jen fregatu, která se jim odvážila vzdorovat.

A pak na ně kdosi houkl výzvu k boji. Někteří se obrátili a jiní, vytrženi od toho, co právě dělali, se jen ohlédli.

Patrick   Harper   zařval   hlasem,   který   byl   schopen velet   batalionům   na   rozlehlých   přehlídkových prostranstvích, a dělostřelci s úžasem zírali do nádvoří, kde stál polonahý zkrvavený obr a v rukou držel něco, co se podobalo malému kanónu.

„Bastardi!“   zařval   Harper   a   stiskl   spoušť sedmihlavňové pušky. Ze sedmi hlavní vyšlehla smršť půlpalcových kulí a zasáhla obsluhu děla nalevo. Dva muži padli, pak Harper těžkou zbraň odložil a svěsil ze zad obyčejnou pušku.

„Pate!“ křikl na něho Sharpe, když si všiml, že na střeše   ubytovacího   domu   klečí   Francouz   a   míří karabinou dolů. „Kryjte se!“

Harper   se   vrhl   k   zemi,   převalil   se   doprava,   ale vzápětí vyskočil, podíval se nahoru a vyrazil.

Francouzský důstojník velicí baterii velkých děl jen stál a užasle zíral na zakrváceného obra. Frederickson se   s   šavlí   v   ruce   hnal   přes   nádvoří,   a   aniž   dbal   na karabinu   nad   sebou,   křičel   na   dělostřelce,   aby   se vzdali.

Francouzský důstojník sebou náhle trhl, jako by si uvědomil, že to, co vidí, není zlý sen, ale skutečnost, a houkl   na   své   muže,   aby   nechali   děla   a   vzali   si   ze stojanů  vedle   střílen   karabiny.  Teprve   teď  si   Sharpe vzpomněl, že francouzští dělostřelci mají karabiny, a křikl na Fredericksona, aby se kryl. Pak postřehl, že Francouz na střeše se pootočil a míří teď na něho. Než však   Sharpe   stačil   cokoli   udělat,   zahlédl   plamen   s aureolou kouře a vzápětí ho kule z karabiny škrábla na čele. Chybělo půl palce a byl mrtvý. Místo toho se jen zapotácel, na okamžik omráčený,  a vidění mu  náhle zastřel rudý závoj. A ještě než klesl k zemi, zaslechl kovový třesk palaše o dlažbu. Měl pocit, jako by ho někdo   udeřil   přes   tvář   rozžhaveným   pohrabáčem.  A pak už neviděl nic.

V hlavě mu bodala bolest a nutila ho sténat. Stále nic   neviděl   a   to  v  něm  vyvolalo   paniku.   Pokusil   se vstát, ale pocit závrati mu to nedovolil. Opřel se zády o zeď. Olízl si rty a ucítil na jazyku slanou chuť krve.

Snažil se nahmatat palaš, ale nepodařilo se mu to.

Zaslechl ostrý francouzský rozkaz a to ho přimělo otočit   hlavu   doleva.   Jenže   stále   nic   neviděl.   Třeskl výstřel z karabiny. Nad hlavou mu hvízdla kule, další pleskla   do   zdi   vedle   něho.   Pak   rozeznal   suché prásknutí   Bakerovy   pušky,   které   tak   dobře   znal   a slýchal tisíckrát předtím. Zaznělo napravo od něj a po něm následoval dupot těžkých bot na dlažbě, jak střelci vbíhali  do nádvoří. Znovu výstřel  z  pušky, výkřik  a další střelec z bakerovky našel oběť. Potom zaslechl Fredericksona křičet rozkazy.

Zahřměla   salva   a   z   ústí   pušek   vyšlehly   do   šera soumraku   plameny.   Polovina   zelenokabátníků postupovala   vpřed,   zatímco   druhá   polovina   je   kryla.

Pak už se střelci hnali s dlouhými mečovými bodáky vzhůru po kamenné rampě. Sharpe slyšel jejich řev a věděl, že pevnost padla. Dokázali to. A on byl slepý.

Pomalu, jako by se ji bál dotknout, zvedl ruku k hlavě. Stále mu v ní tepala bolest. Sáhl si na pravé oko, a když z něj vytřel krev, zahlédl mihotání světla. Oči měl zalepené zasychající krví. Plivl si na špinavé ruce a vymnul sraženou krev z pravého oka. Teď už uviděl, i   když   nezřetelně,   Fredericksonovy   muže,   kteří   s mečovými bodáky v rukou obsazovali bastion. Pocítil úlevu čistou jako pramenitá voda, že neoslepl. Viděl Francouze,   jak   opouštějí   děla   i   pevnost   a   skáčí střílnami dolů. Ale viděl také, že koule ze  Scylly, která hodinu a půl střílela bez zjevného účinku, urazila hlavu jednomu střelci na západním ochozu hradby. Tělo, z něhož   stříkala   krev   jak   z   propíchnutého   vinného měchu, se zřítilo dolů na dlažbu nádvoří.

„Strhněte   jejich   vlajku!“   zavolal   Sharpe.   Klečel, opřený rukama o zem. Krev mu vsakovala do košile a hrozila, že mu znovu zalije pravé oko. „Vlajku dolů!“

Poručík   Minver   pochopil,   ranou   šavle   přeťal zdvíhací lano a vlajka sletěla dolů. To by mělo palbu ze  Scylly zastavit.

„Zavřete bránu!“ houkl Sharpe znovu a námahou z toho   mu   šlehla   hlavou   tak   ostrá   bolest,   že   zaúpěl.

Zatřepal hlavou, aby se bolesti zbavil, ale pulzovala mu za očima dál, jako by ho tam bodala žhavá jehla.

Kdesi   na   jihu   zahřměla   těžká   salva.   Sharpe   se otočil, třebaže mu při každém pohybu vystřelovala v hlavě   bolest.   V   dálce   nad   borovým   lesíkem   uviděl oblak   kouře.   „Kapitáne   Fredericksone!“   zavolal.

„Kapitáne Fredericksone!“

Frederickson vyběhl na ochoz po třech schodech.

„Panebože!“ vyhrkl, když uviděl Sharpa zkrvaveného.

Sklonil se nad ním a snažil se setřít mu krev z tváře, ale Sharpe se odvrátil. Teď nebyl  čas na ošetřování.

„Pošlete Minverovu rotu na hradbu a pak vezměte své muže a zlikvidujte ta zatracená americká děla!“ Viděl, že Frederickson váhá. „Běžte!“ vyštěkl na něj.

Frederickson tedy šel. Sharpe zaúpěl náhlou bolestí, ale přesto si uvědomil, že  Scylla zastavila palbu a také polní děla na jihu zmlkla. Opřel se o zeď, zavřel oko, kterým viděl, a nechal bolest přejít. Dobyl pevnost.

 

  *


Kdyby Cornelius Killick znal Nicolase Leblanka a měl
 

ho před sebou, zřejmě by ho chytil a zakroutil mu jeho francouzský krk.

Protože   to   byla   Leblankova   továrna   v   St.   Denis nedaleko Paříže, odkud pocházel dusičnan draselný, z něhož   se   pak   smísením   s   dřevěným   uhlím   a   sírou vyráběl střelný prach.

Killick   Nicolase   Leblanka   neznal,   ale   dobře   znal střelný prach, a když jeho děla vystřelila, okamžitě mu bylo   jasné,   že   tenhle   francouzský  prach  se   hodí   tak akorát na petardy odpalované 4. července. Vinu na tom měl   Leblankův   dusičnan   draselný,   ale   to   Killick nevěděl. Poznal však, že je to střelným prachem, když dělo kašle, místo aby dunělo. Zamířil děla, jako by měl k dispozici americký prach, ale to byla chyba, protože měl zvednout náměr, aby kompenzoval špatnou kvalitu nálože.

Samozřejmě dal nastavit mírně větší náměrný úhel, neboť věděl, že první výstřel studenou hlavní je nízký.

Netušil však, jak nízký bude s francouzským prachem, takže místo aby první salva kartáčových střel smetla mariňáky   v   červených   kabátech   smrtící   smrští, skončila v písku. Část kulí se sice odrazila a letěla dál, ale   Killick   neviděl,   že   by  po   salvě   padl   byť   jediný červenokabátník.

Zaklel,   protože   jeho   problémy   se   množily.   Ti bastardi   o   něm   museli   vědět.   Prvního červenokabátníka   uviděl   před   deseti   minutami   a předpokládal, že vyjdou bez jakéhokoliv podezření na mýtinu.   Jenže   místo   toho   utvořili   řad  na   vzdáleném okraji lesa, a protože už měl čekání dost, nechal svou první   salvu   vystřelit   předčasně.   Samozřejmě   bez jakéhokoliv účinku. Znovu zaklel.

Jeho muži vytírali hlavně, natloukali nové nálože a vraceli   děla   do   původního   postavení.   Také   Britové vystřelili a Killick slyšel, jak kule z mušket chrastí v korunách borovic nad ním. Pak vyšlehly další plameny z křoví na vzdáleném konci mýtiny a kule se zarývaly do písčité stráně a do kmenů stromů nebo srážely na dělostřelce déšť jehličí.

Killick   vyběhl   kus   doleva.   Pokud   na   něj   chtějí mariňáci   zaútočit,   přijdou   z   téhle   strany   a   jejich červené kabáty budou v podvečerním šeru mezi stromy těžko vidět. Křikl na obsluhu na levém stanovišti, aby dělo otočili a kryli tenhle směr. Pak napjatě zíral do setmělého lesa. Nic však neviděl.

Cornelius   Killick   byl   nervózní   a   stejně   tak   jeho muži. Tohle nebyl jeho způsob válčení. On byl zvyklý vést   boj   ve   volném  prostoru,   v  němž   vítr   poskytuje výhodu   tomu,   kdo   ho   umí   lépe   využít,   a   zkrvavení mrtví   odcházejí   do   očistného   moře.   Jenže   v   tomhle údolí stínů, kde se nepřítel může  skrývat, plížit se a zabíjet, aniž o něm člověk ví, to bylo zcela jinak.

Zapraskala suchá větvička. Killick se prudce otočil, ale   byla   to   jen   Marie   z   vesnice,   která   na   něj   zírala velkýma očima plnýma úzkosti. „Vrať se!“ vyštěkl na ní Killick.

„Něco se stalo v pevnosti,“ řekla Marie.

„Co?“ Killick pátral pohledem ve stínech směrem na   jih  a   snažil   se   tam  postřehnout   jakýkoliv   pohyb, který by mu prozradil nepřítele.

„Vlajka je dole.“

„Asi ji ustřelili.“ Killick nevěnoval dívčině zprávě pozornost,   protože   britské   muškety   chrlily   olovo   a vzdálenou  hranici   lesa   zastírala   oblaka   kouře.   „Řekl jsem ti, aby ses vrátila. Marie.“

Část   posádky   Thuelly  odpověděla   francouzskými mušketami,   které   se   v   Americe   běžně   prodávají.

Killick   znovu   v   duchu   zaklel.   Kdyby   se   ti   bastardi zatracení ukázali, rozstřílela by je jeho děla na kusy.

„Liame!“ zavolal do šera.

„Pane?“

„Vidíte něco?“ Killick doběhl po suchém jehličí ke své hlavní baterii.

„Jenom   kouř   z   jejich   palby.   Nechtějí   se   ukázat, bastardi!“

Voják by věděl, co v téhle situaci dělat,  pomyslel si Killick. Možná by na ně měl podniknout útok. Jenže k čemu  by to vedlo? Jenom k tomu,  že by jeho muži narazili na muškety a bodáky mariňáků, a nebo vypálit další salvu kartáčů a pokusit se vyhnat ty bastardy z úkrytu?   „Liame,   vypalte   tam   ještě   jednou.   A  miřte výš!“

„Provedu, pane.“

Obsluhy děl zvýšily mosaznými elevačními šrouby náměr,   pak   se   seržanti   dotkli   žhavým   koncem doutnáku  trubičky s prachem  vložené  do  zátravky a oheň rychle sjel do prachové nálože v zádi hlavně. A pak   už   zaduněly   výstřely   a   přes   mýtinu   šlehly kartáčové   střely.   Ze   zasažených   stromů   vzlétli vyplašení  ptáci,   ale   to  byl  jediný  viditelný  výsledek salvy.

Kouř   z   mýtiny   pomalu   odplýval.   Zdravý   rozum Killickovi   říkal,   že   tohle   je   nejvhodnější   okamžik   k tomu,   aby   se   otočili   a   prchali   pryč.   Přišel   o   svou největší   zbraň,   o   moment   překvapení,   a   hrozilo nebezpečí, že ztratí ještě mnohem víc. Jenže Cornelius Killick patřil k mužům, kteří si nepřipouštějí porážku a za každé situace věří ve vítězství. Třeba už ti bastardi odešli,   pomyslel   si.   Z   druhé   strany   lesa   teď   nepadl jediný  výstřel   a  nic   se  tam  nepohnulo.   Killick chtěl věřit tomu, že se mariňáci, otřesení kartáčovou palbou, obrátili a utekli. Olízl si suché rty. Ještě chvíli o tom přemýšlel   a  usoudil,  že  to tak  musí   být.   Jinak si  to nedovedl vysvětlit. „Porazili jsme je, bastardy!“ zvolal.

„Ale ne tyhle bastardy,“ ozvalo se z šera za jeho zády. „Ty jste neporazili.“

Killick   se   prudce   otočil   a   strnul.   Za   ním   stál jednooký   muž,   jehož   tvář   by   vyděsila   snad   i samotného   ďábla.   Kapitán   William   Frederickson   si vždycky před bojem snímal klípec z chybějícího oka a vytahoval   falešné   zuby,   takže   vypadal   jako   hrůza povstalá z páchnoucího hrobu. Killick si s úžasem a ohromením   uvědomil,   že   hlas   důstojníka   britských střelců zní překvapivě zdvořile. Jenže za ním se mezi stromy míhali muži v zelených kabátech s puškami, na nichž   měli   nasazené   dlouhé   bodáky   s   mosaznou rukojetí.

Killick   bezděčně   sáhl   na   pažbu   pistole,   ale jednooký   důstojník   zavrtěl   hlavou.   „Nenuťte   mě   k tomu, abych vás zabil, pane. Chovám jisté sympatie k vaší republice.“

Killick dal najevo své mínění o Fredericksonových sympatiích krátkým a výstižným slovem.

„To je štěstěna války,“ řekl Frederickson. „Seržante Rossnere, chci zajatce, ne hromadu mrtvol.“

„Ano, pane.“ Tím, že střelci překvapili Američany zezadu,   odkud   Killick   nebezpečí   nečekal,   nedali posádce   Thuelly  žádnou   šanci   k   boji.   Docherty  sice tasil šavli, ale vzápětí ucítil na hrdle hrot mečového bodáku   a   Taylorův   divoký   pohled   poručíkovi   jasně říkal, co se stane, jestliže se čehokoli odváží. Docherty to   pochopil   a   nechal   zbraň   klesnout.   Když   muži   z posádky   Thuelly  viděli,   že   nemají   kam   ustoupit, protože mýtinu pokrývaly muškety mariňáků, odhodili zbraně a spolu s vyděšenými vesničany prchali pryč.

„Kdo k čertu jste,“ zeptal se Killick.

„Kapitán   Frederickson,   Royal   American   Rifles.

Očekávám, že mi vydáte zbraň.“

Killick   mu   odpověděl   výmluvným   gestem.

Frederickson se usmál. „Tak jako tak ji od vás dostanu.

Vy tady velíte?“

„A co když ano?“

Frederickson  se   rozhodl   čelit   Killickově   aroganci trpělivostí.   „Jestliže   s   námi   chcete   bojovat,   žádný problém. Klidně vám tu šanci dáme. Moji vojáci bojují už šest let a jedinou radostí, kterou jim naši armádní důstojníci   mohou   poskytnout,   je   kořist   z   mrtvých nepřátel.“

„Do prdele!“ řekl Killick. Teď už nebylo na boj ani pomyšlení,   protože   britští   střelci   sehnali   jeho dělostřelce   do   houfu   a   odváděli   je   dozadu.   Jeden   z bastardů   v   zelených   kabátech,   který   vzal   do   zajetí Liama   Dochertyho,   už   skládal   vlajku   s   hvězdami   a pruhy  do   balíku.   Killick   předtím  viděl,   že   někteří   z jeho mužů se kradou stranou a spolu s vesničany pak utíkají,   ale   zbraně   odhodili,   aby   je   nepřítel nepovažoval   za   bojovníky.   Cornelius   Killick   v   sobě cítil   zoufalou   neschopnost   námořníka   přinuceného   k boji   na   pevnině.   Měl   chuť   se   vztekem,   bezmocí   a hanbou rozplakat nad tím, že musel být svědkem, jak se jeho vlajky zmocňuje nepřítel. Místo toho ve snaze zachránit   zbytky   hrdosti,   které   v   něm   ještě   zůstaly, vytrhl šavli z pochvy a podal ji jílcem napřed veliteli nepřátel. „Kdybychom bojovali na moři…“

„…byl  bych  teď vaším zajatcem já,“ dokončil za něj zdvořile Frederickson. „A pokud mi dáte slovo, že se   nepokusíte   uprchnout,   můžete   si   svou   zbraň ponechat.“

Killick   tedy   vrátil   šavli   do   pochvy.   „Máte   mé slovo.“

Frederickson   vytáhl   ze   smyčky   na   zkříženém řemení   stříbrnou   píšťalku   a   šestkrát   na   ní   zapískal.

„Jen   abych   dal   našim   druhům   z   námořní   pěchoty vědět,   že   jsme   svou   práci   skončili,“   vysvětlil.   Pak otevřel brašnu a vytáhl z ní klípec na oko a falešné zuby. „Promiňte mi mou ješitnost,“ usmál se, vložil si zuby  do   úst   a   převázal   prázdný  oční   důlek.   „A teď bychom se mohli vrátit, ne?“

„Kam?“

„Přece   do   pevnosti.   Jste   můj   zajatec   a   já   vám zaručuju,   že   se   s   vámi   bude   zacházet   jako   s džentlmenem.“

Cornelius   Killick   zíral   na   muže,   jehož   tvář, dokonce   i   s   falešnými   zuby  a   zakrytým   důlkem   po chybějícím oku, ho mohla stěží uklidnit. Představoval si britského důstojníka jako změkčilého povýšence s afektovaným   chováním,   jenže   místo   toho   měl   před sebou muže, který se zdál tvrdý jako křemen. „A dáte mi na oplátku své slovo, že se mnou bude zacházeno řádně?“ zeptal se.

Frederickson   se   zamračil,   jako   by   tu   otázku považoval za nemístnou. „Máte mé slovo důstojníka,“

odpověděl a náhle se usmál.

„Samozřejmě vám nemohu zaručit, co vám předloží k   jídlu,   ale   vína   bude   spousta,   o   tom   není   pochyb.

Konec konců jsme v Médoku a úroda byla tenhle rok výborná.   Aspoň   si   myslím.   A   teď   se   omlouvám.

Seržante!“ obrátil se. „Nechte ta děla mariňákům. My se vrátíme do pevnosti.“

„Ano, pane.“

Cornelius Killick doufal, že bude na pevnině stejně úspěšný jako na moři. Narazil však na střelce a jediné, co mohl udělat, bylo zapálit si doutník a utěšovat se tím, že pro námořníka není žádná hanba být poražen na pevnině. Přesto měl vztek, že to takhle dopadlo. Bože, jaký měl vztek!

A   Arcachonskou   zátoku,   v   níž   zůstala   Thuella uvězněná, ovládli Britové.

 

  *


Henri Lassan viděl, že nepřítel zahnal jeho muže do
 

kouta   v   bastionu,   a   když   pochopil,   kdo   ti zelenokabátníci se svými dlouhými mečovými bodáky jsou, dospěl k nelehkému závěru, že další boj nemá smysl.   „Dolů!   Skákejte   dolů!“   zvolal   a   ukázal   za bastion na pás písku navátého větry, který se táhl podél západní hradby. Na téhle straně pevnosti žádný vodní příkop   nebyl,   protože   moře   za   přílivu  představovalo mnohem   obtížnější   překážku,   takže   jeho   dělostřelci teď   skákali   ze   střílen   a   ztěžka   dopadali   do   písku.

Lassan si bolestně uvědomil, že přijde o své knihy, ale teď už nemohl dělat nic jiného než skočit dolů jako jeho muži. Při dopadu si na chvíli vyrazil dech a dva jeho muži si vymkli kotník, avšak ostatní jim pomohli na   vrchol   duny,   odkud   Lassan   vedl   všechny   dál   na sever. Z pevnosti za nimi ještě zahřměly dva výstřely, ale pak tam zazněl rozkaz zastavit palbu.

Pevnost tedy padla, i když ji nedobyli mariňáci, ale střelci v zelených kabátech, a Lassan uvažoval, jak se mohli objevit tak tiše a proniknout dovnitř bez jeho vědomí. Jenže teď už bylo zbytečné o tom spekulovat.

Selhal a pevnost ubránit nedokázal.

Ztratil   Teste   de   Buch,   stále   však   mohl   nepříteli vítězství   znepříjemnit   a   zmařit   jeho   úmysly.

Předpokládal, že si přišli pro   chasse-marées, a když klopýtal v těžkém písku, věděl, že teď musí jít do Le Moulleau a tam všechny lodě zapálit. V noci se spustil studený   déšť,   který   nadělal   v   písku   drobné   tmavé důlky. Cesta se vinula mezi dunami kolem vyhozených rybářských   vrší   a   černých   žeber   starých   rozpadlých člunů. Rybářská vesnice ležela asi dvě míle na sever a Lassan už viděl spleť stěžňů a ráhen v místě, kde byly na jeho rozkaz  chasse-marées zakotveny. Majitelé lodí teď   většinou   pobývali   na   palubě   a   s   pochopitelným reptáním   čekali,   až   budou   moct   odplout   a   opět   se věnovat svému řemeslu.

Kouřové stopy po dělostřelecké palbě se táhly spolu s   Lassanem   a   jeho   muži   na   sever.  Lassan   viděl,   že začíná příliv. Přes naplaveniny s množstvím slávek a ústřic   se   přelévaly   drobné   vlnky.   Teď   už   mu   ženy nebudou nosit ploché koše plné měkkýšů, nezastaví se na kus řeči o cenách na arcachonském tržišti ani mu nebudou s předstíraným zděšením šeptat o tom, co se říká   o   postelových   kouscích   amerického   kapitána.

Lassan   uvažoval,   co   se   mohlo   s   Killickem   stát,   ale mělo to stejný smysl jako mudrovat, jak vlastně jeho pevnost   padla.   Před   Commandantem   Henrim Lassanem stál úkol, a tak s šavlí u boku a pistolí v pouzdru   na   opasku   pokračoval   v   houstnoucí   tmě   k severu, aby ho splnil.

Jenže   posádky   chasse-marées  v   Le   Moulleau   se vzbouřily. Shromáždily se před bíle natřenou celnicí, už   celé   roky   kvůli   blokádě   britským   válečným loďstvem   nepoužívanou,   ale   stále   obsazenou   dvěma uniformovanými muži, kteří otevřeli těžké dveře, aby si poslechli rozruch venku. V davu roztrpčených mužů to   vřelo   a   mezi   brbláním   se   už   ozývaly   hněvivé výkřiky. Lodě představovaly jejich živobytí. Bez nich by jejich rodiny zůstaly odsouzeny k nouzi a hladu.

Lassanovi   muži   hleděli   v   rozpacích   do   země.   V

konzolách na fasádě celnice plály pochodně a vrhaly na rozzlobené tváře narudlé mihotavé světlo. Vítr hnal od   jihu   déšť.   Lassan   byl   rozumný   muž   a   snažil   se situaci zvládnout. „Přátelé!“ zvolal a zvedl ruce, aby si zjednal   pozornost.   Vysvětlil   shromážděným   mužům, proč   musí   jejich   lodě   zůstat   zakotvené   tady,   že Angličané chtějí pomocí nich utvořit most a vylodit tak svou armádu severně od Adouru. „A co bude s vašimi dětmi potom?“ zvolal, „A co s vašimi ženami? Můžete mi říct, co s nimi bude?“

Nastalo   ticho,   v   němž   bylo   slyšet   pouze   hukot příboje   a   syčení   deště   v   plamenech   pochodní.

Shromáždění   muži   se   však   stále   tvářili   nepřátelsky.

Lassan   věděl,   že   venkované   nemají   francouzské vojáky rádi, protože císař vydal nařízení, podle něhož si mohly jednotky jeho armády brát od obyvatel, co chtěly, aniž by za to musely platit. Sám Lassan odmítl toto  nařízení  uposlechnout  a  za  potraviny jim platil, navíc   z   vlastní   kapsy.   Někteří   zdejší   lidé   to   věděli, stejně   jako   věděli,   že   Lassan   je   slušný   důstojník.

Přesto jim kvůli jeho opatření s   chasse-marées  hrozil hlad.

„Angličané   nám   nabízejí   dvacet   franků   za   den!“

zvolal kdosi z davu. „Dvacet franků!“

Reptání   začalo   znovu   a   sílilo   a   Lassanovi   bylo jasné, že musí použít násilí, aby tihle lidé nepřekáželi ve splnění jeho povinností. „Poručíku Gerarde!“

„Pane?“

„Zapalte ty lodě. Začněte těmi na jižním kotvišti!“

Místo protestů se kupodivu zvedl výsměch. Lassan bezděčně sáhl po pistoli, ale seržant se dotkl jeho paže a zarazil ho. „Ne, pane,“ řekl a ukázal na vodu.

A už to uslyšel a uviděl i Lassan. Ze tmy se ozývalo šplouchání a vrzání vesel a ohromený Lassan se díval, jak se z temnoty mezi odlesky záře pochodní vynořují strašidelné tvary bílých člunů.

V postupujícím přílivu vplouvaly do kanálu britské čluny a Lassan za posměchu svých krajanů bezmocně sledoval,   jak   se   z   velkých   veslic   hrnou   na   chasse-marées  muži   v   modrých   blůzách   s   námořnickými šavlemi   v   rukou.   A   shromážděný   dav,   s   vidinou anglického zlata, jásal.

Lassan se odvrátil. „Jdeme na východ, poručíku.“

„Ano, pane.“

Henri   Lassan   opustil   se   svým   malým   houfem dělostřelců vesnici. Měl v úmyslu jít po jižním břehu Arcachonského zálivu a pokračovat dál do vnitrozemí směrem k Bordeaux, aby ohlásil svým nadřízeným, že selhal. Arcachon padl a Britové své lodě dostali.

A tak boj o Arcachon, který začal pro obránce Teste de   Buch   s   takovými   nadějemi,   skončil   v   mizérii deštivé noci deprimující porážkou.
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Pět   mrtvých   Francouzů   a   jeden   střelec   leželi   v pevnostní   kapli   ne   z   úcty,   ale   protože   to   bylo nejvhodnější místo pro jejich uložení, než se vykopou hroby. Poručík Minver stáhl z přední strany oltáře bílý závěs   a   poručil   dvěma   mužům,   aby   ho   roztrhali   na pruhy   a   použili   na   obvazování   ran.   Pak   jako   dobře vychovaný   mladý   muž,   jemuž   jeho   rodiče   neustále zdůrazňovali,   aby   nikdy   nenechával   v   prázdné místnosti   hořet   svíci,   zamáčkl   plamének   věčného světla a teprve potom vyšel na nádvoří.

V   pevnosti   Teste   de   Buch   vládl   zmatek.   Na ochozech hradby drželi stráž střelci, zatímco mariňáků a námořníků bylo plné nádvoří. Do pevnosti dovlekli šest polních děl, včetně kolesen, a námořníci si je teď zvědavě prohlíželi.  Scylla, s boky těžce poškozenými palbou,   stála   zakotvená   pod   ztichlými   pevnostním děly.

Jiní   námořníci   převezli   na   člunech   z   brigy, zakotvené   vedle   Scylly,   torny   a   zásoby   mariňáků   a pomocí lan a kladek je přetáhli přes zeď. Mariňáci se trousili   do   pevnosti   po   skupinách   dvě   hodiny   po Sharpových střelcích.

„Musím   vám   poděkovat,   majore   Sharpe,“   řekl kapitán   Bamptylde,   když   vstoupil   do   místnosti,   kde doktor   válečného   loďstva   Sharpa   obvazoval.   Při pohledu   na   spoustu   krve   na   Sharpově   tváři   a   košili kapitán zkřivil tvář. „Dovolte mi, abych vám vyjádřil svou lítost, drahý příteli.“

„To   nic   není,   pane,“   odpověděl   místo   Sharpa doktor, opilec s mrzoutskou povahou. „I z drobných poranění na hlavě je krve jako z píchnutého prasete.“

Dokončil   obvazování   a   lehce   po   Sharpově   hlavě pleskl. „Zaručuju vám, že zas budete mít hlavu jako buben.“

Pokud mínil, že mu v ní bude tepat bolest, pak měl pravdu a jeho přátelské plesknutí od ní Sharpovi ani trochu   nepomohlo.  Ale   aspoň   se   mu   po   vymytí   očí vrátil   zrak.   Pohlédl   na   Bampfylda,   na   jehož   mladé buclaté   tváři   byly   patrné   známky   únavy.   „Takže pevnost nebyla zcela opuštěná,“ poznamenal.

„Ano, vypadá to tak,“ souhlasil Bamptylde. Přešel ke   stolu,   zvedl   láhev   vína,   která   tam   zbyla   po Francouzích, vytáhl zátku a trochu si nalil do sklenky.

Přičichl   k  vínu,   zakroužil   jím,   znovu   přičichl   a   pak usrkl. „Dobré, i když, myslím, ještě mladé.“ Nalil si víc. „Ale žádné zlámané údy, doufám.“

„Přišel jsem o jednoho muže.“

Bamptylde   pokrčil   rameny.   „ Scylla  jich   přišla   o šestnáct,“ odpověděl, jako by chtěl zdůraznit, že hlavní tíhu boje neslo válečné loďstvo.

„A mariňáci?“ zeptal se Sharpe.

„Dva muži lehce ranění,“ řekl Bamptylde ledabyle.

„Vždycky   jsem   si   myslel,   že   ideální   místo   na přepadení ze zálohy je mýtina v lese, Sharpe. I když pokud   by  chtěli   chytit   takové   vojáky,   jaké   mám   já, museli by sebou víc hodit,“ zasmál se.

Bastard,   pomyslel   si   Sharpe.   Frederickson   poslal dva střelce, aby mariňáky varovali před polními děly, a kapitán Palmer už za to Sharpovi poděkoval. Přesto se Bampfylde tvářil, jako by připravenou léčku odhalil a zlikvidoval on. Pravda však byla  taková,  že  on sám neudělal   nic.   Znovu   si   nalil   víno.   „Slyšel   jsem,   že nějací Američané unikli,“ řekl. Znělo to jako výčitka.

„Možná.“ Sharpovi na tom nezáleželo. Bampfylde měl třicet amerických zajatců, které se chystal poslat do Anglie, a to stačilo. Pevnost padla, námořníci ze Scylly  vpluli   do   kanálu,   aby   našli   chasse-marées,   a těžko mohl někdo čekat v tomto dni víc.

„Takže   ráno   vyrážíte   do   vnitrozemí,   Sharpe?“

zeptal se Bampfylde. Sklonil se nad ním a prohlížel si jeho ránu. „Je to jen škrábnutí,“ prohlásil. „Nic, co by mohlo ohrozit vaši akci, ne?“

Sharpe   neodpověděl.   Pevnost   byla   dobyta.

Elphinstone   dostane   další   chasse-marées,   které potřebuje, a zbytek téhle operace byl absurdní. Kromě toho mu ani za mák nezáleželo na tom, jaké nálady v Bordeaux panují. Jeho zajímalo jen to, co je s Jane a zda ji ještě po návratu zastihne živou. „Jaké jsou první příznaky zimnice?“ zeptal se doktora.

„Podle toho jakého druhu. Jestli je bahenní, žlutá, walcherenská…“

„Myslím obecně.“

Doktor   pokrčil   rameny.   „Horkost,   neovladatelný třes,   průjem…   Ale   nemějte   strach,   majore.   Nic takového se u vás neprojevuje.“

Sharpa se zmocnil svíravý strach. Na okamžik cítil pokušení   prohlásit,   že   kvůli   svému   zranění   není schopen pokračovat, a žádat, aby se mohl první lodí vrátit do St. Jean de Luz.

„Tak co, Sharpe?“ ozval se popuzeně Bampfylde, když se nedočkal odpovědi. „Půjdete do vnitrozemí?“

„Ano, pane.“ Sharpe vstal. Všechno bylo, lepší než snášet tohoto nadutého kapitána. Půjde do vnitrozemí, udělá, co po něm chtějí, pak se vrátí a jakoukoli další účast na Bampfyldově bláznovství odmítne. Věděl, že by měl vytřít dosucha palaš, pokud nechce, aby na něm byly ráno rezavé skvrny, ale cítil se strašně unavený.

Minulou   noc   nespal,   potom   celý   den   pochodoval   a dnes dobyl pevnost. A teď se mu hrozně chtělo spát.

Vyšel   ven,   dovlekl   se   do   jednoho   z   ubytovacích objektů, klesl na palandu a usnul.

A teď byla studená noc. Strážci na ochozu hradby se chvěli zimou a hladina vodního příkopu se potáhla tenkým  ledovým  škraloupem.  Vítr ustal, déšť také a mezi protrhanými mraky se nad mihotavě lesknoucími mokřinami   objevily   chladné,   zářivě   jasné   zimní hvězdy.

A   přes   tyto   tiché   mokřiny   postupovala   od postříbřené   hladiny   Arcachonské   zátoky   nezřetelná mlžná zář a šířila se v klidné noci mrazu a bílých par dál za pevnost až k místům, kde v temnotě tuhla krev prolitá v šarvátce a měnila se v led.

Na nádvoří pevnosti Teste de Buch plály pochodně.

Bylo   mrazivo   a   dech  se   měnil   v  páru.   Mráz   pokryl kočičí hlavy jinovatkou a vybělil černé hlavně děl na hradbách.

Kapitán   Bampfylde   poručil   střelcům,   aby odpočívali,   a   nahradil   je   mariňáky,   jejichž   bílé zkřížené   řemení   na   červených   kabátech   v   zimní hvězdné noci jasně vystupovalo.

Devět francouzských  zajatců, mezi  nimi  seržanta, který   vystřelil   na   Sharpa   ze   střechy,   zamkli   do prázdného   příručního   muničního   skladu.   Následující den je některá z Bampfyldových lodí měla dopravit do vězení ve starých hnijících vracích na Temži nebo do nové   kamenné   věznice,   postavené   francouzskými zajatci v pustinách Dartmooru.

Zbývající   zajatce   zavřeli   ve   skladišti   alkoholu,   z něhož Bampfylde poručil všechny láhve brandy a vína vynést. Zde, v prostoru, který by stačil sotva pro tucet mužů, se jich tísnilo třicet. A všichni byli Američané.

„Aspoň   o   sobě   prohlašují,   že   jsou   Američané,“

poznamenal   Bampfylde.   Seděl   před   krbem   v Lassanově bytě  a bosou nohou se opíral o prázdnou bednu od munice. „Ale já vám zaručuju, že polovina z nich jsou naši dezertéři.“

„Máte   naprostou   pravdu,   pane,“   souhlasil   s   ním poručík   Ford.   Věděl,   že   na   amerických   lodích, válečných i civilních, je plno námořníků, kteří zběhli z tvrdé disciplíny královského válečného loďstva.

„Takže si ty bastardy vemte jednoho po druhém do parády,“   zamumlal   Bampfylde   a   odmlčel   se,   aby   si mohl ukousnout další sousto z kuřecí nohy, kterou měl mít  Henri  Lassan k večeři. Obral kost a hodil ji do ohně. „A promluvte s nimi, poručíku. Využijte k tomu dva spolehlivé bocmanovy muže. Rozumíte mi, ne?“

„ Aye, aye, pane.“ Ford mu rozuměl velmi dobře.

„A každého, o kom si budete myslet, že je dezertér, strčte   do   oddělené   místnosti.   Skutečné   Američany můžete vrátit do skladu.“

„ Aye, aye, pane.“

Bampfylde si nalil novou sklenku vína. Možná to byl   mladý   ročník,   ale   velmi   slibný   a   kapitán Vengeance  si pomyslel, že by měl všechny ty bedny poslat   na   svou   loď.   Našel   také   krásné   křišťálové sklenice s vyrytými erby a usoudil, že by se náramné dobře vyjímaly v jeho hampshirském domě. „Myslíte si, že jsem proti americkým zajatcům zaujatý. Forde?“

Ford si to myslel. „Všichni se budou houpat, pane.“

„To je pravda. Ale důležité je, abychom to udělali tak,   jak   se   má.   Asi   nemůžeme   pověsit   piráty zbičované,   že?   To   by   neodpovídalo   civilizovanému jednání.“   Bampfylde   se   svému   žertu   zasmál.   Ty   z posádky  Thuelly, u nichž by se potvrdilo, že jsou britští námořníci   a   dezertéři,   čekal   mnohem   horší   osud.

Bamptylde je chtěl vozit v člunech kolem všech lodí pod svým velením a před každou posádkou je šlehat devítiocasou kočkou jako krvavé varování těm, které by někdy napadlo uvažovat o dezerci. Zajatcům by po té proceduře ze zad visely pruhy kůže a živého masa, ale   kdyby   někdo   z   nich   omdlel,   dali   by   si   muži posádky záležet, aby ho přivedli k vědomí, než by ho na ráhnu   Vengeance  pověsili. Ostatní Američané měli být  pověšeni  na  pevnině  bez  bičování jako obyčejní piráti.

„Kapitán   Frederickson,   pane…,“   začal   nervózně Ford, ale pak zaváhal.

„Frederickson,“ svraštil Bamptylde čelo. „To je ten chlapík, co vypadá jako příšera na strašení dětí, že?“

„Ano, pane. Říká, že to jsou jeho zajatci a že jim zaručil čestné zacházení.“

Bampfylde se zasmál. „Možná to myslel tak, že by měli být pověšeni na hedvábném provaze, co? Jsou to piráti. Forde. Piráti! A to znamená, že je to záležitost válečného   loďstva.   Takže   kapitánu   Fredericksonovi vyřiďte, aby byl tak laskav a nechal si své názory pro sebe.“ Bampfylde se na svého poručíka usmál. „Dobrá, řeknu mu to sám. Pošlete mi můj člun.“

Obzvlášť velkou radost měl kapitán Bamptylde ze zajetí   Cornelia   Killicka.   Američan   už   dlouho   pil britskému válečnému loďstvu krev tím, jak snadno nad jejich loděmi v soubojích jedna proti jedné vítězil, a muži jako Killick se tak stávali v očích svých krajanů populárními   hrdiny.   Zpráva   o   jeho   zajetí   a   potupné smrti však republikány naučí, že britský lev se dokáže ohnat, když  je třeba. Bampfylde věděl, že lordstva z admirality tahle zpráva potěší. Nebylo  moc  nepřátel, kteří by teď dokázali Brity na moři porážet, a likvidace jednoho z nich, byť to byl jen pirát, se bude v těchto dnech považovat za vzácné vítězství.

„Já nejsem pirát,“ prohlásil Cornelius Killick, když ho předvedli před Bampfylda.

Na   buclaté   tváři   kapitána   Vengeance  se   objevil pobavený výraz. „Jste obyčejný sprostý pirát, Killicku.

Jste kriminálník a za to budete viset.“

„Mám  od  své   vlády   Letters  of   Marque,   pověření útočit na nepřátelské lodě, zajímat je a dopravovat k admirálskému soudu. A vy to dobře víte!“ odpověděl Killick. Přesto mu, stejně jako poručíku Dochertymu, vzali   zbraň   a   spoutali   ruce   za   zády.   Američan, prochladlý  na   kost,   byl   hněvem   bez   sebe,   ale   zcela bezmocný.

„Kde   máte   to   pověření?“   zeptal   se   Bampfylde   a upřel na Killicka nevinný pohled.

„Já ho mám, pane,“ ozval se Bampfyldův loďmistr a podal kapitánovi složený list, který Killick nosil ve vaku   z   voskovaného   plátna   pověšeném   na   opasku.

Bampfylde ho rozložil a zběžně přeletěl očima. Stálo tam, že vláda Spojených států amerických v souladu se zvykovým   právem   uděluje   kapitánu   Corneliu Killickovi souhlas vést boj proti nepřátelům republiky, kdekoliv   se   s   nimi   na   otevřených   oceánech   nebo mořích setká, a poskytuje mu plnou ochranu uvedené vlády Spojených států.

„Já   jsem   žádné   Letters   of   Marque  neviděl,“   řekl Bampfylde a hodil dokument do ohně.

„Bastarde!“   zavrčel   Killick.   Stejně   jako   všichni ostatní   korzáři   věděl,   že   mu   ten   papír   poskytuje pramalou   ochranu,   ale   žádný   kapitán   o   něj   nechtěl přijít.

Bampfylde se zasmál. Zběžně přeletěl další papíry, které   stvrzovaly,   že   členové   posádky   Thuelly  jsou američtí   občané.   „ Thuella,   podivné   jméno   pro pirátskou loď.“

„Je to řecké jméno a znamená bouřkový mrak,“ řekl Killick se zjevným pohrdáním.

„Takže Američan vzdělaný v klasice,“ poznamenal Bampfylde posměšně. „Jaké zázraky tohle nové století přináší!“

Bampfyldův   loďmistr,   který   velel   kapitánovu osobnímu člunu, rýpl loktem poručíka Dochertyho do žeber.   „Tenhle   není   žádný   Jonathon,   pane.   To   je pitomej Mick.“

„Takže   Ir!“   zasmál   se   Bampfylde.   „Ir,   který   se bouří proti svému právoplatnému králi, co?“

„Jsem americký občan,“ prohlásil Docherty.

„Teď   už   sotva,“   ušklíbl   se   Bamptylde   a   hodil všechny   zbývající   papíry   do   ohně.   Vzplály   jasným plamenem a pak se zuhelnatělé zkroutily. „Však jsem si   říkal,   že   cítím   irské   bažiny.“   Pohlédl   zpátky   na Killicka. „Tak kde je ta vaše  Thuella? “

„Už jsem vám to řekl.“

Bampfylde si nebyl jistý, jestli má Killickovi věřit, že   jeho   loď   uvázla   na   mělčině   a   je   odstrojená   a neschopná plavby. Ale to se zjistí. Zítra brigy celou Arcachonskou zátoku prohledají a potvrdí, jestli je to pravda. Bampfylde také doufal, že se podaří pochytat a předat   jeho   spravedlnosti   i   zbývající   piráty.   „Kolik mužů z vaší posádky jsou Britové?“ zeptal se.

„Žádný,“ odpověděl Killick se zatvrzelým výrazem.

Plná   třetina   jeho   mužů   kdysi   sloužila   v   královském válečném loďstvu a Killick dobře věděl, jaký hrozný osud je čeká, jestliže je dopadnou. „Ani jeden.“

Bamptylde si vzal z pouzdra doutník, ořízl ho a pak natáhl k plamenům v krbu ruličku zmačkané stránky, kterou   vytrhl   z   Montaignových   Esejí   z   Lassanovy knihovny. „Všichni budete viset, Killicku. Všichni do jednoho!“  Zapálil  si  doutník a  hořící  papír  hodil  do ohně. „Libujete si v bičování, Killicku? Anebo byste mi raději řekl pravdu?“

Killick, jemuž doutníky ukradli mariňáci, se závistí sledoval,   jak   do   sebe   britský  kapitán   vtahuje   vonný dým. „Seru na vás,  mister! “

Bampfylde pokrčil rameny a kývl na loďmistra.

Posádku jeho osobního člunu tvořilo sedm veslařů, všechno   kapitánovi   oblíbenci   a   muži   se   svaly utuženými   těžkou   prací   u   vesel.   Byli   to   však   také zkušení harcovníci z nesčetných rvaček v přístavních krčmách   a   bojů,   které   absolvovali   jako   členové verbířských skupin, takže dva spoutaní muži, jakkoli silní, jim nemohli dělat problém.

Bampfylde tomu lhostejně přihlížel. Pro něho byli tihle dva Američané zcela jasně piráti. Nenosili žádné uniformy,   jež   by   je   označovaly,   a   jejich   osud   ho neznepokojoval   o   nic   víc   než   problém   s   krysami   v podpalubí   Vengeance.   Nechal   své   muže,   aby  je   bili, klidně   se   díval,   jak   jim   teče   krev   z   rozbitých   rtů   a nosů, a dokud oba muži neleželi na zemi zkrvavení a s pohmožděnými žebry, nezvedl ruku, aby násilí na nich zarazil. „Kolik vašich mužů jsou dezertéři, Killicku?“

zeptal se znovu.

Než však mohl Killick odpovědět, otevřely se dveře a   v   nich   stanul   kapitán   William   Frederickson.   Jeho děsivá tvář byla zkřivená hněvem.

Bampfylde   se   otočil   a   zamračil   se   nelibostí.

Nevadilo mu,  že  kapitán  střelců  vidí,  co se  tu  děje.

Cítil   se   dotčen   tím,   že   se   ten   člověk   neobtěžoval   s klepáním. „Vy jste Frederickson, že? Copak nemůžete počkat?“

Bylo   zřejmé,   že   Frederickson   se   musí   přemáhat, aby se ovládl. Polkl, vypnul se do pozoru a přiměl se ke zdvořilému tónu. „Dal jsem kapitánu Killickovi své slovo   džentlmena,   že   s   ním   bude   zacházeno   s náležitým   respektem.   Žádám,   aby   mé   slovo   bylo dodrženo.“

Bampfylde   na   něho   užasle   zíral.   „Copak   jste nevěděl, že to jsou piráti, kapitáne?“

„Dal jsem své slovo,“ trval na svém Frederickson.

„V tom případě ho já, jako váš nadřízený, ruším,“

prohlásil Bampfylde tvrdě. Teď už v jeho hlase zazněl hněv.  Nebylo   pochyb,   že   považuje   Fredericksonovy námitky   za   drzost.   „Jsou   to   piráti   a   ráno   budou pověšeni. To je mé rozhodnutí, kapitáne Fredericksone.

Opakuji, mé rozhodnutí, a jestli od vás uslyším ještě jedno slovo, ještě jediné, přísahám,  že vás dám pod zámek stejně jako je! A teď běžte!“

Frederickson na něho chvíli zíral. Na okamžik byl v pokušení vyzvat Bampfylda, aby to udělal, aby svou hrozbu uskutečnil, ale pak se otočil a beze slova vyšel z místnosti.

Bampfylde   se   usmál.   „Zavřete   dveře,   bocmane,“

řekl. „A teď, kde jsme to zůstali, pánové?“

 

  *


Na nádvoří pevnosti sbíjeli tesaři  Scylly šestipalcovými 

hřeby šibenici, na které bude ráno Cornelius Killick místo   tance   výsměchu   nad   další   porážkou   britských nepřátel tančit tanec smrti na provaze.

Střelec z Tennessee Thomas Taylor, který do této chvíle konal svůj úkol bez jediného slova protestu, se zastavil   pár   kroků   od   pracujících   tesařů   kapitána Fredericksona. „Pane?“

„Zabráním   tomu,   to   vám   slibuju,   Taylore,“

odpověděl Frederickson na jeho vyzývavý pohled.

Taylor   ustoupil.   Viděl,   že   kapitánova   tvář   je zkřivená hněvem, a to mu stačilo. Frederickson poznal v   Taylorových   očích   obraz   svého   hněvu   a   bylo   mu jasné,   že   Američanova   loajalita   podstupuje   těžkou zkoušku.   „Zabráním   tomu,“   opakoval   a   pak   odešel vzbudit Sharpa.

Ten se  ztěžka probíral ze sna,  v němž  jeho žena jako   mrtvola,   z   níž   odpadává   maso,   předsedala čajovému večírku. V prvním okamžiku nahmatal palaš, sykl bolestí, která mu vystřelila v obvázané hlavě, ale pak   poznal   ve   světle   olejové   lampy,   s   níž   přišel Frederickson,   tvář   s  klípcem   na   oku.   „Už   je   ráno?“

zeptal se.

„Ještě ne, pane. Přišel jsem vám říct, že je bijí.“

Sharpe   se   posadil.   V   místnosti   bylo   pronikavé chladno. „Kdo? Koho?“

„Bampfyldovi   lidé.   Američany.   Snaží   se   z   nich vytlouct   duši.“   Frederickson   Sharpovi   řekl,   jak americké   námořníky   přivlekli   k   Fordovi,   zatímco důstojníci se dobře bavili s kapitánem Bampfyldem. S

touhle zprávou vzbudil Taylor Fredericksona a ten teď zase Sharpa. „Už taky našli dva dezertéry,“ dodal.

Sharpe   znovu   zaúpěl   bolestí.   „Ty   budou   muset pověsit,“ řekl a z jeho tónu bylo zřejmé, že si podle něj nic jiného nezasluhují.

„Ano,“   přikývl   Frederickson.   „Ale   já   jsem   dal Killickovi   slovo,   že   s   ním   budeme   zacházet   jako   s džentlmenem.  A oni   ho   zatím   bijí.  A chystají   se   je pověsit   všechny,   bez   ohledu   na   to,   jestli   jsou,   nebo nejsou dezertéři.“

„To  snad…“   Sharpe   si   už   natáhl   boty,   a   aniž   se obtěžoval zastrčit si do nich nohavice kalhot, vstal a začal si oblékat kabát. „Aby ho vzal čert, bastarda!“

Bylo zřejmé, že má na mysli Bampfylda.

„Strana   devatenáctá,   odstavec   první   Královských směrnic by to vyřešil líp, pane.“

Sharpe svraštil čelo. „Cože?“

„Kapitán, jenž velí lodi nebo jinému plavidlu, na kterém se neuděluje post, dosahuje při velení této lodi pouze hodnosti odpovídající hodnosti majora,“ citoval Frederickson.

Sharpe   si   zapnul   kabát   a   potom   hadí   přezku   na opasku se zbraní. „Jak to, k čertu, víte?“

„Dal jsem si tu práci a našel jsem si to, než jsme vypluli, pane.“

„Panebože!“ zakroutil Sharpe hlavou. „To jsem měl udělat já!“ Sáhl po čáce a pak už sbíhal po schodech dolů. „Ale on velí  Vengeanci. To mu dává post a dělá ho to plukovníkem!“

„Ale není na její palubě,“ namítl Frederickson. „A Vengeance je půl míle od břehu. Jestli teď něčemu velí, je to  Scylla. A na fregatách se post neuděluje.“

Sharpe   pokrčil   rameny.   Hra   se   slovíčky   se   mu nezdála   jako   nejlepší   základ   pro   převzetí   velení   od Bampfylda.

„A můžu vám připomenout následující odstavec?“

ozval   se   znovu   Frederickson,   když   scházel   po schodech za Sharpem.

„Proč   se   ptáte,   když   to   uděláte   tak   jako   tak?“

Sharpe rozrazil dveře a vyšel do mrazivého chladu na nádvoří. Zakouřený vzduch ho pálil do očí a způsobil, že mu začaly slzet.

„Tyto   předpisy   a   směrnice   žádným   způsobem neopravňují důstojníka pozemní armády velet jakékoli eskadře   nebo   lodi   a   stejně   tak   žádného   námořního důstojníka   velet   na   pevnině,“   citoval   Frederickson.

Odmlčel se a přidupl patou do kočičích hlav dlažby.

„Na pevnině, pane!“

Sharpe se zastavil a chvíli na Fredericksona zíral.

Palice   tesařů   zněly   jako   výstřely   z   děl   a   zesilovaly bolest, která mu tepala v hlavě.

„Je mi fuk, jestli pověsí Killicka, Williame. Aspoň bude od toho zatraceného Američana pokoj. A je mi dvojnásob fuk, jestli ty bastardy pověsí všechny. Ale říkáte, že jste se Killickovi zaručil svým slovem?“

„Ano, pane.“

„Tak to už mi není fuk, že ho nemíní dodržet.“

Sharpe se neobtěžoval s klepáním a vykopl dveře, až   bouchly   o   zeď.   Kapitán   Bampfylde   vyskočil leknutím.

Tentokrát   byli   dva,   oba   zjizvení,   oba   s   tvářemi tvrdšími než pažba pušky, a z obou doslova sršel hněv, který přítomné v přetopené místnosti zmrazil.

Sharpe   vešel   dovnitř,   a   aniž   jediným   pohledem zavadil o Bampfylda, sklonil se nad muži ležícími na zemi,   které   po   Fredericksonově   odchodu   dál   bili   a kopali. „Rozvažte je!“ vyštěkl na loďmistra.

„Majore   Sharpe…,“   pokusil   se   Bampfylde zasáhnout. Teprve teď se k němu Sharpe otočil.

„Buďte   tak   laskav,   kapitáne   Bampfylde,   a nevměšujte se do výkonu mé velitelské pravomoci na pevnině.“

Bampfylde   okamžitě   pochopil.   Znal   Královské směrnice o uplatňování velitelské pravomoci na moři a na pevnině a věděl, že tuhle bitvu prohrál. Ale bitva není   tažení.   „Tito   muži   jsou   zajatci   válečného loďstva,“ prohlásil.

„Tito muži byli zajati pozemní armádou na pevnině, kde   bojovali   jako   pomocná   jednotka   francouzské imperiální   armády.   Proto   jsou   mými   zajatci,   spadají pod   mou   zodpovědnost   a   já   poroučím,   abyste   jim sundali   pouta!“   Ta  poslední   slova   adresoval   mužům posádky kapitánského člunu. Ti sice příliš nechápali, co se stalo, ale vylekáni Sharpovým ostrým hlasem se poslušně sklonili k zajatcům.

Kapitán   Bampfylde   chtěl   zajaté   Američany,   ale ještě   víc   mu   šlo   o   to,   aby   si   zachoval   důstojnost.

Věděl, že v boji o to, kdo je komu podřízený, může stěží uspět, navíc cítil před těmito muži  ochromující strach,   který   mu   bránil   vzepřít   se   jim   plnou   silou.

Ostatně   dobře   věděl,   jaká   pověst   Sharpa   a Fredericksona   provází,   a   jejich   násilnické   zjevy   a zjizvené   tváře   mu   říkaly,   že   silou   tenhle   boj   vyhrát nemůže   a   musí   použít   rafinovanější   postup.   To   ho uklidnilo.   „Promluvíme   si   o   jejich   osudu   ráno, majore,“ řekl s úsměvem.

„Ano, promluvíme,“ souhlasil Sharpe, překvapený snadným   vítězstvím,   a   obrátil   se   k   Fredericksonovi.

„Dejte ty ostatní Američany odvést do řádné izolace, pane Fredericksone, a postavte k nim jako stráž naše muže.   Pak   dejte   vyklidit   kuchyň   a   vyřiďte   seržantu Harperovi,   aby   tam   za   mnou   přišel.   Vezměte   je,“

ukázal na americké důstojníky.

V kuchyni se Sharpe Killickovi rozpačitě omluvil.

Američan,   který   právě   lámal   bochník   chleba, pozvedl zkrvavené obočí. „Vy se omlouváte?“

„Náš důstojník se zaručil svým slovem, že s vámi bude   zacházeno   slušně,   a   to   slovo   bylo   bohužel porušeno. Za to se omlouvám.“

Ve   dveřích   kuchyně   se   objevil   Patrick   Harper.

„Kapitán   Frederickson   mi   řekl,   že   mě   potřebujete, pane.“

„Ano,   seržante.   Potřebuju   vás   jako   kuchaře.   Na plotně zbyla po Francouzích nějaká polévka. Udělejte s ní něco.“

„S radostí, pane.“ Harper otevřel dvířka topeniště a vhodil dovnitř pár kusů náplavového dřeva. V kuchyni bylo příjemně teplo. Seržantova oteklá tvář už skoro splaskla a zdálo se, že po operaci, kterou si sám na sobě provedl, pozoruhodně rychle sebral.

„Vy jste Ir?“ zeptal se ho náhle poručík Docherty.

„To víte, že jsem,“ přikývl Harper. „Tangaveane v Donegalu. Znáte krásnější kout našeho božího světa, než   je   Donegal?   Je   to   rybí   polévka,   pane,“   dodal směrem k Sharpovi.

„Tak  vy  jste   z  Tangaveane?“   opakoval   poručík  a zkoumavě se na Harpera díval. „Pak byste mohl znát Cashelnavean, ne?“

Harper   se   rozzářil.   „Na   cestě   do   Ballybofey,   že?

Ani bych nespočítal, kolikrát jsem po ní šel.“

„My   jsme   na   těch   svazích   farmařili   samozřejmě předtím,   než   nám   půdu  vzali  Angláni.“   Docherty  se směrem k Sharpovi ušklíbl, ale ten se opíral o zeď a zdálo se, že je v myšlenkách někde jinde. „Docherty,“

představil se poručík Harperovi.

„Harper.   Nějaký   Docherty   měl   v   Meencrumlinu kovárnu.“

„To je můj strýc.“

„Bůh   ochraňuj   Irsko,“   zakroutil   Harper   užasle hlavou. „A vy jste z Ameriky?  Slyšel  jste to, pane?

Tady poručík má strýce, který opravoval mojí mámě pánve.“

„Slyšel,“ přikývl Sharpe nepřítomně. Uvažoval, že se namočil do riskantní věci a žádný velký prospěch z toho  nevytěžil.  Zachránil  tyhle   muže   pro  následující půlden, déle ne, a napadlo ho, že i pro vojáka je někdy lepší nebojovat. Pak si vzpomněl, jak s ním v Burgosu zacházel francouzský zpravodajský důstojník Ducos a jiný francouzský důstojník riskoval svou kariéru, aby ho   zachránil.   Sharpe   věděl,   že   by   se   nedokázal vyrovnat   se   svým   svědomím,   kdyby   Bampfyldovi dovolil   pokračovat   v   jeho   krutostech.   Tihle   muži možná   byli   piráti   a   zřejmě   si   zasloužili   provaz,   ale Frederickson   se   jim   zaručil   svým   slovem.   Sharpe přistoupil ke stolu. „Jak jste na tom?“ zeptal se.

„Přišel jsem o zub,“ ukázal Killick krvavou mezeru v ústech.

„To je teď v módě,“ ozval se Harper od kamen.

Sharpe posunul směrem ke Killickovi láhev vína.

„Jste pirát?“

„Jsem korzár,“ odpověděl Američan hrdě. „K tomu, co dělám, mám oficiální pověření své vlády.“

Do   místnosti   vešel   promrzlý   Frederickson.   „Dal jsem   ty   zbývající   Jonathony   zavřít   do   strážnice,“

oznámil. „Hlídá je tam Rossner. Omlouvám se vám, pane Killicku.“

„Kapitáne Killicku,“ opravil ho Američan. „A díky za to, co jste pro mě udělal. Co jste pro nás udělali vy dva.“ Natáhl ruku s plechovým hrnkem k láhvi. „Až mi   budou   navlékat   oprátku,   nebudu   si   myslet,   že všichni Britové jsou bastardi.“

Sharpe mu nalil víno. „Viděl jsem vás v St. Jean de Luz,“ řekl.

Killick   se   zasmál,   jako   když   zařehtá   kůň,   a Sharpovi tím připomněl Wellingtona. „To byl  skvělý den!   Tenkrát   jsme   je   dostali   tak,   že   se   pochcali   do kalhot!“

Sharpe   přikývl.   Vybavil   si,   jak   to   všechno Bamptylde   vztekem   bez   sebe   sledoval   z   jídelny důstojnického klubu. „To ano, to vám mohu potvrdit.“

Killick sáhl do kapsy, ale pouzdro s doutníky tam nenašel. „To pak člověk zažívá radost, jaké se nic na světě nevyrovná, co?“ To už mu Sharpe nepotvrdil a Američan pohlédl na svého poručíka. „Možná bychom se   v   mírové   době   měli   přeorientovat   na   obyčejné pirátství, Liame. Co říkáš?“

„Jestli se té mírové doby dožijeme.“

„Na Ira má obdivuhodný smysl pro realitu,“ obrátil se   Killick   k   Sharpovi.   „A   to   nás   budete   věšet   vy, majore?“

„Zatím   vás   jen   krmím,“   odpověděl   Sharpe vyhýbavě.

„Ale ráno nás budou chtít vaši námořníci, že?“

Sharpe   mlčel.   „Ráno   už   budeme   pryč,   takže   co bude   dál…“   ozval   se   od   kamen   Harper   a   pokrčil rameny. „Je nám líto.“

Sharpe   se   zamračil.   Moc   se   mu   nelíbilo,   že   se seržant vyjadřuje  za něj, i když  na druhou stranu si Harpera  zavolal  právě  kvůli  tomu,   že  oceňoval  jeho zdravý  rozum.   To,   co  Ulsteřan   řekl,   sloužilo   dvěma účelům, jednak to mělo Američany varovat, že Sharpe a jeho střelci nemohou jejich osud ovlivnit, ale také v tom zaznělo, že by britští vojáci, nebo aspoň střelci, nemuseli   věšení  Američanů   přijmout   s   pochopením.

Zajali je střelci a udělali to čistě, bez prolité krve, takže jim nebylo po chuti, když  se ti z válečného loďstva povýšeně rozhodli popravit nepřátele, kteří se provinili pouze tím, že se pustili do boje s nereálnými šancemi.

Nastalo ticho. Harper se obrátil zpátky ke kamnům.

Docherty   se   díval   na   poškrábaný   stůl   se   spoustou skvrn a Killick, s lehkým úsměvem na potlučené tváři, pozoroval Sharpa a říkal si, že vidí dalšího Angličana, který   neodpovídá   představě,   jakou   v   Americe   šíři informační bulletiny.

Frederickson   uvažoval,   jak   je   Sharpe   Killickovi podobný.  Američan   byl   mladší,   ale   oba   měli   stejně tvrdou,   mužsky   hezkou   tvář   a   stejně   nesmlouvavý výraz v očích. Usoudil, že by bylo zajímavé poznat, zda by se takhle podobní muži mohli mít rádi, nebo by se naopak nenáviděli.

Zdálo se, že Sharpe je ze setkání v rozpacích, jako by   si   nebyl   jistý,   co   s   tímto   neznámým   exotickým nepřítelem dělat. Možná proto se obrátil na Harpera.

„Ještě tu polévku nemáte?“ zeptal se ho.

„Ledaže byste ji chtěl studenou, pane.“

„To nás chcete nakrmit, abychom byli na to věšení s plnými   břichy  těžší?“   ozval   se   Killick.   Nikdo  na   to neodpověděl.

Sharpe uvažoval, že jakmile  ráno střelci odejdou, Bamptylde tyhle Američany pověsí jako řezník čtvrtky poraženého   dobytčete.   Ještě   před   chvílí   by   ho   to pomyšlení   příliš   nevyvedlo   z   klidu.   Každý   den   se někde houfně věšeli lidé a popravy na šibenici patřily skoro v každém městě ke klasickým zábavám za účasti úctyhodných  občanů. Piráti se vždycky věšeli, navíc tihle Američané byli nepřátelé. Takže proč by je neměli nechat pověsit?

Jedna   věc   však   byla   uvažovat   takhle chladnokrevně,   a   zcela   jiná   dívat   se   přes   stůl   a uplatňovat   tento   hrůzný   argument   na   muže,   jejichž jedinou   chybou   bylo,   že   si   vybrali   boj   se   střelci.

Sharpe   si   dovedl   představit,   že   by   se   našla   spousta francouzských vojáků veteránů, kteří by váhali utkat se se   zelenokabátníky.   Takže   mají   být   tihle   námořníci pověšeni za svůj optimismus? Kromě toho shledával, že je pro něj těžké pokládat za nepřátele muže, kteří mluví   stejným   jazykem   jako   on.   Jeho   nepřáteli   byli přece Francouzi.

Přesto zákon je zákon a rozkazy ho ráno odvedou daleko od této pevnosti a od Cornelia Killicka, který zůstane ponechaný na milost a nemilost Bampfyldovi a bude pověšen. Sharpe usoudil, že tomu nemůže jakkoli zabránit,   a   protože   nebyl   schopen   poskytnout Američanovi žádnou jinou útěchu, nalil mu aspoň vína a   přál   si,   aby   si   Harper   s   tou   pitomou   polévkou pospíšil.

Corneliu Killickovi stačilo sledovat Sharpův výraz, aby pochopil, co se v jeho hlavě odehrává. Pochopil a řekl jediné slovo. „Poslouchejte.“

Sharpe   se   na   něho   podíval,   ale  Američan   mlčel.

„Co mám poslouchat?“

Killick se usmál. „Neslyšíte nic, majore. Žádný vítr.

Ani závan větru, jenom mráz a mlha.“

„No a co?“

„U   nás   doma   máme   takové   rčení,   majore.“

Američan se díval jenom na Sharpa. „A to rčení říká, že  když  pověsí  námořníka  za  bezvětří,  nemůže   jeho duše odejít do pekla a zůstává na zemi, aby s sebou vzala   další   život   jako   pomstu.   A   možná   ten   váš, majore,“ ukázal na Sharpa.

Killick   mohl   těžko   říct   něco,   čím   by   své   věci pomohl víc. Jeho slova vrátila Sharpovy myšlenky k Jane. Představil si ji, jak se chvěje v chladném potu horečky, a s náhlou sebelítostí si pomyslel, že když ji nebude možné zachránit, raději by dostal horečku také a zemřel s ní, než být v téhle studené pevnosti, kde se kolem kamenných valů tiše převalují chuchvalce mlhy.

Killick pozoroval jeho tvrdou tvář s dlouhou jizvou a všiml   si,   že   se   Sharpe   zachvěl.   Viděl   také,   že   se Docherty   chystá   něco   říct,   a   protože   nechtěl   jejich situaci   ještě   zhoršit   irským   nepřátelstvím   k Angličanům, kopl poručíka do nohy, aby byl zticha. Až dosud se vyjadřoval smířlivě, ale teď, když viděl, že jeho slova zasáhla Angličana do citlivého místa, snažil se   toho   využít.   „Ten,   kdo   pověsí   námořníka   za bezvětří, už nikdy nedojde klidu.“

Jejich pohledy se setkaly. Sharpe uvažoval, jestli to může   být   pravda.   Říkal   si,   že   je   to   nesmysl   a pověrčivost   stejně   nepodložená   jako   všechny talismany vojáků. Ale přesto v něm Američanova slova uvízla a nemohl se jich zbavit. V minulosti ho jeden muž   proklel   a   o   několik   hodin   později   zemřela Sharpova první žena. Svraštil čelo. „Dezertéři musí být pověšeni,“ prohlásil. „Takový je zákon.“

Opět nastalo ticho. Harper čekal, až začne polévka vřít, a Frederickson stál opřený o dveře. Docherty si olízl zkrvavené rty. „Všichni moji muži jsou občany Spojených   států,   majore,“   řekl   Killick.   „Co   byli předtím,   není   vaše   věc,   stejně   jako   to   není   věc prezidenta   Spojených   států   ani   žádného   pitomého zákona. Všichni mají doklady o americkém občanství.“

Killick   pominul   skutečnost,   že   Bampfylde   tyto doklady hodil do ohně.

„Doklady, které dáváte každému, kdo je ochotný s vámi   jít,“  řekl  posměšně   Sharpe.  „Každému!   Kdyby osel   uměl   střílet,   udělili   byste   občanství   Spojených států i jemu.“

„A co udělujete vy svým slavným dobrovolníkům?“

opáčil Killick stejně posměšným tónem. „Každý ví, že odpouštíte   zločiny   i   vrahům,   pokud   projeví   ochotu vstoupit   do armády.  Povězte   mi,  proč  si  myslíte,  že bychom   v   tomhle   měli   být   lepší.“   Nikdo   mu neodpověděl a Killick se usmál. „A teď vám řeknu, že nikdo   z   mých   mužů   nedezertoval   z   královského válečného   loďstva.   Někteří   možná   mají   vytetovanou kotvu   omotanou   řetězem,   část   z   nich   mluví   s anglickým přízvukem a najdou se i takoví, kteří mají zjizvená záda, ale já vám říkám, že teď jsou všichni do jednoho svobodní občané svobodné republiky.“

Sharpe pohlédl do jeho jasných tvrdých očí. „To mi jen říkáte, nebo jste ochotný mi na to přísahat?“

„Odpřisáhnu vám to na  všechny bible, co jsou v Massachusetts, jestli to budete žádat.“ To znamenalo, že lže, i když  lhal, aby chránil své muže.  A Sharpe věděl, že by stejně tak lhal v zájmu svých mužů i on.

„Thomas   Taylor   je   Američan,“   poznamenal Frederickson směrem k Sharpovi. „Schvaloval byste, aby byl pověšen, kdyby byla situace opačná?“

Jestli   je   nechám   jít,   uvažoval   Sharpe,   bude   si válečné námořnictvo stěžovat u admirality, admiralita bude vyskakovat na velitelství armády, to napíše dopis Wellingtonovi a nad hlavou majora Richarda Sharpa se rozpoutá hromobití. A suší patroni jako Wigram, kteří miluji řádné postupy, budou žádat vysvětlení a tresty.

A jestli   je   nepustím,   uvažoval   dál,   možná   zemře jedna mladá žena, a až se vrátím do St. Jean de Luz, zavedou   mě   k   jejímu   čerstvému   hrobu.   Takže   tomu věřil.   Se   vší   vroucností   muže,   který   se   upíná   k jakékoliv naději, věřil, že může  život Jane vykoupit, když   nedovolí,   aby   americké   námořníky   pověsili   za bezvětří. Kletba mu už vzala jednu ženu a on nemohl připustit, aby se to opakovalo.

Mlčel.   Polévka   začala   vřít   a   Harper   ji  odsunul   z plamenů. Killick se usmál, jako by chtěl dát najevo, že mu   je   jedno,   pro  co  se   Sharpe   rozhodne.   „Naprosté bezvětří,   majore,   a   naše   mrtvé   tváře   se   potáhnou maskou ledu jen proto, že jsme bojovali za svou vlast.“

„Kdybych se rozhodl pustit vás, dal byste mi jako americký občan své slovo, že ani vy, ani nikdo jiný z vaší posádky nepozvedne po zbytek téhle války zbraň proti Británii?“ zeptal se Sharpe.

Očekával, že to Killick bez  váhání a  s vděčností přijme, ale vysoký Američan byl opatrný. „A co když na nás někdo zaútočí?“

„Tak se dáte na útěk.“ Sharpe čekal na odpověď, která nepřicházela, a ke svému úžasu si uvědomil, že má   hrozný   strach,   aby   si   Killick   nevybral   smrt   na oprátce.   „Já   nemůžu   Bampfyldovi   zabránit,   aby   vás pověsil, Killicku,“ řekl. „To není v mé moci. A taky vás   nemůžu   eskortovat   do   zajetí,   jsme   sto   mil   za nepřátelskou   linií!   Takže   váš   osud   je   v   rukou válečného námořnictva. A to vás pověsí. Všechny! Ale když mi dáte své slovo, nechám vás uniknout.“

Killick   náhle   zhluboka   vydechl   a   poprvé   tím prozradil   napětí,   které   ho   svíralo.   „Dobrá,   máte   mé slovo.“

Sharpe se obrátil k Irovi. „A vy?“

Docherty na něho zmatené hleděl. „Vy nás chcete pustit všechny? Celou posádku?“

„Vždyť jsem to řekl.“

„Ale jak máme vědět…?“

V   tu   chvíli   promluvil   Harper.   Bylo   to   jen   pár krátkých ostrých slov, která však zůstala pro všechny přítomné, kromě obou Irů, tajemstvím, protože je řekl gaelsky. A po nich se americký poručík s náhlou, téměř nepřirozenou   pokorou   obrátil   k  Sharpovi.   „Máte   mé slovo.“

Cornelius   Killick   zvedl   ruku.   „Ale   jestli   budu napaden,   majore,   nedám   se   na   útěk.   Přísahám   při Kristu, že budu bojovat!“

„Ale nebudete boj vyhledávat?“

„Nebudu,“ přikývl Killick.

I když měl Sharpe po celou dobu pocit, že se mu hlava rozskočí bolestí, teď se s úlevou opřel dozadu.

Harper přinesl kotlík na stůl a rozdělil polévku do pěti misek. Ke stolu přistoupil i Frederickson a posadil se.

Harper se posadil vedle něho. Jenom Sharpe se nedal do jídla. Pohlédl na Killicka. „Říkáte, že vaše loď není schopná plavby?“ zeptal se unaveně.

„Není,“   odpověděl   Killick   bez   váhání,   i   když   to byla lež.

„Pak   uděláte   nejlíp,   když   půjdete   do   Paříže.

Americký vyslanec ve Francii vám zajistí cestu domů.“

„Ano, jistě,“ přikývl Killick a usmál se. „Takže co bude teď, majore?“

„Dojíte   polévku,   seberete   své   muže   a   půjdete.

Zařídím,   abyste   neměli   u   brány   problémy.   Zbraně, kromě   své   důstojnické   šavle,   samozřejmě   necháte tady.“

Killick   na   něho   zíral,   jako   by   se   tomu   zdráhal uvěřit. „Takže opravdu můžeme jít?“

„Ano, můžete jít,“ potvrdil Sharpe. Odsunul židli, vstal a zamířil ke dveřím. Vyšel na nádvoří, podíval se vzhůru   a   opravdu,   britská   vlajka,   kterou   námořníci vytáhli   na   stožár,   visela   v   mlze   zplihle,   ani   se nepohnula.

Panovalo naprosté bezvětří, ovzduší, v němž nebylo možné   pověsit   námořníky.  A tak   se   Richard   Sharpe rozhodl   nechat   nepřítele   jít   a   říct,   že   to  udělal,   aby splnil dané slovo, nebo že usoudil, že tak blízko konce války   není   třeba   dalších   mrtvých,   anebo   že   se   tak rozhodl z pouhého potěšení.

V očích, které mu předtím zastřela krev, ucítil slzy.

Došel k bráně, aby zajistil, že nikdo nebude posádce Thuelly bránit v odchodu. Jeho žena bude žít a on sám, poprvé   od   chvíle,   kdy   Amelie  vyplula   cítil,   že   je, podobně jako Američané, svobodný.

KAPITOLA 9

„Je   pro   mě   velkým   potěšením,   že   mohu   lordům admirality  předložit  zprávu o  porážce  francouzských sil   v   Arcachonské   zátoce,“   psal   kapitán   Horace Bampfylde, když sestavoval koncept své první depeše sekretáři   admirality,   od   něhož   očekával,   že   s   ní seznámí   nejen   lordy   admirality,   ale   také   vydavatele novin  Naval Gazette, který měl kapitána Bampfylda ve velké  úctě,  neboť mu  byl  zavázán.  „A protože  jsem vzhledem k závažnosti této zprávy usoudil, že jejich lordstva by měla být první, k nimž se dostane, vydal jsem   dnešního   dne   rozkaz   šalupě   Lily,   aby   s   ní neprodleně vyplula.“  Lily čekala v kotvišti vně zátoky.

„Pomocí průzkumných hlídek jsem zjistil,“ skřípal Bampfyldův   brk   na   tuhém   papíru,   „že   předsunutá obrana   pevnosti,   jež   sestávala   ze   šesti   těžkých   děl bráněných   mušketami,   je   umístěna   právě   v  takovém směru   přístupu,   jímž   jsem   měl   čest   postupovat   já.“

Bamptylde   se   rozhodl   pomlčet,   že   tuto   předsunutou obranu tvořili američtí námořníci, neboť vítězství nad tímto   nepřítelem by v  Londýně  nepovažovali  za  tak cenné   jako   triumf   nad   francouzskými   pozemními silami.   Proto   tedy   ponechal   lordy   admirality   v domnění, že útočil na jednotku Napoleonovy armády a přemohl jí.

Celý   ten   boj   absolvoval   s   brkem   a   inkoustem   a vylíčil ho ne tak, jak se skutečně odehrál, ale jak se měl odehrát podle jeho představy a neochvějné víry v to, co by se dělo, kdyby  se major  Sharpe řídil jeho rozkazem   a   místo   útoku   na   Teste   de   Buch   táhl   do vnitrozemí.   Brk   se   zastavil   a   Bamptylde   sám   sebe přesvědčoval,   že   udělal   majoru   Sharpovi   dobrou službu,   když   se   ani   slovem   nezmínil   o   jeho   fatální chybě,   kterou   jistě   neuposlechnutí   rozkazu nadřízeného je. Stejně tak se ujišťoval, že možná bude po všech stránkách lepší, jestliže se Sharpovo jméno v popisu   dobýváni   pevnosti   vůbec   neobjeví.   Proč zbytečně   rozhlašovat   selhání   důstojníka   bratrských pozemních sil?

„Tím, že jsem vyslal vpřed oddíl mužů pod velením námořního   poručíka   Fitche,“   pokračoval,   „se   mi podařilo   vyprovokovat   nepřátelskou   palbu   a lokalizovat tím pozici zkušeně ukryté baterie děl pro mé boční síly, vedené kapitánem Palmerem. Posádky děl   tak   pocítily   ostrost   čepelí   jejich   námořních palubních  šavlí.   Díky  neohrožeností   a   mistrovskému vedení boje, které prokázali muži pod mým velením, jsme   dosáhli   vítězství   za   cenu   nepatrných   ztrát.“

Takhle   jednoduché   to   samozřejmě   bylo   pouze   v Bampfyldově   popisu.   V  každém   případě   nepřátelské dvanáctiliberky   fyzicky   obsadili   mariňáci   a Bampfyldovi   se   nezdálo   nezbytné   vysvětlovat,   že jejich obsluhy už byly zajaté. Děla jsou však děla a spolu s nepřátelskými zástavami představovaly cenné trofeje.   A   nad   zástavami   se   Bampfylde   zamyslel.

Francouzskou tříbarevnou vlajku, která předtím vlála nad Teste de Buch, už měl, ale jeho lidem se zatím nepodařilo   najít   vlajku   americkou.   Někde   ji   musejí objevit,   uvažoval   Bamptylde,   když   se   znovu   sklonil nad svým literárním dílem.

„V   tuto   dobu   Scylla  s   kapitánem   Duncanem Grantem   podle   mých   rozkazů   svými   hlavními bateriemi   zcela   zaměstnávala   pozornost   pevnostního dělostřelectva a celé posádky. Proto se mým hlavním pozemním silám podařilo obránce pevnosti dokonale překvapit   a   já   jsem   tento   okamžik   považoval   za vhodný k tomu, abych zavelel k útoku eskaládou. S

velkou radostí a uspokojením dávám vašim lordstvům na vědomí velmi statečné chování poručíka Forda, jenž s nejvyšší neohrožeností šel v samém čele útoku. Při překonávání   celého   pevnostního   systému   včetně vodního   příkopu   a   hlavní   hradební   zdi   prokázal poručík Ford pravého britského bojového ducha, stejně jako   příslušníci   námořní   pěchoty,   kteří   nás následovali.“   Bamptylde   svraštil   čelo   a   chvíli uvažoval, jestli to s chválou Forda nepřehání, ale Ford měl konexe v londýnských aristokratických kruzích a bylo důležité, aby se zprávou cítil potěšený. Na druhou stranu si Bamptylde dělal starost, jestli jejich lordstva pochopí,   že   Ford   byl   po   celou   dobu   útoku   po   jeho boku a chvála jeho statečnosti se tak vlastně vztahuje na autora zprávy.

Kapitán Bampfylde si tím nebyl jistý. Přesto věřil, že jejich lordstva nejsou žádní hlupáci a uvědomí si to.

Znovu   přeletěl   koncept   zprávy   pohledem,   aby zkontroloval, zda tam není něco, co by ho usvědčovalo ze zjevného výmyslu.  Spolu s Fordem a s mariňáky skutečně překonal oba příkopy a obě zdi, i když pouze díky  padacímu   mostu,   kterého  se   zmocnili   Sharpovi střelci. A zmínka o eskaládě neuškodí, protože to slovo evokuje představu těžkého boje.

„Poté, co se nám podařilo obranu prolomit, nepřítel ustoupil   do   vnitřních   chodeb   pevnosti,   kde   je   však příslušníci   námořní   pěchoty,   které   jsem   měl   čest   a potěšení   vést,   se   statečností   a   odhodláním   postupně přemohli.   Přesto   bylo   třeba   způsobit   nepříteli   těžké ztráty,   než   přijal   kapitulaci,   po   níž   jsem   mohl   nad dobytou   pevností   hrdě   vztyčit   vlajku   Jeho Veličenstva.“   Bampfylde   skutečně   poručil   vytáhnout na stožár britskou vlajku a tím v sobě posílil dojem, že to byl on, kdo pevnost s konečnou platností dobyl.

Ano, opravdu to byl on, kdo dobyl Teste de Buch, přesvědčoval se Bampfylde. Pevnost padla na základě jeho   plánu   a   uskutečnil   ho   on.   A   i   když   střelci nepochybně pronikli do pevnosti dřív a obsadili bránu a   ochozy   hradeb,   mariňáci   při   průzkumu   spletitých chodeb   a   skladišť   objevili   šest   francouzských dělostřelců ukrytých na latríně. To byl důkaz, že střelci neovládli celou pevnost, a byli to příslušníci námořní pěchoty pod jeho velením, kteří toho dosáhli. Kapitán Bampfylde  nepochyboval, že jeho zpráva líčí bojové akce   naprosto   pravdivě   a   je   vzorem   velkorysé objektivity.

„Mezi zajatci, jež jsme získali, je posádka americké korzárské lodi   Thuella, kterou zčásti tvoří dezertéři z válečného   loďstva   Jeho   Veličenstva,“   pokračoval Bampfylde   s   obzvláštním   uspokojením.   Zítra   nechá všechny  pověsit.   Sharpe   odejde,  a  až   bude   pryč,   on ukáže   svým   mužům,   jak   se   zachází   s   korzárskou posádkou.

Někdo zaklepal. Bampfylde se zamračil. „Vstupte!“

Ve dveřích se objevil poručík Ford. „Oni je nechali odejít, pane,“ řekl užasle. „Ty Američany.“

„Jak… nechali odejít?“ nechápal Bampfylde.

Ford bezmocně pokrčil rameny. „Prostě je pustili, pane. Na rozkaz majora Sharpa, pane.“

Bampfylda zaplavil tak mocný nával nenávisti, že se   mu   zatmělo   před   očima.   Snažil   se   ovládnout.

„Počkejte,“ řekl.

Namočil brk a začal škrábat slova plná jedovatosti.

„Avšak major Richard Sharpe od Dobrovolníků prince Waleského, jemuž jsme spolu s malým oddílem jeho vojáků  přenechali  Teste   de   Buch  pro  operace   uvnitř pevnosti, tyto zajatce, odsouzené za dezerci a pirátství, bez mého vědomí a souhlasu propustil. Do této chvíle jsem při všech povinnostech, které souvisejí nejen s dobytím   nepřátelské   pevnosti,   ale   také   se   zajištěním kořisti v podobě flotily  chasse-marées, již se zítra lodě Jeho   Veličenstva   zmocní,   neměl   příležitost   ani   čas žádat   majora   Sharpa,   aby  mi   podal   vysvětlení,   jaký důvod ho k tomuto…“ Bampfylde zaváhal, ale pak se rozhodl.   „…zrádnému   kroku   vedl.   Tímto   způsobem však   ujišťuji,   že   o   to   budu   rezolutně   žádat   a   vaše lordstva o tom zpravím. V nejvyšší úctě Váš ponížený a oddaný služebník Horace Bampfylde.“

Posypal papír pískem, pak ho složil a opatřil pečetí.

Ford ho vloží do obálky z voskového papíru a vezme na   Lily, která bude čekat na příhodný vítr, aby list k větší   slávě   Horace   Bampfylda   a   k   zaslouženému odsouzení   majora   Richarda   Sharpa   dopravila   do Londýna.

 

  *


Mlha pomalu houstla, stejně jako sílil škraloup ledu na
 

tůňkách mokřin. Ve chvíli, kdy Arcachonskou zátoku stříbřil úsvit, se Cornelius Killick se svými muži blížil k vesnici Gujan, kde ležela  Thuella vytažená na břeh.

Liam Docherty nestačil žasnout nad tím,  co se v noci   událo.  Nejdřív  mu   anglický důstojník zachránil život a pak, když opustili pevnost, mu jiný důstojník střelců s děsivou vizáží vrazil do rukou balík složeného plátna.   Ukázalo   se,   že   je   to   vlajka   Thuelly,   a   pro Dochertyho to byl další důkaz toho, že v tu chladnou, bezvětrnou   noc   bděly   nad   posádkou   Thuelly nadpřirozené síly. Jinak si to vysvětlit nedovedl.

Cornelius   Killick   však   vnímal   jejich   osvobození mnohem samozřejměji, jako by už předtím věděl, že jeho život na zemi ještě nekončí. „Žádná pověra o tom, že   za   věšení   námořníků   za   bezvětří   stihne   někoho msta,  neexistuje,  Liame,“  řekl  Dochertymu  a  tiše  se zasmál. „Ale stálo to za pokus, a ten vyšel.“ Díval se na   svůj   škuner,   který   ležel   na   boku   na   břehu,   a uvědomoval si, že je čeká několik dnů práce, než ho budou   moct   spustit   na   vodu.   „Vyspravíme   Thuellu jilmem a budeme doufat, že to vydrží,“ prohlásil.

„Aspoň   nás   ti   bastardi   v   téhle   mlze   nenajdou,“

mínil Docherty.

„Pokud   se   nezvedne   vítr.“   Killick   se   díval   přes pobřeží zaplavované přílivem a viděl, že bělost, jež se blížila,   houstne   v   mlhavý   závoj,   který  by  mohl   pro jeho   škuner   znamenat   záchranu.   „Ale   když   Thuellu spálíme my. Britové ji už nespálí,“ řekl pomalu.

„Vy ji chcete spálit?“ podíval se na něho Docherty zděšeně.

„Sundejte   košové   čnělky  a   taky  čelen.   Chci,   aby vypadala   jako   vrak.“   Navzdory   tomu,   že   v   noci nezamhouřil oka, byl Killick plný démonické energie.

„Pak   rozděláme   v   podpalubí   oheň.“   Stále   hleděl   na lesklý oblý trup lodi, ležící na boku. „Přidáme do něj trochu   dehtu,   aby  z   něj   šlo   hodně   černého   kouře   a zdálo se, že  Thuella je opuštěný, zpola spálený vrak.“

Sliboval si od toho, že až Britové uvidí loď bez stěžně, z níž se táhne šmouha kouře, pomyslí si, že nemá cenu se o ní zajímat.  Nebudou tušit, že v ní její posádka opatrně udržuje malý ohýnek, který dává hustý kouř, a ani ve snu je nenapadne, že její čnělky, děla a plachty jsou   v   bezpečí   na   pobřeží.   „Uděláme   to   hned   teď, Liame. Rychle!“

Killick se na své muže zazubil a naplnil je nadějí.

Potom   zamířil   zpátky   k   malé   krčmě,   kde   se   u dýmajícího   ohně   choulil   promoklý   a   sklíčený Commandant Henri Lassan. „Vy s námi  nezůstanete, Henri?“ zeptal se ho.

Lassan uvažoval, jaký osud asi stihl jeho malou, ale cennou   knihovnu.   S   největší   pravděpodobností   lehla popelem.   Ve  své   chmurné   náladě   nepochyboval,   že Britové  jsou schopní  jeho knihy spálit.   O  to  víc   ho překvapilo,   že   Američany   propustili.   „Jak   se   ten důstojník jmenoval?“

„Sharpe,“   odpověděl   Killick.  Velmi   se   zaradoval, když mezi bagáží, kterou nechali uloženou v Gujanu, našel   své   doutníky.   Jeden   si   hned   zapálil   a   pak sledoval,   jak   mlžný   závoj   venku   houstne   v   těžkou mlhu.

„Sharpe?“ Lassan svraštil čelo. „Není od střelců?“

„Je   to   možné,   protože   má   zelený  kabát.“   Killick viděl,   že   Lassan   si   něco   píše   do   malého   zápisníku.

Francouzský důstojník, který se zastavil v Gujanu na cestě na východ, chtěl vědět všechno, co mu Killick může   o   britských   silách   povědět.   Američan   chvíli přemýšlel, ale pak dospěl k závěru, že tím slib daný Sharpovi neporuší. „Záleží na tom, kdo to je?“

„Jestli je to ten, koho mám na mysli, tak ano. Zdá se, že jste měl štěstí a narazil jste na jednoho z jejich nejproslulejších vojáků.“

„A   on   měl   zase   štěstí,   že   narazil   na   jednoho   z nejproslulejších   amerických   námořníků,“   opáčil Killick.   Uvažoval,   jestli   tohle   nepřirozené   bezvětří není předzvěst bouře. Všiml si, že Lassanova tužka se zastavila.   „Nechte   mě   uvažovat.   Myslím,   že   těch střelců je asi sto, možná o pár víc.“

„A mariňáků?“ zeptal se Lassan.

„Přinejmenším sto.“

Lassan se zadívat oknem. Viděl mlhu a uvědomil si, že musí sehnat koně, jakéhokoli, a doručit své zprávy těm, kteří je mohou lépe využít. Britové přišli, dosáhli vítězství, o něž jim šlo, ale ještě neopustili Arcachon, takže   Lassan   chtěl   dorazit   do   Bordeaux   a   tam   najít někoho,   kdo   bude   schopen   zorganizovat   proti   tomu proslulému střelci pomstu.

 

  *


Kolem   valů   pevnosti   Teste   de   Buch   se   převalovaly 

chuchvalce husté mlhy a při pohledu z nádvoří, kde Sharpe za úsvitu stál před nastoupenými střelci, zcela zastíraly ochozy hradby.

„Myslím,  že se u něj velké oblibě netěšíte,“ řekl kapitán mariňáků Palmer. Sharpe odpověděl strohým míněním   o   kapitánu   Bampfyldovi,   což   vyvolalo   na mariňákově   tváři   upjatý   úsměv.   „Mám   vám   předat tohle,“   řekl   Palmer   a   podal   Sharpovi   složený   a zapečetěný papír.

Sharpe   předpokládal,   že   je   to   Bampfyldovo pokárání nebo protest, ale šlo o pouhou připomínku, že se má do čtvrtečního poledne vrátit do pevnosti. Bylo zřejmé,   že   Bampfylde   není   ochotný  setkat   se   s  ním osobně, a Sharpovi to ani v nejmenším nevadilo. Hlava ho stále bolela, občas mu  v ní dokonce tepala ostrá bolest a jeho nálada byla chmurná.

„My půjdeme s vámi,“ oznámil mu kapitán Palmer.

Na   nádvoří   měl   nastoupených   padesát   mužů.   Vedle nich   stály  dvě   kolesny  z   ukořistěných   děl,   naložené bagáží a zásobami  mariňáků. Do každé kolesny byli zapřaženi   dva   tažní   koně,   které   našli   na   louce   u vesnice. „Naši muži nejsou zvyklí na těžké pochody,“

dodal Palmer na vysvětlenou.

„On vám dal rozkaz, abyste šli s námi?“ zeptal se Sharpe překvapeně.

„Ne,“ zavrtěl Palmer  hlavou. „My máme  za úkol honit ty vaše Američany.“

„Jestli mají aspoň trochu zdravého rozumu, jsou už dávno pryč,“ poznamenal Sharpe.

Zaskřípala brána, na dlažbě zazněly kroky těžkých bot a muži, jejichž úkolem bylo provést přepadení na francouzské   zásobovací   cestě,   vypochodovali   do chladné bělosti husté mlhy. Sharpe počítal, že pokud jsou údaje na mapě správné, čeká je celodenní pochod.

Nejdříve půjdou po cestě do Bordeaux až k mostu u vesnice jménem Facture, tam odbočí na jihovýchod a budou pokračovat dál podél řeky Leyre, až dorazí k zásobovací cestě. Tam budou mít jeden den na to, aby způsobili co největší zmatek, a pak opět den na návrat do pevnosti.

Střelci   zase   nechali   mariňáky   za   sebou.   Cinkání postrojů   koní   postupně   sláblo,   až   zaniklo   úplně,   a Sharpovi   muži   pochodovali   uprostřed   husté   vlhké mlhy jako v tichém oblaku.

V  Arcachonu   panoval   naprostý   klid.   Cesta   vedla přímo  přes  tržiště,   ale   z  mlhy  vyvstávaly jen temné obrysy   domů,   jejichž   okna   zůstávala   zakrytá okenicemi.

„Chtěl bych vám za ten včerejšek poděkovat,“ řekl Frederickson, když se v jednu chvíli ocitl vedle Sharpa a vytrhl ho z myšlenek i z bolesti, která mu stále tepala v hlavě. Sharpovi chvíli trvalo, než si uvědomil, o čem kapitán mluví. „Za málo,“ odpověděl.

„Pochybuju, že si to myslí i Bampfylde.“

Sharpe se usmál, ale vzápětí zkřivil tvář, když mu hlavou znovu projela bodavá bolest.

Frederickson si toho všiml. „Co vaše hlava?“

„To přejde.“

Pokračovali   mlčky.   „V   téhle   mlze   může   Palmer Američany   těžko   objevit,“   poznamenal   po   chvíli Frederickson. Bylo zřejmé, že chce pouze změnit téma.

„Nechápu, o co Bampfyldovi jde,“ opáčil Sharpe.

„ Chasse-marées už má, tak co chce víc?“

„To je jasné. Chce jejich škuner, aby za něj mohl inkasovat   odměnu   za   ukořistění   nepřátelského plavidla.   Už   jste   někdy   viděl   kapitána   válečného loďstva,   který   by   si   něco   takového   nechal   ujít?“

nadhodil Frederickson pohrdlivě. „Ti bastardi svedou bitvu a dalších deset let stráví vedením soudních sporů o dělení kořisti. Člověk pak neví, jestli jsou určeni k tomu, aby bojovali, nebo živili právníky.“

Frederickson   vyslovil   dávno   známé   nářky příslušníků   pozemní   armády.   Kapitán   válečného loďstva   může   zajmout   neozbrojenou   nepřátelskou obchodní   loď   a   zbohatnout   na   tom   tak,   že   mu   to vystačí   do   konce   života,   zatímco   voják   pozemní armády prochází bezpočtem strašlivých bojů a z toho, čím   jsou   nacpané   sklady,   které   dobude,   nevidí   ani šestipenci.   I   když   Sharpe   si   sotva   mohl   stěžovat, protože spolu s Harperem si po bitvě u Vitorie přišli na královské bohatství. Přesto starý závistivý zvyk vojáků pozemní armády pohrdal válečným loďstvem za to, že mohou svou zlodějnu legalizovat, přetrvával. Armáda sice   také   přiznávala   odměnu   za   kořist,   například jezdecký   kůň   ukořistěný   v   boji   vynesl   tři   šilinky   a devět penci, ale z téhle sumy rozdělené mezi pěší rotu žádný   voják   nezbohatl   a   žádný   právník   neztloustl.

„Nebuďte   k   námořníkům   nespravedlivý,   Williame.

Nezapomeňte,   že   jsou   to   hrdinové,“   dodal   ironicky.

Jenže tím jen popudil Fredericksonovu rozmrzelost.

Stejně   jako   zbytek   armády,   Frederickson válečnému   loďstvu   zazlíval,   že   se   mu   od   anglické veřejnosti   dostává   nezasloužených   oslav   a   chvály, zatímco   armádou   všichni   opovrhují.  A  tohle   žárlivé stěžování,   tak   často   praktikované   a   uklidňující, zaměstnávalo Fredericksona po celý dlouhý dopolední pochod.

Odpoledne už vyšli z mlhy, jež visela za nimi nad Arcachonskou   zátokou   jako   obrovský   oblak.   Její chuchvalce   připomínaly  jízdní   předvoj   před  hlavním vojskem mlžného valu, které postupovalo nad rovnou, bažinatou   krajinou,   přes   níž   se   táhla   zvýšená   cesta zpevněná   hatěmi.   Občas   se   někde   zvedla   vyplašená divoká   kachna   nebo   sluka   a   Harper,   jenž   miloval ptáky,   je   pozoroval.   Přitom   si   všiml   držadla   ze skrouceného provazu vrše a osud dvou úhořů, kteří se v   ní   mrskali,   byl   zpečetěn.   Střelci   je   rozsekali   na kousky a rozdělili si je mezi sebou.

Bylo   chladno,   ale   pochod   je   rozehřál.   Později odpoledne,   když   se   dostali   na   dohled   dvou   malých vesnic, došli k chatrnému dřevěnému mostu přes tok pomalé   říčky.  „To  by  mohlo   být   Facture,“   uvažoval Sharpe nad mapou. „Ale čert ví.“

Poslal poručíka Minvera s šesti muži, aby zjistili, jak  se   nejbližší   vesnice   jmenují,   a  dal   jim  váček  se stříbrnými   franky,   aby   se   pokusili   koupit   jakékoliv jídlo, které budou moct z místních lidi dostat. Stříbrné deseti   frankové   mince   byly   falešné,   zhotovené   na Wellingtonův rozkaz padělateli z řad vojáků armády.

Peer trval na tom, že za veškeré zásoby ve Francii je třeba platit dobrými mincemi, ale protože francouzští venkované by se ani nedotkli španělského stříbra, dal prostě   jedny   mince   roztavit   a   vyrobit   druhé.   Obsah stříbra byl dobrý, mince nešly rozeznat od těch, které se razily v Paříži, a všichni, jichž se to týkalo,  byli spokojení.

„Jsou   chudí   jako   kostelní   myši,   pane,“   hlásil Minver, když  se vrátil s pěti bochníky chleba, třemi úhoři a košem čočky. „A tohle je řeka Leyre.“

„Takže   žádné   maso?“   zeptal   se   zklamaně Frederickson.   Každý   střelec   si   nesl   v   torně   zásobu sušeného   hovězího   na   tři   dny,   ale   Sharpe   věděl,   že Frederickson si potrpí na čerstvé vepřové.

„Žádné,“   potvrdil   Minver.   „Leda   že   ho   někde schovali.“

„Samozřejmě   že   ho   schovali,“   prohlásil Frederickson   popuzeně.   „Mám   tam   jít   sám,   pane?“

obrátil se na Sharpa.

„Ne,“ Sharpe se díval na cestu, po které přišli. V

dálce   se   objevily   hloučky   červenokabátníků.

„Zatracená   práce!“   zaklel   Sharpe.   Byla   mu   zima,   v hlavě   mu   bodala   bolest   a   teď   měl   ještě   za   patami mariňáky.

„Doufal jsem, že tady budete, pane,“ pozdravil ho radostně Palmer.

„Doufal?“

„Pokud Killick míří do vnitrozemí, a kam jinam by šel,   pak   je   nejlepší,   když   půjdeme   za   vámi.   Anebo přímo s vámi.“ Palmer  se vesele zazubil a Sharpovi bylo   jasné,   že   kapitán   mariňáků   nemá   v   úmyslu pronásledovat   Killicka,   ale   chce   se   stát   součástí Sharpovy expedice. Měl pravdu. Přepadení ze zálohy na hlavní cestě ve francouzském vnitrozemí mělo pro kapitána   mariňáků   příchuť  skutečného   boje,   zatímco honit   chabě   ozbrojené   uprchlíky   v   promrzlých mokřinách   považoval   za   marnění   času.   Palmerův poručík,   hubený   mladík   jménem   Fitch,   přecházel poblíž a snažil se zaslechnout, jak se Sharpe rozhodl.

„Předpokládám   kapitáne,   že   máte   pro pronásledování   kapitána   Killicka   volnou   ruku,“

nadhodil Sharpe opatrně. „Je to tak?“

„Samozřejmě,   pane.   Kapitán   Bamptylde   mi   řekl, abych   se   nevracel   dřív,   než   toho   lotra   dostanu.   V

každém případě ne dřív než ve čtvrtek.“

„V tom  případě   vám   nemůžu   bránit,   abyste   šli   s námi,“   odpověděl   Sharpe.   Uvažoval,   že   padesát mušket   navíc   nemůže   být   na   škodu,   pokud   ovšem mariňáci dokáží držet pochodové tempo střelců. „My jdeme   tímhle   směrem,“   ukázal   k   jihovýchodu   do promáčených a promrzlých luk podél Leyre.

„Ano, pane,“ přikývl Palmer.

A tak znovu vyrazili, a nebýt neustávajícího ostrého bodání v hlavě, byl by Sharpe spokojený člověk. Měl tři dny volného rozhodování na to, aby způsobil chaos a hluboko v samotném srdci Francie svedl boj, který Francouzi   vedli   po   celé   Evropě.   Zajatce   řádně vyslechne, ale už teď věděl, že postup na Bordeaux nedoporučí, a pokud se de Maquerre vrátí s opačným názorem,   on   jako   důstojník   pozemní   armády   tomu bláznovství   zabrání.   Cítil   úlevu   od   starostí,   nebyl nikomu podřízený a mohl jednat jako voják, kterému dali volnou ruku, aby se rozhodoval podle vlastního uvážení. A tak, posílený padesáti mariňáky s puchýři na nohou, táhl k jihovýchodu, aby přepadl francouzský zásobovací konvoj.

 

  *


„Čekal jsem, že na můj dopis odpovíte, ale v žádném
 

případě   jsem   nepředpokládal,   že   se   tu   objevíte osobně,“ prohlásil Ducos.

Comte de Maquerre byl prochladlý do morku kostí.

Jel   přes  promrzlé   mokřinaté   roviny  a   pak  zase   přes nízké kopce, jejichž svahy pokrývaly vinice, a fičel na nich vítr ostrý jako ledová tříšť. A to všechno, aby ho v téhle   prostorné   místnosti   osvětlené   šesti   svícemi   na stole s deskou z malachitu Ducos přijal tak nezdvořile.

„Vezu zprávy, které jsou příliš důležité na to, abych je napsal do dopisu a svěřil poslu,“ řekl na vysvětlenou.

„A ty zprávy se týkají…?“

„Britského vylodění.“ De Maquerre se sklonil nad ohněm   a   hřál   si   nad   plameny   prokřehlé   ruce.   „V

Arcachonu. Pevnost je teď už zřejmě v jejich rukou a lze očekávat, že další vojáky pošlou na sever během týdne.“ Otočil se a pohlédl do Ducosovy hubené tváře.

„A pak potáhnou na Bordeaux.“

„Teď? V tomhle počasí?“ ukázal Ducos k oknu, do jehož temných skel šlehal ledový déšť hnaný ostrými poryvy větru. Jen dnes ráno našel na balkoně svého bytu   tři   zmrzlé   vrabce.   „V   tomhle   počasí   není vyloďování vojska možné!“

„Ale oni se už vylodili,“ namítl de Maquerre. „Byl jsem s nimi. A jakmile ovládnou Arcachonskou zátoku, zabezpečí do ní přístup tak, aby tam mohli  dopravit ještě větší síly.“ Comte rýpl pohrabáčem do žhnoucích uhlíků, aby oheň oživil, a pak Ducosovi popsal, že se má   vrátit  k  Bampfyldovi  s doporučením pro  britský plán. „Jestliže řeknu, že ve městě  vypukne  vzpoura, přepraví své vojáky na sever.“

„Kolik?“

„První divizi.“

Ducos přistřihl knot čadící svíce. „Jak jste se tohle všechno dozvěděl?“

„Od muže jménem Wigram, plukovníka…“

„…na   štábu   britské   první   divize,“   dopověděl   za něho Ducos.

Jeho   znalosti   nepřítele   byly   dokonalé   a   rád   to předváděl. „Snaživý člověk.“

„Ano,“ přikývl de Maquerre a znovu se zimomřivě zachvěl.   „A   taky   muž,   který   je   schopný   nabídnout indiskreci   výměnou   za   to,   že   se   dostane   do aristokratické   společnosti.   Dokonce   do   společnosti francouzského aristokrata!“ dodal a tiše se zasmál. Pak se otočil ke stolu. „Hogan je nemocný.“

„Jak vážně?“ Bylo zřejmé, že tahle zpráva Ducosův zájem oživila.

„Podle mě zemře.“

„Taky dobře.“ Pierre Ducos se zahleděl do svých map.   Měl   odpověď,   kterou   tak   úporně   hledal,   ale podobně jako člověk, který náhle dostane drahocenný dar,  začal   o   dárcově   štědrosti   pochybovat.   Co   když tohle   někdo   de   Maquerremu   namluvil   s   určitým záměrem?   Věděl,   že   Britové   plánují   most   přes   řeku Adour,   a   předstíraným   vyloděním   v   Arcachonu   by mohli   dosáhnout,   aby   Francouzi   soustředili   vojska právě tam. Anebo co když invazní síly zaplaví pobřeží v ústí Gironde? Odpověď, kterou přivezl de Maquerre, mu   tedy   žádnou   úlevu   nepřinesla,   pouze   vyvolala pochybnosti   a   další   otázky.   „Kolik   vojska   tam vylodili?“

„Tři roty námořní pěchoty a dvě roty střelců.“

„To je všechno?“

De   Maquerre   pokrčil   rameny.   „Myslejí   si,   že   to stačí. Mají v plánu zmocnit se pevnosti a pak provést přepad na zásobovací cestě.“

„To je ambiciózní plán,“ poznamenal Ducos.

„Mají   ambiciózního   bastarda,   který   ho uskutečňuje,“ řekl de Maquerre. „Skutečného bastarda.

S   velkou   radostí   bych   se   díval,   jak   ho   házejí   do hrobu.“

„Kdo   to   je?“   zeptal   se   Ducos,   jen   aby   projevil zájem, protože byl stále soustředěný na mapu, na níž prstem sledoval linii řeky Leyre. Jestli Britové chtějí provést   přepadení   na   zásobovací   cestě,   pak   k   němu musí   dojít   v   úseku,   který   se   nachází   nejblíž   místa jejich vylodění.

„Major   Richard   Sharpe   od   Dobrovolníků   prince Waleského, i když je to vlastně střelec. Bůh ví, jak se ocitl v řadovém batalionu.“

„Říkáte Sharpe?“

Cosi v Ducosově hlase de Maquerreho přimělo, aby se otočil. „Ano, Sharpe.“

Ducosovu tvář zkřivil nenávistný výraz, třebaže z ní zmizel stejně rychle, jako se objevil. Přesto to byl vzácný projev skutečného citu za pečlivě udržovanou maskou.

Richard   Sharpe.   Muž,   který   Ducose   zesměšnil, který   mu   kdysi   rozbil   brýle,   a   hlavně   který   zničil všechny   jeho   pečlivě   připravované   plány   ve Španělsku.

Sharpe.   Neinteligentní   barbar,   jehož   palaš   zmařil tolik   pečlivě   promyšlených   skvělých   plánů.   Sharpe, který byl kdysi Ducosovi v burgoském hradu vydán na milost a nemilost, a přesto tenhle bastard naplnil malou podzemní   místnost   hradu  krví   a   Ducos  byl   nakonec rád, že z ní s hrůzou utekl. Sharpe!

„Vy ho znáte?“ zeptal se de Maquerre překvapeně.

Jestli ho zná? Jestli zná Ducos Sharpa? Kdyby byl Pierre   Ducos   pověrčivý,   a   vždy   se   pyšnil   tím,   že pověrčivý není, věřil by, že Sharpe je jeho osobní zlý duch. Jak jinak by se tak často objevoval, aby ničil jeho dokonale promyšlené a připravené plány?

Protože Ducos byl člověk, který své plány osnoval nanejvýš   pečlivě   a   s   téměř   matematickou   přesností.

Byl   major,   i   když   jeho   hodnost   nijak   neodpovídala jeho   zodpovědnosti,   byl   člověk,   který  neprozrazoval své city ani myšlenky, byl muž, v němž se spojovaly prvky politika, vojáka, policisty a vyzvědače a to vše ke   slávě   jeho   císaře.   A   teď,   v   Bordeaux,   byl zodpovědný   za   obranu   francouzského   jižního   křídla tím, že předpovídal plány nepřítele. A tentokrát mu de Maquerreho   zmínka   o   Sharpovi   konečně   přinesla úlevu.

Jestliže Sharpa vyslali  do Arcachonu, pak nebylo pochyb,   že   de   Maquerreho   zprávy   jsou   pravdivé.

Wellington by neposílal Sharpa do diverzní akce jen tak zbůhdarma. Jenže to je Sharpův konec, protože tím vydal Ducosova úhlavního nepřítele do jeho rukou.

Nadšení z toho přimělo Ducose vstát a přistoupit k oknu. Ve městě, kterým major tak pohrdal, blikalo pár světel.   Bordeauxští   obchodníci   trpěli   britskou blokádou,   jejich   sklady  v   přístavišti   byly   prázdné   a nepochybně   by   vítali   vítězství   Britů,   pokud   by   to znovu  nadulo  jejich  břicha   a  naplnilo  jejich  trezory.

„Vedl jste si dobře, Comte.“

De Maquerre přijal pochvalu pokrčením ramen.

Ducos   se   otočil.   „Zítra   odjedete   a   toho   Sharpa najdete.   Řeknu   vám   kde.   A   pak   ho   pošlete   do Bordeaux.“

„Pokud mě poslechne,“ odpověděl de Maquerre.

Ducos ze sebe vyrazil podivné vyštěknutí smíchu.

„Vylákáme ho sem. Potom se vrátíte do Arcachonu a řeknete   jim,   že   zprávy   z   Bordeaux   byly   falešné.

Chápete?“

De Maquerre, stále schoulený u ohně, se pomalu usmál. Řekne Bampfyldovi, že v Bordeaux se žádná vzpoura   nechystá,   čímž   udělá   čáru   přes   rozpočet nadějím   Britů   na   vylodění   a   zároveň   způsobí,   že Sharpe   zůstane   ve   Francii   zanechaný   bez   pomoci.

„Ano, chápu,“ přikývl.

Ducos zopakoval svůj podivný smích. V Bordeaux byla ubytovaná půlbrigáda generála Calveta, která se tam zastavila na cestě na jih k Soultově armádě. Jeden půlbatalion   už   odešel   jako   doprovod   zásobovacího konvoje, ale Calvetovi tady musely zůstat aspoň dva tisíce   mužů,   kteří   Sharpa   v   Arcachonu   zlikvidují.

Všechno mu hrálo do noty. Zničí naděje Britů na tažení k   Bordeaux   a   zároveň   dožene   svého nejnenáviděnějšího   nepřítele   k   smrti   v   mokřinách Francie.   Španělé   říkají,   že   pomsta   je   pokrm,   který nejlépe   chutná   studený,   a   tahle   pomsta   v   této   zimě bude   tak   studená   a   dokonalá,   jak   si   jen   člověk, dokonce i nesmiřitelný Pierre Ducos, může přát.
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Po nepohodlném, málo posilujícím spánku čekalo střelce   a   mariňáky   mrazivé   ráno,   v   němž   se   nad loukami   pokrytými   bělavou   námrazou   jako   mátohy převalovaly chuchvalce mlh.

Sharpe se probudil s bodavou bolestí, jež mu znovu tepala za obvázaným čelem. Posadil se a opřel se zády o kmen břízy. Cítil, že mu v podpaží leze veš, kterou zřejmě   chytil   na   Amelii,   ale   byl   tak   unavený   a prochladlý, že se jí nehodlal obtěžovat.

„Panebože,   to   je   zima!“   zajektal   Frederickson, schoulený vedle něho. „Za celý včerejšek tu neprošla ani noha.“

Asi sto metrů proti proudu řeky Leyre se v mlze matně rýsoval pěkný kamenný most s balustrádami, a když   sem   včera   večer   Sharpe   se   svými   skrovnými silami   dorazil,   uviděli,   že   kousek   od   něj   stojí   na západním   břehu   kamenný   dům.   Z   komína   domu stoupal   proužek   kouře   a   mučil   jejich   smysly představou tepla sálajícího od ohně.

„To   je   výběrčí   mýtného,“   poznamenal Frederickson.   „A ten   parchant   nám   nedá   ani   trochu kafe.“

Sharpe si pomyslel, že výběrčí mýtného ve Francii se ničím neliší od těch anglických, jako by s tou funkcí souviselo něco, co z těchto lidí dělá protivné mrzouty.

„Mít dost prachu, mohli bychom ten most vyhodit do vzduchu.“

„Jenže my ho dost nemáme,“ řekl kapitán.

Sharpe s povzdechem vstal. Frederickson postavil poslední stráž a jeho muži byli rozmístění ve dvojicích kolem louky, na níž se Sharpovi muži utábořili na noc, i když se tomu těžko dalo říkat tábor. Pár mariňáků si zalezlo pod kolesny, ale většina dalších se jednoduše zachumlala do zimního pláště, pod hlavu si dala tornu a po zbytek noci střídavě klímala a chvěla se zimou.

Na protějším břehu smutně zabučela kráva a pak sledovala   pohledem   dva   muže,   kteří   šli   podél   řeky.

Soudě podle krávy na pastvě by tady mělo být v únoru mírnější klima než v Anglii, ale přesto byla zatracená zima.   Pod   mostem   se   objevila   krásná,   téměř   až přízračná   labuť   následovaná   svým   druhem   a   oba elegantní   ptáci   tiše   pluli   po   proudu,   aniž   si   všímali nezvyklého   ruchu   kolem   řeky.   „Oběd,“   řekl Frederickson.

„Nikdy   jsem   nepřišel   labutímu   masu   na   chuť,“

odpověděl   Sharpe.   Zkřivil   tvář,   protože   mu   opět hlavou   projela   bolest.   Začala   ho   zneklidňovat myšlenka,   jestli   se   ten   doktor   z   válečného   loďstva nemýlil   a   jeho   zranění   není   vážnější.   To   mu připomnělo,   že   Johnny  Pearson   z   východokentského regimentu utrpěl podobné zranění, a i když tvrdil, že to nic není, byl o týden později mrtvý.

Strmý násep, po němž se táhla hlavní cesta na jih, lemoval   neudržovaný   plot   obrostlý   ojíněným   trním.

Sharpe vystoupil na cestu z bílých udusaných oblázků s   vyježděnými   kolejemi,   v   nichž   se   držela   voda pokrytá ledovým škraloupem. Cestu nezarůstal plevel a z toho se dalo soudit, že je často používaná. Směrem na   jih,   kde   mizela   v   mlze,   se   rýsovaly   temné   tvary domů, kostela a holých topolů. Řeka se v tomto místě stáčela   a   malé   městečko   leželo   v   místě,   kde   ji   po starém mostě překračovala stará cesta, zatímco tenhle novější a širší most byl postaven stranou v lukách, aby se   vojska   táhnoucí   do  Španělska   nemusela   proplétat úzkými   středověkými   uličkami.   V   posledních   šesti letech tudy prošla spousta vojsk a zásobovacích kolon přepravujících   děla,   koně,   munici,   zbraně,   sedla   a vůbec   všechny   válečné   nezbytnosti   pro   francouzské armády na jihu. A tyto  armády, teď už poražené, se touž cestou povlečou zpátky, uvažoval Sharpe. „Co je v tom městě?“ zeptal se.

Frederickson   věděl,   že   Sharpa   zajímá,   jestli   tam nejsou nějaké nepřátelské síly. „Podle výběrčího mýta tam nikdo není.“

Sharpe se obrátil k severu. „A tam?“

„Asi   čtvrt   míle   odtud   je   bukový   les   a   nějaká usedlost. To by nám mohlo vyhovovat.“

Sharpe   jen   zamručel.   Choval   k   Fredericksonovi naprostou důvěru, a pokud kapitán řekl, že bukový les a usedlost jsou dobrým místem pro jejich záměr, bylo mu jasné, že nemá smysl hledat jinde.

Z mlhy se ozval ostrý skřek, pak plácání křídel a náhlé hlasy, které prozradily, že labutě padly za oběť touze   vojáků   po   troše   lepšího   masa,   než   je   sušené hovězí.   Plot   podél   cesty   přelezl   kapitán   Palmer.

„Dobré ráno, pane.“

„Dobré, Palmere,“ odpověděl Sharpe. „Na takovou zimu nejste zvyklí, co?“

Palmer   neodpověděl.   Všichni   tři   pokračovali   k domu   výběrčího   mýta.   Cestu   před   ním  přehrazovala bílá mřížová brána a deska na ní, úplně stejná, jaké u těchto bran bývají v Anglii, oznamovala poplatek za přechod mostu. Napravo se přes řeku táhl brod, ale ten byl zpola zatarasený balvany, takže jím nemohl žádný povoz projet a vyhnout se tak platbě mýtného.

Před bránou stál v bojovné póze muž s dřevěnou nohou   a   holou   hlavou.   Nebylo   pochyb,   že   je   to výběrčí.   Řekl   něco   Fredericksonovi   a   ten   to   pak přeložil   Sharpovi.   „Jestli   nemáme   laissez-pas-ser, musíme zaplatit šest sou.“

„Jaké lacy-passay?“ zeptal se Sharpe.

„Snažím   se,   aby   si   myslel,   že   jsme   německá jednotka,   která   bojuje   za   Bonaparta,“   odpověděl Frederickson.   „To   lacy-passay   zbavuje   povinnosti platit mýta.“

„Pošlete ho ke všem čertům.“

Frederickson to výběrčímu přetlumočil a muž na to odpověděl   tím,   že   plivl   Sharpovi   k   nohám.   „ Tmis hommes,“ řekl a zvedl tři prsty pro případ, že by mu ti tři němečtí neznabozi nerozuměli.

„ Six sous.“

„Ať jde k čertu,“ zopakoval Sharpe a zvedl černě natřenou železnou závoru, která držela bránu zavřenou.

Nad   ním   se   ozvalo   vrznutí   a   z   horního   okna   se vyklonila žena výběrčího. Byla zavalitá, ošklivá jako noc, vlasy měla svázané mušelínovým šátkem, ale co nejdůležitějšího, držela starodávnou mušketu trombon a mířila jí dolů na tři důstojníky.

„ Six   sous,“   opakoval   výběrčí   klidně.   Život výběrčího skýtal málo překvapení a podivní cizí vojáci pro něj zřejmě nebyli ničím novým.

Kapitán   Palmer,   který   si   na   základě   pověsti představoval   Sharpa   jako   neporazitelného   a neústupného, najednou užaslý viděl, že major zdráhavě vytahuje   stříbrnou  desetifrankovou  minci.  Výběrčí   ji vzal,   vešel   dovnitř   a   za   chvíli   se   vrátil   s   mincemi nazpět a s potvrzením, na základě kterého jim měli v okresním   ústředí   správy   mýt   v   Bordeaux   poplatek vrátit, jak mu vysvětlil Frederickson.

„Nedopustím,   aby   nás   ten   bastard   zkasíroval všechny,“  prohlásil Sharpe. „A než odzbrojovat toho granátníka v okně, raději přejdeme s muži přes brod.“

„Dobře.“   Frederickson   se   tvářil,   jako   by   ho   celá záležitost náramně pobavila.

„Ale neměli bychom…?“ ozval se váhavě Palmer.

„Ne!“ řekl Sharpe. „Mám rozkaz nepopuzovat proti sobě   civilisty,   kapitáne.   Žádné   loupeže,   žádné násilnosti.   Jestli   to   někdo   poruší,   bude   viset.   A pověsím ho já sám. Na místě.“ Neustálá bolest v hlavě způsobovala, že mluvil ostřeji, než měl v úmyslu.

„Ano, pane,“ přikývl poslušně Palmer.

Došli ke skupině buků, kterou objevil Frederickson při nočním průzkumu. „Zdá se to jako dobré místo,“

potvrdil   Sharpe.   „Pokud   se   tu   ovšem   někdo   vůbec objeví.   A   o   tom   pochybuju.“   Zdálo   se   mu,   že   v takovém   počasí   musí   každý   rozumný   člověk   zůstat někde uvnitř a hřát se u ohně.

Buky byly napravo od cesty, usedlost nalevo. Byla to   spíš   ubohá   chatrč   se   zdmi   z   nepálené   hlíny, obklopená   zmrzlým   řídkým   blátem   a   dvěma rozpadajícími   se   hospodářskými   staveními   plnými drůbeže.   Vedle   nízkého   plotu   stál   prasečí   chlívek.

Sharpe patou boty prolomil ledový škraloup na kaluži a pak se zadíval k místu, kde cesta procházela mezi buky a živým plotem usedlosti. „Tady využijeme vaše mariňáky.   Palmere.   Vy   je   zastavíte   a   střelci   to dokončí.“

Palmer se nechtěl ptát, aby nevypadal hloupě, a tak jen   přikývl.   Fredericksonovi   to   však   bylo   okamžitě jasné. Mariňáci, se svou těžkou palebnou silou mušket, které   se   rychle   nabíjejí,   přinutí   nepřítele,   aby   se rozprchl do stran a pokusil se blok na cestě obejít. A právě na obou stranách narazí na skryté střelce. Bude to   rychlé,   krvavé   a   účinné.   „A co   když   přijdou   od jihu?“ zeptal se Frederickson.

„Tak   je   necháme.“   Sharpe   věděl,   že   kterýkoliv konvoj mířící na sever bude prázdný.

Příprava   pasti   trvala   dvě   hodiny.   Nikoho   nemělo být vidět, a tak se Minverova rota střelců a Palmerovi mariňáci   stěsnali   v   usedlosti,   kde   se   dalo.   Na Fredericksonovu rotu zbylo místo pod buky a Harper, se dvěma Fredericksonovými střelci, zaujal postavení o půl míle dál na sever jako předsunutá hlídka.

Hospodář se se svou ženou a dcerou krčil v rohu kuchyně,   v   níž   se   teď   tísnili   velcí   páchnoucí   muži, ozbrojení těžkými mušketami námořní pěchoty. Děvče bylo   docela   pěkné,   i   když   pokukovalo   po   cizích mužích   jako   vylekané   telátko.   Zato   mariňáci,   kteří měsíce   neviděli   ženskou   bytost,   na   ni   civěli   téměř hladově.

„Jestli se jí někdo jen dotkne, na místě ho zabiju,“

varoval Sharpe Palmera.

„Ano, pane.“

Sharpe pak zašel za střelci ukrytými v malé stodole.

Podobně jako v Anglii sloužila vnější zadní stěna coby venkovské   muzeum.   Na   dřevo   tam   byla   přibitá vysušená   kožešina   hranostaje   ztuhlá   mrazem,   vedle visela   vydří   kožešina   a   dole   ležel   mrtvý   krkavec.

Navzdory   chladné   noci,   v   níž   se   chvěli   zimou,   a studené snídani se na něj střelci usmívali.

Pak se Sharpe vydal podél živého plotu k severu.

Po chvíli zahlédl na cestě dva muže se psem a o čtvrt hodiny   později   po   ní   nějaká   žena   hnala   k   severu hubenou krávu, zřejmě aby ji prodala na trhu. Žádný z nich ho neviděl.

Zdálo se mu zvláštní, že je na francouzském území, a nikdo na něho neútočí. Toho je schopno jen válečné loďstvo,   vklínit   se   hluboko   do   nepřátelských   vod.

Francouzi, kteří o své loďstvo přišli, by se těžko mohli ocitnout   na   hampshirské   cestě   a   tam   se   pokoušet   o přepadení ze zálohy. Zato Sharpe sem se svými muži mohl   přijít,   zaútočit   jako   had   a   večer   být   pryč   a Bampfyldova   flotila   stála   v   bezpečí   arcachonského kanálu, jako by byla zakotvená na řece Hamble.

Sharpe se obrátil zpátky. Chladné počasí a prázdná cesta   v   něm   posilovaly   pochybnosti,   jestli   se   dnes vůbec nějaký konvoj objeví. Bolest v hlavě neustávala, a když ho teď nikdo neviděl a nemusel se přemáhat, křivil tvář a snažil se čelo přes obvaz třít, jako by tím chtěl bolest vyhnat. Znovu si vzpomněl na Johnnyho Pearsona, jak se bez varování a bez hlesu naklonil a pak   zcela   bez   života   kecl   obličejem   do   misky   s horkými   dršťkami   jen   pár   vteřin   po   tom,   co   vesele prohlásil, že už je načase ten obvaz z hlavy sundat.

Sharpe si zatlačil na čelo, aby zjistil, jestli o sebe kosti neskřípou. Zdálo se mu že ne, ale bolest v hlavě tepala dál, jako by mu v ní rejdili všichni čerti.

Vrátil se do domku. V kotli nad otevřeným ohněm bublala voda a malou místnost naplnila domácká vůně čaje, který si mariňáci rozlévali do hrnků. Sharpe si všiml, že dívka se teď na cizí muže plaše usmívá. Měla zelené oči jako kočka, a když se s ní některý z mužů pokusil promluvit, jenom se zasmála.

„Zaneste   nějaký   čaj   i   těm   ve   stodole,“   poručil Sharpe.

„Ale to je z našich zásob,“ řekl kdosi.

Sharpe se otočil, ale nikdo další se už neozval a čaj střelcům donesli.

Námraza pomalu roztávala a také mlha  se trochu vyčistila. V místě, kde hlídkoval Harper, se objevily vysoké topoly. Směrem k severu letěla šedá volavka, nepřítel lovců pstruhů.

Jak   dopoledne   uplývalo   a   mariňákům   se   dařilo zlákat   zelenookou   dívkou   k   chichotavému   flirtování Sharpe   usoudil,   že   tenhle   den   je   ztracený.   Žádné kolony   se   nedočkají.   Přešel   k   Fredericksonovým mužům   a   nalezl   je   ukryté   hluboko   pod   silnými návějemi   suchého   listí.   Řekl   Sweet   Williamovi,   že pokud   se   během   dvou   hodin   nikdo   neobjeví,   budou muset   odejít.   „Vrátíme   se   do   Facture,   abychom nemuseli znovu nocovat za mrazu venku.“ To už jim bude   zbývat   jen   kousek   cesty   na   zítřejší   dopolední pochod   do   Arcachonu,   kde   se   Sharpe   chystal přesvědčit   Bampfylda,   aby   od   nesmyslného   záměru obsadit Bordeaux upustil.

Frederickson byl samozřejmě zklamaný, že celá ta namáhavá cesta sem byla marná. „A nepočkáme až do setmění?“

„Ne,“   odpověděl   Sharpe.   I   teď   se   pod   zimním pláštěm chvěl zimou. Opravdu byl přesvědčený, že se tady už nic nestane, i když se začínal podezírat, že si to přeje, aby se mohli ještě dnes vracet. Ostatně kdo by toužil   po   boji,   když   se   mu   může   hlava   rozskočit bolestí? Říkal si, že potřebuje doktora, ale neodvažoval se stěžovat si na bolest před Fredericksonem. Proto se přiměl   k   mdlému   úsměvu.   „Tady   se   už   ničeho nedočkáme. Williame. Cítím to v kostech.“

„A jsou ty vaše kosti spolehlivé?“

„Nikdy se nemýlí.“

Kolem poledne se objevili.

Přiběhl s tím Harper spolu se svými dvěma muži.

Před šesti zaplachtovanými vozy, dvěma kočáry a pěti rotami   pěchoty   vedlo   pěšky   své   koně   dvacet kavaleristů. Sharpe se snažil nebrat na vědomí bolest v hlavě a o Harperově zprávě uvažoval. Nepřítel se blížil v silné sestavě, ale Sharpe usoudil, že tuhle výhodu by mohl vyvážit moment překvapení.

Kývl na Palmera. „Jděte na to.“

Vběhl   do   stodoly   a   poslal   Minverovy   střelce   do předem   vybraných   úkrytů.   „Jakmile   hvízdnu   povel ústup, víte kam máte jít.“

„Přes   most,“   odpověděl   Minver   a   tasil   šavli.

„Budeme krýt ústup.“

Sharpe následovaný Harperem, se poklusem vrátil k živému plotu, za nímž se krčili mariňáci. „Vidíte ten milník?“ ukázal Palmerovi.

Kapitán přikývl. O padesát metrů dál stál u cesty milník, na němž Francouzi nejdřív vyhladili starý údaj v  mílích   a   pak  tam  znovu   vytesali   nový  v  jakýchsi podivných   kilometrech,   které   nedávno   ve   Francii zavedli.   Na   kamenném   sloupu   tedy   stálo,   že   do Bordeaux je to třiačtyřicet kilometrů. To Sharpovi nic neříkalo.   „Budeme   čekat,   dokud   nedojedou   k   tomu kameni. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ přikývl Palmer. Tvářil se vylekaně, že má Francouze nechat přijít tak blízko, ale neodvážil se nic namítnout.

Obvykle   všechny   Sharpovy   předtuchy,   chmury   a starosti mizely, když poprvé zahlédl nepřítele, ale dnes to   jeho   mysl   trýzněná   bolestí   odmítala   udělat   a nedopřávala   mu   klid.   Chtělo   se   mu   najít   si   nějaké místo   v   ústraní   a   tam   si   lehnout,   zapomenout   na všechno a spát. Pokusil se bolest v hlavě potlačit vůlí, ale cítil ji stále. Přesto se snažil přinutit k pozornosti a sledovat jezdce, kteří se vynořovali z posledních cárů mlh. Dalekohledem viděl, že koně jezdců jsou hubení z nedostatku   píce.  To  byl   důvod,   proč   britská   armáda nepřesunula   kavalerii   přes   Pyreneje.   Bylo   jasné,   že dokud nevyroste bujná jarní tráva, budou jim koně jen přítěží.   Francouzi   však   o   své   koně   vždycky   dbali méně. „Až se jezdci dostanou k vám, útočte koním na hlavu,“   řekl   Sharpe   mariňákům.   Předpokládal,   že nemají   s   bojem   proti   kavalerii   žádné   zkušenosti.

Mariňáci se na něj nervózně usmívali.

Za jezdci  kodrcaly s obvyklým  skřípotem náprav těžké transportní vozy, každý tažený čtyřmi páry volů.

Za vozy šli pěšáci a za nimi následovaly dva kočáry se zavřenými   okny   a   zataženými   závěsy,   aby   dovnitř nevnikala zima.

Sharpe   schoval   dalekohled   do   kapsy.   Věděl,   že Fredericksonovi střelci v bukovém lesíku už natahují kohouty   pušek.   Čekala   je   snadná   práce,   protože nepřítel se pohyboval v hloubi vlastního území a téměř s   jistotou   se   dalo   předpokládat,   že   pochoduje   s nenabitými   mušketami   a   nepřipravený   na   jakékoliv nebezpečí. Vojáci myslí  na své drahé, které nedávno opustili, nebo se těší, až večer skončí v teple u ohně, a jenom některé už teď straší v hlavě nepřítel, který na ně čeká někde na konci dlouhé, předlouhé cesty.

Důstojník   francouzských   kavaleristů   v   černém plášti, s plátěným potahem na mosazné přilbě, se náhle vyhoupl do sedla a rozjel se před konvojem dopředu, nepochybně hnaný představou, že v městečku za řekou najde krčmu, ve které bude nejen dost pití a jídla, ale i tepla od ohně v cihlovém krbu.

Sharpe v duchu zaklel. Ten zatracený chlap uvidí past  dřív než ostatní a  spustí jí předčasně.  Jenže ve válce   nejde   nic   tak,   jak  se   naplánuje,   a   momentální situaci je třeba přijmout a přizpůsobit se jí. „Vemte si ho na starost. Pate. Ale čekejte na poslední chvíli, až nás uvidí.“

„Ano, pane.“ Harper natáhl kohout pušky.

Sharpe   pohlédl   na   Palmera.   „Až   dám   povel, vyrazíme. Dva řady.“

„Ano, pane.“

„A tiše, bez  řevu.“ Francouzští  a španělští  vojáci vždy útočí s řevem, ale Sharpe věděl, že britské útoky v tichosti působí tak trochu strašidelně a jde z nich o to větší   strach.   Nervózní   mariňáci   se   krčili   za   živým plotem. Jeden z nich se pokřižoval a další se zřejmě se zavřenýma očima tiše modlil.

Francouzský   důstojník   pobídl   koně   do   klusu.   V

ruce držel doutník, od něhož se táhl proužek kouře, a na   jeho   široké   bezelstné   tváři   byl   v   chmurném mlhavém  dni  téměř  veselý výraz.  Krátce  pohlédl  na usedlost a pak se sklonil, aby uvolnil cíp pláště, který se  mu   omotal  kolem koženého  třmenu  při  nasedání.

Teprve   když   se   narovnal,   uviděl   za   živým   plotem červené kabáty s bílým zkříženým řemením.

Zůstal tak zkoprnělý, že jel dál s otevřenými ústy, jako by chtěl  vykřiknout.  Ale  ani  na  to se  v  úžasu, který odmítal pochopit, co se děje, nezmohl. A když byl   stále   ještě   asi   patnáct   metrů   od   živého   plotu, Harper vystřelil.

Kule   zasáhla   kyrys   ukrytý   pod   pláštěm,   pronikla jím, odrazila se nahoru a prolétla hrdlem až do mozku.

Z Francouzových otevřených úst vystříkla jasná krev.

„Dvojřad,“ zařval Sharpe. „Rychle!“

Vyděšený kůň se vzepjal.

Francouz, stále absurdně s doutníkem v ruce, se v sedle   zvrátil   dozadu.   Byl   mrtvý,   ale   koleny   pořád svíral boky koně, a když zvíře opět dopadlo na přední nohy, mrtvola sebou groteskně kývla dopředu, jako by se   ukláněla.   To  už   mariňáci   vybíhali   z   příkopu   a   v několika   vteřinách   utvořili   napříč   přes   cestu   dvojitý řad.

„Vpřed!“

Zdálo se, že se mrtvý Francouz usmívá, ale pak už se kůň otočil a unášel tu děsivou tvář zalitou krví pryč.

Teprve potom se tělo konečně skácelo na levou stranu a   žuchlo   na   zem.   Jedna   noha   však   zůstala   vězet   v třmeni a splašené zvíře mrtvolu vláčelo po zemi, až za ním nadskakovala.

 

  *



„Nestřílet!“   křikl   Sharpe   na   mariňáky.   Nechtěl,   aby 

někdo z nervózních mužů zbytečné zmarnil výstřel a pak neměl nabito. Tasil palaš. „Poklusem!“

Zbývající   francouzští   kavaleristé   se   zděšeně zastavili, ale těžké vozy pokračovaly dál, stejně jako pěchota,   která   jako   by   úvodní   výstřel   ani nezaznamenala.

Mariňáci   se   rozběhli   po   cestě   postříkané   krví.

Sharpe v běhu dupl na doutník, který vypadl mrtvému důstojníkovi z ruky.

Dva   kavaleristé   se   už   vzpamatovali   z   šoku   a vytahovali   ze   sedlových   pouzder   karabiny.   „Stát!“

houkl Sharpe.

Zastavil se na kraji cesty. „Přední řad pokleknout!“

Nebylo   to   zcela   nutné,   ale   klečící   řad   vždycky nezkušené   vojáky   zklidní   a   Sharpe   věděl,   že   tihle mariňáci, přes všechnu svou ochotu, mají v pozemních bojích   malé   zkušenosti.   „Kapitáne   Palmere,   střílejte nízko, prosím!“

Palmera,  s  námořnickým  cutlassem v  ruce,  náhlá Sharpova zdvořilost téměř vylekala, stejně jako to, že mu dovolil vydat  povel k palbě. Odkašlal si, odhadl vzdálenost   k   nepříteli,   a   když   viděl,   že   hrstka kavaleristů   už   nasedá   a   chystá   se   rozjet   po   obou stranách cesty, máchl širokou šavlí. „Pal!“

Z   hlavní   padesáti   mušket   vyšlehl   oheň   a   vylétlo padesát kulí.

„Nabíjet!“   křikl   vzápětí   seržant.   Poručík   Fitch,   s těžkou pistolí s mosaznou pažbou v ruce, poskakoval vzrušením.

Harper   ustoupil   stranou,   aby   se   vyhnul   špinavě žlutavému oblaku kouře. Uviděl, že se na zemi válí a zadníma   nohama   bije   do  cesty  šest   koní.   Dva   muži padli, zatímco dva další se plazili směrem k bukovému lesíku. Tažný vůl z prvního vozu řičel bolestí.

Třeskl   výstřel   z   karabiny   a   vzápětí   další.

Francouzští   pěšáci   ze   zadní   části   konvoje   se   hnali podél   cesty   dopředu,   důstojníci   křičeli   a   vozy   se skřípáním zastavovaly.

Harper   hledal   důstojníky.   Uviděl   jednoho, kavaleristu s tasenou šavlí, který křičel na své muže, aby utvořili řad a zaútočili.

Harperovi   trvalo   dvacet   vteřin,   než   znovu   nabil Bakerovu pušku. Zahřměla  další salva mariňáků, ale tentokrát   způsobila   méně   škody,   protože červenokabátníci,   zahalení   vlastním   kouřem,   stříleli naslepo.   Harper   měl   pušku   založenou   v   rameni, důstojníka na mušce a stiskl spoušť.

Prach na pánvičce vzplanul, drobná žhavá zrnka mu šlehla do tváře, pak svěsil z ramene sedmihlavňovku a znovu   uskočil   stranou.   Uviděl,   že   se   francouzský důstojník   drží   za   rameno,   ale   také,   že   půl   tuctu kavaleristů   s   tasenými   šavlemi   se   rozjíždí   vpřed   a ostruhami sekají do hubených boků koní.

„Pozor na jezdce, pane!“ křikl Harper na Palmera, a když si uvědomil, že dřevěné nabijáky mariňáků stále chrastí v hlavních, vystřelil ze salvové pušky.

Zpětný ráz těžké zbraně ho vrhl dozadu, ale zdálo se, že výstřel, který zněl jako rána z malého děla, celé malé bojiště ohromil. Dva kavaleristé sletěli ze sedel, další kůň se otáčel ve snaze shodit jezdce a hrozba od kavaleristů skončila. Ale pak se za zraněnými koňmi a prvními   mrtvými   toho   dne   objevily   před   vozy   dvě vedoucí   roty   francouzských   pěšáků   s   nasazenými bodáky.

V tu chvíli spustil palbu Frederickson.

Salva   vypálená   ze   strany   šlehla   do   prvních   řadů pěšáků a Frederickson křičel rozkazy, jako by měl k dispozici   mnohem   víc   mužů.   Část   Francouzů   se obrátila   k   bukovému   lesíku,   ale   to   už   dal   kapitán Palmer povel ke třetí salvě.

Zbytky  mlhy se  mísily s  kouřem  a  pach krve  se štiplavým pachem spáleného střelného prachu.

Sharpe   doběhl   k   Harperovi.   Minverovi   muži, pomalejší při rozvinutí, teď stříleli zleva.

„Přestaňte   nabíjet!“   křikl   Sharpe   na   mariňáky.

„Přední   řad   vztyk!   Nasadit   meče!“   Teď   už   bolest   v hlavě nevnímal.

„Bodáky,   pane,“   zamumlal   Harper.   Pouze   střelci měli mečové bodáky a používali povel nasadit meče.

„Bodáky!   Nasadit   bodáky!“   opravil   se   Sharpe.

„Kapitáne Palmere, vpřed!“

Instinkt Sharpovi říkal, že je rozhodnuto. Ovládl ho opojný pocit triumfu, který může vyvolat jen vítězný boj, nic jiného. Boj může přinést i smrt a zranění tak děsivá, že člověk ve spánku křičí, když se mu o něm zdá, ale zároveň poskytuje svrchovaný pocit síly, která dokáže vnutit nepříteli svou vůli a tváří v tvář hrůzám dosáhnout úspěchu.

Francouzi   převyšovali   Sharpovy   muže   počtem trojnásobně,   možná   čtyřnásobně,   ale   útok   je   zastihl nepřipravené a způsobil v jejich řadách zmatek, takže byli   dezorganizovaní   a   otřesení.   Naopak   jejich protivníci   byli   na   boj   připraveni   a   Sharpe   věděl,   že když   udeří   teď   a   půjdou   do   boje   se   sebevědomím vítězů, jejich zpola ochromený nepřítel se zlomí.

Obrátil se k mariňákům. „Poklusem vpřed!“

Francouzští   kavaleristé   neexistovali,   vyřídili   je Harperův   výstřel   ze   sedmihlavňovky   a Fredericksonovi   ostrostřelci.   Na   cestě   a   vedle   ní   se váleli   mrtví   a   zranění   koně.   Jezdci,   kteří   přežili,   se schovávali do vozů, i když to byl před kulemi chabý úkryt. Před vozy se ve zmatku seskupila linie pěšáků a na   ně   teď   útočili   s   napřaženými   bodáky   Sharpovi mariňáci.

Sharpe věděl, že pokud nepřítel útok vydrží, budou mariňáci pobiti, protože by proti sobě každý z nich měl tři nebo čtyři bodáky.

Stačil by jeden francouzský důstojník, jeden z těch mužů   v   modrém   kabátě   na   koni,   který   by   dokázal zorganizovat   sevřenou   obranu,   aby   přečkala   chabý




útok nepřítele, a mariňáci by byli vyřízení.

„Vpřed!“ hnal Sharpe své muže, jako by si myslel, že   je   pouhou   sílou   hlasu   zmnoží   nebo   že   zastraší nepřátelskou linii, která se, třebaže stále nevyrovnaná, ježila bodáky.

„Pal!“   Frederickson,   skvělý,   spolehlivý Frederickson, všechno pochopil. Zformoval svou rotu do   řadů,   vyšel   s   ní   z   úkrytu   lesa   a   teď   vypálil   na vzdálenost   padesáti   metrů   do  pozice   pěšáků   salvu   z boku.

A   ta,   spolu   se   Sharpovým   chabým   útokem, Francouze   zlomila.   Právě   ve   chvíli,   kdy   uviděli Sharpův   nepočetný   útok,   objevil   se   další   nepřítel   a další hlas velel k útoku, a jako už mnohokrát, pohled na   bodáky   vyvolal   paniku   a   jejich   obranná   linie   se rozpadla.

Francouzští pěšáci, většinou mladí odvedenci, kteří si   ještě   nestačili   přivyknout   na   opravdovou   bojovou vřavu, se obrátili na útěk. Jeden z důstojníků na ně řval a tloukl je šavlí, ale vojáky zachvácené panikou obrátit nedokázal.   Důstojník  se   otočil   a   zvedl   pistoli,   jenže vystřelit už nestihl, protože ho zasáhla kule do břicha.

Předklonil   se,   s   vytřeštěnýma   očima   se   ještě   chvíli držel v sedle, ale pak už jeden z Fredericksonových střelců chytil uzdu jeho koně a důstojník padl k zemi.

„Seřaďte   se   za   prvním   vozem!“   křikl   Sharpe   na Palmera,   když   běželi   vpřed.   Linie   mariňáků   se   teď rozpadla, protože museli obcházet mrtvé a umírající.

Harper, který nesnesl pohled na jakékoliv trpící zvíře, zvedl   pistoli   padlého   Francouze   a   střelil   raněného   a řičícího koně mezi oči.

Jednoho z mariňáků zasáhla kule z karabiny, z níž vystřelil kavalerista, který přišel o koně, ale Minverovi muži ho vzápětí srazili hned šesti kulemi a Francouz zůstal ležet zbrocený krví na suché zimní trávě.

Pod   prvním   vozem   se   stále   krčilo   pár francouzských pěšáků. Jeden měl mušketu a Sharpe v obavě, že je nabitá, do ní sekl palašem a odhodil jí stranou.   Vystrašený   mladík   vykřikl,   ale   Sharpe přeskočil  mrtvého  modrokabátníka a pokračoval  dál.

Před ním se v bezhlavém ústupu hnal chaotický dav zbývajících   pěšáků.   Z   jednoho   kočáru   se   vynořil důstojník   a   křičel   na   ně   a   pár   těch   statečnějších zpomalilo. Dokonce se otočili a pokusili se zformovat novou linii.

„Kapitáne Fredericksone!“

„Vidím je, pane.“

Sharpe vyběhl kousek stranou. Na levé straně cesty, kde   Minverovi   muži   zůstávali   v   úkrytu,   se   utvořila linie francouzských pěšáků o třech řadech. „Šedesátý!“

Sharpe   musel   na   Minvera   křiknout   dvakrát,   protože poprvé   ho   přehlušila   další   Fredericksonova   salva.

„Boční útok!“

Palmerovi mariňáci lapali po dechu. Někteří měli bajonety   rudé   krví,   jiní   bodali   do   Francouzů schovaných pod vozem, ale Palmer a jeho seržanti je už  strkali  do  linie  a  křičeli  na  ně,  aby znovu nabili muškety.

Francouzská rota však vystřelila dřív.

Bylo   to   na   vzdálenost   šedesáti   nebo   sedmdesáti metrů, tedy příliš daleko na muškety, ale přesto se jim podařilo dva  mariňáky  srazit  a  třetí  zasažený křičel.

Ostatní stále ještě štěrchali nabijáky a natloukali kuli na prachovou nálož. Sharpa z ničeho nic napadlo, že mají   dřevěné   nabijáky,   protože   na   moři   by   železné zrezivěly,   ale   vzápětí   na   to   zapomněl,   protože zahřměly další výstřely a do vozů znovu zabušily kule.

K   linii   Francouzů,   v   níž   se   to   ježilo   vztyčenými mušketami   těch,   co   právě   vystřelili   a   začali   nabíjet, dorazili opozdilci.

„Zamířit!“ zvolal Palmer.

„Nestřílet!“ zarazil je Sharpe, který se postavil do čela mariňáků. Přinutil se, aby jeho hlas zněl klidně.

Věděl, že jsou chvíle, kdy je nutné muže vyburcovat k boji, a kdy je naopak třeba uklidnění. „Mariňáci, směr vpřed, pochodem vchod!“  Vedl mariňáky podél levé strany vozů a pravou stranu cesty nechával kontrolovat Fredericksona.

Teď  už  se  Minverovi  střelci   objevili  i  na   tomhle francouzském   křídle.   Z   lesa   a   ze   stavení   usedlosti vybíhali muži v zelených kabátech a v rojnici, v níž každý kryje svého druha, postupovali vpřed. A jejich palba zasahovala bok nepřátelské roty.

Francouzský důstojník vrhl rychlý pohled stranou a zřejmě odhadoval, jestli by je mohla salva zastavit, ale pak   se   znovu   vrátil   k   červenokabátníkům,   kteří   šli zpředu přímo proti němu.

To   nebyl   žádný   bláznivý   útok   s   cílem   vyvolat paniku,   ale   pomalý,   rovnoměrný   postup,   který demonstroval   sebedůvěru.   Sharpe   chtěl   zkrátit vzdálenost. Chtěl, aby tahle salva z mušket  zabíjela.

Sledoval   pohyby   nepřítele.   Nové   a   lesklé   kovové nabijáky Francouzů se  blýskaly  a  Sharpe  slyšel,  jak chrastí v hlavních mušket. „Mariňáci, zastavit stát!“

Boty mužů, kteří postupovali po cestě, přiduply do pozoru. Znělo to až nepřirozeně hlasitě.

Minverovi muži pokračovali v palbě z boku. Kolem Sharpa hvízdaly kule z karabin pěších kavaleristů. Na cestě stál tažný vůl, zcela netečný k vřavě kolem,  a Sharpe ucítil jeho pach. „Zamířit! Cíl přímo vpředu!“

Sharpe chtěl, aby to bylo pomalu a s jistotou. Chtěl, aby Francouzi viděli podobu své smrti ještě předtím, než přijde. Chtěl, aby je ovládl strach.

Muškety šly do ramen a zdálo se, že linie mariňáků se otočila o devadesát stupňů doprava. Dva nebo tři muži teprve teď natáhli kohouty a cvaknutí západek zaznělo až zlověstně.

Sharpe   ustoupil   na   bok   a   zvedl   palaš.   Několik Francouzů   ještě   dokončovalo   nabíjení,   ale   většina nervózně   zírala   na   krátkou   linii   červenokabátníků, kteří vypadali tak sebejistě a odhodlaně. Sharpe nechal Francouze čekat a dopřával jejich představivosti čas, aby je mučila.

Odněkud   se   objevil   Harper,   postavil   se   vedle Sharpa a s nabitou a namířenou puškou čekal na povel.

Viděl, že nepřátelští pěšáci jsou většinou ještě chlapci posbíraní   po   francouzském   venkově,   aby   posílili Napoleonovy armády. Tohle nebyli zkušení veteráni s typickými   kníry,   kteří   prošli   krvavými   boji   ve Španělsku,   ale   odvedenci   vytažení   proti   své   vůli   ze škol, farem nebo řemeslnických dílen, aby umírali za to, co už bylo tak jako tak odsouzeno ke smrti.

Odvedenci dokončili nabíjení. Někteří z nervozity zapomněli   vytáhnout   nabiják   z   hlavně,   ale   na   tom nezáleželo.

„Miřte   nízko,“   zvolal   Sharpe.   Věděl,   že   většina vojáků střílí příliš vysoko. „Miřte na spodek těla. Pal!“

Vyšlehla ohlušující salva, těžké zbraně odskočily a pažby udeřily do bolavých ramen. Vše zahalil kouř a obestřel pach po zkažených vejcích.

„K   zemi!“   houkl   Sharpe   další   povel.   „Dolů,   k čertu!“ zařval znovu, když viděl, že mnozí nechápou.

Mariňáci   nechápali,   ale   poslušně   padli   na   zem.

Sharpe na okraji převalujícího se valu kouře poklekl.

Zdálo   se,   že   francouzská   rota   se   pod   zásahem smrště kulí otřásla a zlomila v pase jako po úderu do břicha.   Důstojníci   a   seržanti   křičeli   rozkazy,   strkali vojáky   zpátky   do   řadů   a   Sharpe   viděl,   že   ti   vzadu musejí   po   dobře   mířené   salvě   mariňáků   překračovat mrtvé a zmítající se raněné druhy.

Francouzský důstojník nedbal na střelce na bocích, jako   by  si   říkal,   že   s   nimi   se   vypořádá   až   později.

„ Tirez! “

Na   rotu   nováčků,   kteří   ještě   neprošli   žádným bojem, to byla dobrá odpověď. Do valu kouře naproti nim   vystřelilo   šedesát   nebo   sedmdesát   mušket,   ale nováčci mířili vysoko a mariňáci už v tu dobu leželi na zemi.

„Vstávat!“   zavelel   Sharpe   a   teď   už   v   jeho   hlase zazněl   neskrývaný   triumf.   Tahle   rota   představovala poslední   nebezpečí,   ale   on   otupil   ostří   jejich   zbraní tím,   že   své   muže   přiměl   padnout   k   zemi.   „Vstávat, bastardi! Vstávat a na ně! A s řevem!“ To byla chvíle pro útok, chvíle pro řev a hrůzu.

Mariňáci,   kteří   byli   vteřiny   předtím   terčem soustředěné salvy, vstali nezraněni a s řevem vyrazili do útoku, jako by zahákovali nepřátelskou loď a hrnuli se   na   její   palubu.   Poručík   Fitch   vystřelil   naslepo   z pistole   a   pak   vytrhl   z   pochvy   těžkou   námořnickou šavli.

Francouzští odvedenci zírali skrz kouřovou clonu z vlastní   palby,   a   když   uviděli,   že   se   proti   nim   žene nepřítel v plné síle, stejně jako první dvě roty v čele konvoje se dali na útěk.

Někteří však utéct nestačili a ty mariňáci dostihli a sráželi k zemi dlouhými bodáky. Jeden z důstojníků na koni   se   už   na   to   nemohl   dívat   a   rudý   hněvem   na červenokabátníky   zaútočil   sám.   Sharpe   však   skočil proti němu s palašem v ruce a zasáhl zadek koně. Zvíře se otočilo a chňapalo po něm zuby, zatímco důstojník sekl dolů pěchotní šavlí.

Čepele třeskly o sebe. Kůň se vzepjal a bil kopyty, jak byl vycvičený, ale Sharpe ho zpětným máchnutím palaše zasáhl do huby, jak byl zase vycvičený on.

Zvíře se otočilo, důstojník vytrhl nohy z třmenů, a zatímco kůň padal na jednu stranu, jezdec se mrštně vrhl na druhou tak, aby ho těžké tělo nezalehlo. Jenže kůň, i když  měl  zkrvavenou hubu, se vzápětí znovu zvedl na nohy, jako by se mu nic nestalo.

„Vzdejte se!“ vyzval Sharpe důstojníka.

Odpověď však ani v nejmenším nenaznačovala, že by ho důstojník mínil poslechnout. Francouz zaútočil a čepel   jeho   šavle   švihla   vzduchem   stylem   zkušeného šermíře. Jeho kůň stál opodál a důstojník sáhl volnou rukou po uzdě.

Sharpe naznačil výpad, a protože věděl, že jeho sok odpoví   protiútokem,   okamžitě   uskočil   dozadu.   Jak čekal, Francouzova zbraň znovu máchla do prázdna, a Sharpovi se podařilo zasáhnout jí těžkou čepelí palaše do   jílce   a   vyrazit   jí   svému   soku   z   ruky.   Vzápětí postoupil   dopředu,   vytrčil   koleno   vzhůru   a   téměř současně   udeřil   ošklivou   železnou   záštitou   palaše důstojníka   do   tváře.   „Vzdej   se,   ty   bastarde žabožroutskej!“ zařval.

Francouz se svíjel na zemi  s rukama  zaťatýma  v rozkroku, lapal po dechu a sténal. Sharpe usoudil, že víc  od něho žádat  nemusí,  odkopl  šavli  do  příkopu, přitáhl si koně a nemotorně se vyškrábal do sedla, aby z výšky získal lepší přehled o situaci.

Francouzi   prchali.   Asi   čtvrt   míle   na   sever   se důstojníci   snažili   dát   znovu   rozprchlou   rotu dohromady,   ale   žádná   bezprostřední   hrozba   z   toho nevyplývala. Několik přeživších se stále drželo vozů, někteří zemřeli po ranách bodáky, ale většina se vzdala a padla do zajetí. Vozy byly jinak opuštěné a Sharpe usoudil, že vozkové utekli spolu s ostatními uprchlíky do bukového lesíka. „Kapitáne Palmere!“ zavolal.

Palmer užasl, když ho uviděl na koni. „Pane?“

„Pošlete jednu četu do těch buků, ať to tam vyčistí.

Vlítněte tam a vyděste ty bastardy.“

„Ano, pane.“

Sharpe otočil koně k opačné straně cesty. „Kapitáne Fredericksone!   Zaměstnejte   tamtu   rotu,“   ukázal   na sever.   „Vezměte   si   k   tomu   polovinu   Minverových mužů.“

Bylo třeba vyslat do stran hlídky, snést raněné do úkrytu   vozů   a   samotné   vozy   prohledat.   S   oběma kočáry   popojeli   dopředu.   Jeden   byl   prázdný   a   v druhém   seděly   dvě   vyděšené   ženy,   každá   v   rukou krabičku s čichací solí. „Kapitáne Palmere, postavte k nim stráž! A odpřáhněte koně.“ Sharpe hodlal nechat ženy tam, kde jsou, ale koně, stejně jako tažné voly, chtěl   rozehnat   po   lukách.   Někteří   muži   radili   koně zastřelit, aby je Francouzi nemohli v budoucnu použít, ale Sharpovi se takové řešení nelíbilo.

Voli, hnaní bodáky, se tedy vlekli pryč. Jedno zvíře, zraněné během boje kulí z muškety, zabili a Sharpe sledoval,   jak   je   dva   mariňáci   porcují   a   připravují nejlepší kusy masa na dnešní večeři.

Ostatní mariňáci se vrhli na vozy, strhávali z nich plachty a přeřezávali lana, kterými byl náklad zajištěn.

Pak vnikli dovnitř a začali shazovat sudy a bedny na kraj   cesty,   kde   se   zimou   a   strachem   chvěli   střežení zajatci.

Všechno   netrvalo   ani   půlhodinu   a   francouzský konvoj, hluboko ve vlastním území, navíc provázený půlbatalionem pěšáků, byl zlikvidovaný. Ale ještě lepší a ještě obtížněji vysvětlitelné bylo, že Sharpovy bolesti hlavy zcela zmizely.
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Poručík mariňáků Fitch, s nímž si Sharpe během pochodu do vnitrozemí vyměnil stěží pár slov, přivedl civilisty.  Postrkoval   je   hlavní   pistole,   až   mu   Sharpe musel  říct, aby tu zatracenou hračku dal pryč.  Fitch ukázal na čtyři tlusté, vyděšené muže. „Jsou z města, pane, a chtějí se vzdát.“

Muži, všichni v pěkném vlněném oblečení, se na důstojníka na koni nervózně usmívali. Každý měl bílou kokardu, symbol stoupenců exilovaného krále Ludvíka XVIII.   a   tím   zároveň   emblém   protinapoleonského cítění. Pohled na kokardy a zjevná ochota těchhle čtyř mužů osvojit si britské vítězství, Sharpovi nepříjemně připomněly Bampfyldovi naděje. Možná je Bordeaux opravdu   zralé   na   revoltu,   podobně   jako   tohle městečko. Věděl, že teď by měl vyslechnout zajatého francouzského důstojníka, ale neudělal to, protože byl stále   rozhodnutý   řídit   se   radami,   které   mu   dal Elphinstone.

„Zeptejte se jich, jestli se nám chtějí vzdát,“ obrátil se   na   Fytche,   který   se   zřejmě   dokázal   domluvit francouzsky. „Ale řekněte jim, že ještě dnes odcházíme a možná se sem celé měsíce nevrátíme.“

Monarchistické   nadšení   starosty   města   rychle pominulo.   S   úsměvem   se   uklonil,   dotkl   se   prsty kokardy   a   stáhl   se.   Přesto   si   přál   ujistit   anglického mylorda, že jeho město je připravené nabídnout jeho mužům vše, co bude moct. Stačí, když se budou ptát po  monsieuru Calabordovi.

„Zbavte se ho,“ řekl Sharpe Fytchovi. „Ale slušně.

A   vykliďte   most   od   těch   zatracených   civilistů.“

Jakmile  občané města  uslyšeli  střelbu, mnozí  z nich přišli   a   boj   z  povzdálí   sledovali.   Jednonohý  výběrčí mýta se je marně snažil přimět, aby mu zaplatili za to, že mají výhled jako z tribuny.

Na   severu   bylo   stále   slyšet   práskání Fredericksonových pušek, jak střelci hnali rozprášené pěšáky   z   místa   jejich   porážky.   Z   bukového   lesa přivedli   dva   vozky a   čtyři  kavaleristy a   přidali   je   k houfu zajatých vojáků. Mariňáci skládali na hromadu ukořistěné muškety.

Ti   nejšťastnější   z   nich   vylupovali   vozy,   i   když většina toho, co v nich našli, nebyla  k ničemu, jako třeba sudy žluté a černé barvy. Francouzi je mísili a barvili jimi své dělové lafety a teď je mariňáci vylévali na cestu, kde se mísily s krví a koňským trusem. Ve dvou   vozech   byl   pouze   ženijní   materiál,   kola třípalcového bílého lana, sudy s provazy a různé nářadí a také vaky s náhradními kartušemi na uložení nábojů.

Podobný materiál, potřebný v každé armádě, byl  i v ostatních vozech.

V   jednom   voze   však   objevili   konzervované potraviny.   Francouzi   nedávno   vynalezli   způsob,   jak potraviny uchovávat, a Sharpovi se zdálo jako hotový zázrak, že je možné zachovat jídlo po celé týdny, nebo dokonce měsíce, čerstvé. Bodáky tedy otevírali víčka plechových   pouzder   a   rozdělovali   si   porce   kuřecího masa v rosolu nebo jehněčí, takže tváře mužů zčernalé spáleným střelným prachem se teď leskly mastnotou.

Sharpe   si   vzal   kuřecí   stehno   a   konstatoval,   že   je skvělé.   Potom   poručil   odložit   stranou   dva   tucty plechovek pro Fredericksonovy střelce.

Uprostřed   dvou   vozů,   přivázané   k   ložné   ploše třípalcovým   lanem   a   zakryté   dvojitou   vrstvou nepromokavé plachty, byly soudky s prachem určené pro moždíře v Bayonne, a kola doutnákových šňůr, z nichž   se   pak   stříhají   jednotlivé   délky   zápalnic   pro granáty. „Poručíku Minvere!“

„Pane?“

„Odtáhněte   vozy   s   prachem   na   most   a   připravte odstřel.“ Nebude to sice tak, jak by to udělali ženisté a jak ho kdysi učil Hogan, ale Sharpe doufal, že i tak se jim podaří nový kamenný most  vyřadit  z provozu a zpomalit   dodávky   zásob   francouzským   vojskům   na jihu,   protože   kolony   budou   muset   jezdit   objížďkou přes   staré   město.   „A všechny   ostatní   vozy   postavte kolem.“

Věděl,   že   to   bude   trvat   aspoň   dvě   hodiny,   takže mezitím budou moct s ukořistěnými rýči a motykami kopat v promrzlé půdě hroby pro padlé. Francouzského kavaleristu s podivnými copánky na spáncích pohřbili jako   prvního.   Všech   dvaadvacet   mrtvých   Francouzů pohřbívali zajatci, zatímco mariňáci kopali hroby pro své tři padlé.

„Gratuluji, pane,“ řekl Sharpovi Palmer.

„Vaši   muži   bojovali   dobře,“   odpověděl   Sharpe   a myslel   to   upřímně.   Mariňáci   ho   překvapili   nejen odvahou a disciplinovaností, ale také tím, jak rychle nabíjeli  muškety. Tyhle  schopnosti  vyhrávají   bitvy  a vítězné bitvy mění historii.

Patrick Harper, s kusem kuřecího masa z plechovky v jedné ruce, přinesl Sharpovi koženou brašnu, kterou našel v jednom z opuštěných vozů. „Jsou tam papíry psané tím jejich písmem.“

Sharpe   se   na   ně   podíval   a   usoudil,   že   by  mohly zajímat Michaela Hogana, pokud už Hogan není touhle dobou mrtvý. Ale i tak by to mohl být skvělý úlovek pro toho, kdo bude v Hoganově práci pokračovat.

„Nechte to u sebe, Pate, a dejte na to pozor.“

Kromě toho si však Harper pomohl také k pistoli s pažbou ze stříbra zdobenou rytinami, která ležela na podlaze kočáru.

Slunce, zbledlé novými mraky a mlhou na stříbrný kotouč, už bylo nízko. Zvedl se také studený větřík, první od chvíle, kdy Sharpe ušetřil Killickovi život, a na   čerstvé   hroby  dýchl   zimní   chlad.   V  jednu   chvíli dolehly od usedlosti radostné výkřiky. Ukázalo se, že mariňáci našli v posledním voze láhve s vínem uložené v pilinách. Desátník přinesl jednu láhev Sharpovi. „To je pro vás, pane.“

„Díky, desátníku.“

A   potom   zazněly   další   výkřiky,   tentokrát   dívčí.

Sharpe   předal   láhev   Harperovi,   kopl   patami   koně   a rozjel   se.   Hnal   se,   až   před   ním   museli   zajatci uskakovat,   přeskočil   mělký   příkop,   pak   stočil   koně doprava, sklonil se pod nízkou větví jabloně a zahnul doleva. Potom už uviděl muže, který prchal směrem k řece.

Byl to mariňák. V jedné ruce držel červený kabát a ve   druhé   kalhoty.   Ohlédl   se,   a   když   uviděl   Sharpa, zahnul prudce doprava.

„Stůj!“

Mariňák   se   nezastavil,   ale   protáhl   se   úzkou mezerou v živém plotě, přitom se mu kabát zachytil v trní a zůstal v něm. On ho však nechal být a pádil dál přes pole. Sharpe projel s koněm mezerou v plotě a za jízdy   vytáhl   palaš.   Prchající   muž   zakopával   o   trsy mokřinaté trávy, vrávoral, ale to už byl Sharpe u něho a úderem plochou stranou čepele do hlavy ho srazil k zemi.   Pak   otočil   koně   a   nad   ležícím   mariňákem zastavil.

Všechno to bylo kvůli zelenooké dívce z usedlosti, kterou   muž   dovlekl   do   malého   seníku   a   tam   se   ji pokusil   znásilnit.   Teď   seděla,   chvěla   se   strachem   a přidržovala   si   na   hubeném   těle   potrhané   kousky oblečení.

„Ona to chtěla,“ snažil se hájit mariňák, když  ho Sharpe dovlekl zpátky k domku.

„Zavřete hubu!“ okřikl ho Sharpe, který se ujal role příslušníka námořní policie. „To by tak nekřičela a vy byste neutíkal.“

„Přineste   jí   oblečení,“   vyštěkl   pak   na   jednoho   z mariňáků stojících kolem. „Kapitáne Palmere! Varoval jste toho muže?“

Palmer přikývl.

„Odpovězte!“   vyštěkl   na   něj   Sharpe,   protože   to chtěl slyšet.

„Ano,   pane.“   Palmer   ztěžka   polkl.   „Ale   on   ji neznásilnil.“

„Takže křičela, protože se jí to líbilo? Víte, jak zněl můj   rozkaz,   ne?“   obrátil   se   Sharpe   ke   všem mariňákům,   kteří   na   něj   pohlíželi   s   neskrývaným nepřátelstvím. Dobře věděli, že důstojník střelců chce jednoho z nich pověsit. Nikdo neodpověděl. Sharpe v tichu   vztekle   vrazil   palaš   do   pochvy.   „Vraťte   se   ke svým povinnostem! Všichni!“ Seskočil z koně.

U   provinilce   zůstali   jen   kapitán   Palmer,   seržant mariňáků,   Harper   a   Sharpe.   Mariňák   začal   mluvit nejdřív váhavě, ale pak se rozmluvil, jako by doufal, že se mu  podaří Sharpa přesvědčit o své nevině. Pořád opakoval, že ho dívka provokovala a chtěla to. Jenže křik, modřiny a škrábance na jejích hubených pažích vypovídaly o něčem zcela jiném.

„Matthew   Robinson   je   spolehlivý   muž,   pane,“

snažil se ho Palmer hájit, když poodešel se Sharpem stranou.   Sharpe   viděl,   že   Minverovým   střelcům   se podařilo dotlačit první vůz s prachem k mostu, ale dál to nešlo, protože cesta těsně před mostem stoupala do krátkého svahu. Museli tedy soudky s prachem shodit a na vrchol oblouku mostu je dovalit.

„Víte,   jak   zní   armádní   řád?“   odpověděl   Sharpe Palmerovi.

„Už se to nebude opakovat, pane.“

„To   vím   zatraceně   dobře,   že   se   to   už   nebude opakovat!“ zavrčel Sharpe. Nenáviděl tyhle věci, ale nemohl   se   tvářit,   že   se   nic   nestalo.   „Proto   toho bastarda pověsíme, aby se to už neopakovalo.“

„Chtěl jsem říct, že není třeba věšet Robinsona pro výstrahu ostatním.“

„Já to nedělám pro výstrahu.“  Sharpe se otočil a ukázal k místu, kde stál farmář se svou ženou. „Dělám to   kvůli   nim.   Uvědomte   si.   Palmere,   že   když   nás obyčejní   Francouzi   budou   považovat   za   barbary, začnou proti nám bojovat. Víte přece, jaké to je, mít v boji s armádou v zádech guerilles. Každý vůz, který pošleme od pobřeží, bude muset doprovázet batalion.

Každý   vůz!   Takhle   jsme   dostali   Francouze   ze Španělska, kapitáne. Ne jen tím, že jsme je poráželi v bitvách,   ale   protože   polovina   jejich   armád   musela doprovázet   zásobovací   vozy   a   bránit   je   proti španělským   venkovanům.   Takovým,   jako   jsou   tihle francouzští!“ ukázal znovu na farmářské manžele.

„Ale   tomu   děvčeti   se   nic   nestalo,   pane,“   trval Palmer tvrdošíjně na svém. „A kromě toho jsme teď dokázali,   že   jsme   schopní   se   místních   lidi   zastat   a chránit je.“

„Jenže   všude   kolem   se   rozšíří   jen   to,   že   voják znásilnil   děvče   a   jeho   důstojníci   to   strpěli,“   namítl Sharpe.

Ani   to   však   Palmera   nepřesvědčilo.   „Kdyby   byl Robinson jedním z vašich mužů, pane, jedním z vašich střelců, taky byste…“

„Ano, taky!“ nenechal ho dokončit Sharpe, i když si vzápětí uvědomil, že kdyby byl na Palmerově místě a jeho vojáka by žádal pověsit Bampfylde, bojoval by za jeho život stejně urputně jako teď Palmer. A hned si vzpomněl, že před lety právě v takové situaci bránil a ubránil nejhoršího vojáka lehké roty.

Palmer   viděl,   že   Sharpe   znejistěl.   „A   Robinson bojoval dobře, pane. Vždyť i váš polní maršál promíjí trest těm, co prokázali statečnost v boji.“

Ano,   to   bylo   o   Wellingtonovi   známé,   že   zrušil polovinu   trestů   oběšením,   když   od   svých   velitelů zjistil, že provinilci jsou dobří vojáci, dobří bojovníci.

Sharpe v duchu zaklel. Nenáviděl se za to, ale musel na potrestání trvat. „Armádní řád je armádní řád, pane Palmere.“

„Mám dojem, že stejně jako provinilce proti kázni nařizuje věšet korzáry a dezertéry, pane,“ odpověděl vyzývavě Palmer.

„Jděte k čertu s vašimi  drzostmi!“  odsekl Sharpe nepřesvědčivě a znovu se proklel za to, že se projevuje jako slaboch. „Omluvíte se té dívce a jejím rodičům a dáte jim tohle.“ Vytáhl z váčku dva padělané stříbrné desetifranky.

„Díky, pane,“ rozzářil se Palmer.

„Ale s Robinsonem jsem ještě neskončil,“ zchladil ho Sharpe. „Vrchní seržante regimentu Harpere!“

Harper se tvářil, jako by si oslovení s obnovenou hodností RSM nevšiml. „Pane?“

„Vezměte   vojína   Robinsona   a   otce   té   dívky   za stodolu. Za deset minut vás chci mít u mostu.“

„Budu potřebovat provaz, pane?“

„Ne. Ale dejte šanci dívčinu otci.“ K čertu s tím, pomyslel si Sharpe. Zase porušil armádní řád. Nejdřív ušetřil   trestu   toho   zatraceného   Američana   a   teď mariňáka.   A   jaký   smysl   vojenské   řády   mají,   když velitele oslabuje sentimentalita a nutí je nedbat na ně?

„Díky, pane,“ řekl Palmer ještě jednou.

„Myslím,   že  byste   mi   neděkoval,  kdybyste  viděl, jak  s ním  seržant   Harper   naloží.   Budete   toho  svého Robinsona muset odnést.“

„Pořád lepší než ho pohřbívat, pane.“

Incident   vrátil   Sharpovi   mizernou   náladu,   kterou ještě zhoršoval pocit, že projevil slabost. V poslední době dvakrát couvl před exekucí a teď uvažoval, jestli to není tím, že si vzal váženou ženu. Staří vojáci tvrdí, že sňatek muže oslabuje, a jemu se teď zdálo, že mají pravdu.  A špatnou   náladu   mu   nezlepšilo   ani   to,   jak zoufale pomalu se dařilo připravovat most k odstřelu.

Poručík Fitch řekl výběrčímu mýta a jeho ženě, aby z domu  odešli,  a žena, která  předtím hrozila  Sharpovi blunderbusem,   teď   plakala   a   zdráhala   se   svůj   dům opustit. Její manžel se však už belhal na dřevěné noze a vynášel nejdůležitější věci ven.

Hřmění   palby  Fredericksonových   střelců   ustalo   a rota   se   vracela   k   mostu.   To   znamenalo,   že   od Francouzů už žádné nebezpečí nehrozí, i když Sharpe věděl,   že   Sweet   William   za   sebou   zanechal   hlídky, které budou dávat pozor, jestli se Francouzi nevracejí.

S   přispěním   mariňáků   pak   střelci   urychlili zakládání prachu do mostu. Ostatní zásoby určené pro Soultovu armádu navršili kolem soudků s prachem a Frederickson potom své hlídky hvizdem stáhl, zatímco četa   Minverových   mužů   tlačila   dav   městských   lidi pryč.   Začínalo   se   šeřit   a   Sharpe   se   chtěl   co  nejdřív vydat na zpáteční cestu.

„Pane!“ zavolal Patrick Harper a ukázal k severu.

Tam se objevili dva jezdci. Nepřijeli po cestě, ale zřejmě varováni ustupující francouzskou pěchotou se dali   širokou   oklikou   přes   pole.   A   teď,   s   bílými kapesníky,   upevněnými   na   hrotech   šavlí,   cválali   k mostu.

Měli dobré koně krmené ovsem, kteří překonávali měkkou   půdu   jako   plnokrevníci   a   sotva   odfukovali, když   jezdci   zastavili   kousek   od   Sharpa.   Ten   ukázal Fredericksonovým střelcům, aby sklonili zbraně.

Comte   de   Maquerre,   opět   ve   své   Chasseurs Britanique  uniformě zpola zahalené světlým pláštěm, Sharpovi váhavě kývl  na pozdrav. Druhý jezdec byl štíhlý muž  středního věku v civilním oděvu.  Z jeho tváře   přímo   vyzařovala   čestnost   a   přímost   a   pod dojmem   z   ní   Sharpova   únava   a   sebeznechucení zmizely   jako   námraza   na   prvních   paprscích vycházejícího   slunce.   Muž   působil   tak   klidně   a sebejistě,   že   se   Sharpe   v   odpovědi   na   jeho  pozdrav bezděčně usmál.

Ukázalo se, že je to Francouz, mluvil však dobrou angličtinou   a   svou   příslušnost   k   roajalistům   dával najevo bílou kokardou, kterou měl připnutou nejen na hnědém plášti, ale také na dvourohém klobouku. „Jules Favier, zástupce starosty města Bordeaux,“ představil se, když sesedl z koně. „Jsem vám k službám, majore.“

Comte   de   Maquerre   zůstal   na   koni.   Byl   zrudlý jízdou   v   chladném   vzduchu   a   zdál   se   nervózní.   „V

Bordeaux   vypuklo   povstání,   majore,“   dodal   k Favierovým slovům.

Sharpe na něho hleděl. „Povstání?“ To byla zpráva, které   se   obával   nejvíc,   protože   znamenala   podporu toho, co Elphinstone nazval bláznovstvím.

„Ano, povstání ve prospěch krále,“ potvrdil Favier.

„Vyhnali jsme bonapartisty z města!“ Usmál se a na jeho   tváři   zazářil   výraz   upřímné   radosti.   „Povstání skončilo, když posádka přešla na naší stranu. Zavlála bílá   vlajka   Bourbonů   a   opevnění   je   obsazeno poddanými   jeho   křesťanského   Veličenstva   krále Ludvíka XVIII., Bůh mu žehnej.“

„Samozřejmě,“   přitakal   Sharpe.   Zpráva vysvětlovala   skutečnost,   že   si   Comte   de   Maquerre mohl  hluboko uvnitř   Francie  obléknout   nepřátelskou uniformu.   Znamenala   však   víc,   mnohem   víc.   Jestli byla   pravda,   že   se   třetí   největší   město   Francie vzbouřilo   proti   Bonapartovi   a   přesvědčilo   jeho posádku, aby se vzdala své imperiální loajality, pak se Sharpovi zdálo, že vyslechl zprávu o konci této války.

Navíc   to   dokazovalo,   že  Wigram   a   Bampfylde   měli pravdu. Sharpe věděl, že by ho měla zaplavit obrovská radost   z   toho,   že   všechny   ty   oběti   měly   smysl   a jednadvacet let neochabujícího, nelítostného barbarství skončí   Napoleonovým   pádem.   Přesto   nedokázal reagovat   na   Favierovo   nadšení   jinak   než   chmurným úsměvem.

„Přijeli jsme, abychom vám byli nápomocni,“ řekl de   Maquerre   nepřesvědčivě,   skoro   jako   by  se   za   to styděl.

Favier vytáhl  ze sedlové brašny nějaký papír a s lehkou úklonou ho Sharpovi podal. „Buďte tak laskav, monsieur,   a   přijměte   to   jako   výraz   vděčnosti   od prozatímní royalistické vlády města Bordeaux.“

Text dokumentu byl celý ve francouzštině a zdobila ho   okázalá   pečeť.   Sharpe   si   všiml,   že   je   tam   jeho jméno, i když napsané špatně bez „e“ na konci. „Co je to?“ zeptal se.

„Vy  neumíte   francouzsky,  monsieur?“   podivil   se Favier.   „Je   to   výnos,   který   vás   jmenuje   generál majorem sil Jeho katolického Veličenstva krále Francie Ludvíka XVIII., jemuž Bůh žehnej.“

„Bůh mu žehnej,“ odpověděl Sharpe automaticky.

„Generálmajorem?“

„Ano,“   potvrdil   de   Maquerre   ze   sedla.   Byl   to Ducosův nápad a počítal s tím, že ctižádostivý voják jako Sharpe takovému lákadlu neodolá.

Sharpe uvažoval, jak by se na to tvářil Wellington, a představil se aristokratův pobavený úšklebek. „Já…,“

začal, ale Favier ho přerušil.

„Naši   občané   ovládli   Bordeaux,  monsieur,   ale   k posílení sebedůvěry potřebují přítomnost spojence. A zvlášť   spojence,   jemuž   velí   někdo   tak   proslavený   a obávaný,   jako  jste   vy  sám.“   Favier   zmírnil   lichotku upřímným   úsměvem.   „A   jakmile   se   rozhlásí,   že   ve městě   jsou  spojenecká   vojska,   povstane   s  námi   celá země,“   pokračoval   nadšeně   a   se   sebedůvěrou,   která zcela chyběla Comtemu.

Sharpe si vzpomněl na místního starostu, který se už pokusil vzdát. Nebylo pochyb, že Francie je plná mužů a žen dychtivých distancovat se od napoleonské minulosti a přihlásit se k vítězné straně. Stejně tak jistý si   však   byl   tím,   že   Napoleonovi   fanatičtí   stoupenci ještě nejsou na kapitulaci připraveni. Kromě Sharpova omezeného kontingentu byly nejbližší spojenecké síly sto   mil   daleko   a   jejich   postup   ztěžovala   armáda maršála   Soulta.   „Nemám   od   svého   generála   žádné instrukce, které by mě opravňovaly jít vám na pomoc,“

odpověděl Sharpe a podal dokument zpátky Favierovi.

„Máte   však   instrukce   poskytnout   mi   veškerou pomoc,   jaké   jste   schopen,“   prohlásil   de   Maquerre chladně.

Zdálo   se,   že   Faviera   jeho   nepřátelský   tón   zmátl.

Francouz se na Sharpa usmál. „Myslím, že váš polní maršál   by   ocenil   iniciativu   vojáka,   který   porozuměl situaci a chopil se příležitosti, ne?“

„Možná.“

„A   vy   máte   pověst   muže,   který   se   nebojí   ani velkého rizika,  monsieur.“

Sharpe   na   to   neodpověděl.   Elphinstone   ho   tajně pověřil   úkolem,   aby   Bampfyldovi   ambiciózní   plány zarazil,   ale   teď   se   v   něm   svářily   dvě   stránky   jeho osobnosti, jedna, která se tak často odvažovala činů, jež se zdánlivě zdají neuskutečnitelné, zatímco druhá, reprezentovaná vojákem v něm, ho varovala, aby své muže nezavlékal do izolace ve městě, jehož obyvatelé by pod dojmem zpráv o blížící se brigádě Soultových veteránů mohli usoudit, že změna jejich loajality byla předčasná.   „Je   mi   líto,   pane,   ale   nemohu   vám vyhovět,“ odpověděl a znovu mu papír podával.

Na   Favierově   tváři   se   objevilo   zklamání,   které naznačovalo,   že   se   cítí   osobně   uražen.   „Rozumím tomu   dobře,   majore,   že   vaší   expedici   velí   kapitán Bampfylde   z   válečného   loďstva   Jeho   britského Veličenstva?“

Sharpe chvíli uvažoval. Na pevnině byl Bampfylde co do hodnosti na stejné úrovni jako on, ale na palubě Vengeance  jeho hodnost poskočila vzhůru na úroveň plukovníka. Proto neochotně přikývl. „Ano, on jí velí.“

„Doufám,  že se  vás tedy nedotkne, majore,  když spolu s Comtem budeme vaše odmítnutí konfrontovat s názorem kapitána Bampfylda a žádat o jeho souhlas.“

„V tom vám nemohu zabránit,“ odpověděl Sharpe nepříliš zdvořile. „Ale musím vám říct, že se během hodiny vydáme  na pochod zpátky. Předpokládám, že zítra touto dobou dorazíme do Arcachonu.“

Comte de Maquerre otočil koně, jako by se chtěl vydat na cestu za Bampfyldem už teď. Také Favier se chopil uzdy svého koně, nechal zfalšovaný dokument v Sharpových  rukou a vyhoupl  se  do sedla. „Doufám, majore, že se zítra ráno znovu setkáme a budeme vám moct   předat   rozkaz,   který   váš   pochod   obrátí.   Bůh chraň krále Ludvíka.“

„Bůh ho chraň,“ odpověděl Sharpe a sledoval, jak oba Francouzi odjíždějí k brodu. Když  pak za sebou nechali   balvany,   Favier   se   otočil,   zamával   a   potom pobídl patami koně.

„Co chtěli?“ zeptal se Frederickson.

„Udělat mě generálmajorem,“ řekl Sharpe. Roztrhal dokument na cáry a hodil je do řeky. „Bordeaux prý povstalo proti Napoleonovi a prohlásilo se za město tlustého Ludvíka.“ Stále sledoval jezdce, kteří mizeli v šeru.   Oba   zjevně   znali   cestu   do   Arcachonu   napříč krajem, protože se nedali podél řeky. „Chtěli, abychom tam šli.“

„Takže   ten   zatracený   Bampfylde   měl   pravdu?“

vyslovil Frederickson to, čeho se Sharpe bál.

Avšak ten teď přemýšlel, proč Comte de Maquerre přenechal   většinu   jednání   s   ním   zástupci   starosty Bordeaux.   Aristokraté   se   obvykle   nepodřizují byrokratům.   A   proč   také   měl   de   Maquerre   tolik sebevědomí, že si oblékl svou   Chasseurs Britannique uniformu, když  na této cestě byli  francouzští vojáci, třebaže poražení?

„Podle   mě   ti   dva   lhali,“   řekl   Sharpe.   „A   já   k žádnému pitomému Bordeaux nepotáhnu.“

„Možná   je   s   válkou   opravdu   konec,“   uvažoval Sweet William.

„Možná.“   Nad   roztroušenými   zbytky francouzského   konvoje   náhle   zavál   chladný   vítr.   V

kočáru, v němž zůstaly obě ženy, zablikaly plaménky lamp.   „Ale   tenhle   zatracený   most   vyhodíme   do vzduchu   tak   jako   tak,   protože   nám   nikdo   neřekl, abychom to nedělali,“ prohlásil Sharpe.

Byla už téměř tma, když se konečně na louce u řeky shromáždila malá síla střelců a mariňáků. Všichni byli obtíženi   kořistí,   kusy   poraženého   vola,   láhvemi ukořistěného   vína   nacpanými   přes   zákaz   do   toren   a nepřátelskými   zbraněmi,   které   si   vojáci   na   sebe nadšeně   navěsili,   aby   je   později,   až   se   za   pochodu začne projevovat únava, postupně odhazovali. Většinu francouzských   koní,  kteří  boj  přežili,  Sharpovi  muži pochytali  a využili  je jako soumary, aby nesli torny nebo   raněné,   mezi   nimiž   byl   i   Matthew   Robinson, jehož tvář vypadala, jako by do ní chytil zpětný ráz dvanáctiliberního polního děla. Zajatce, s přeřezanými šlemi, opasky a tkaničkami do bot, na druhém břehu řeky pustili.

Sharpe se naposledy ohlédl. Od náloží na mostě se kolem   domu   výběrčího   mýta   táhly   jako   dlouzí   hadi doutnákové   šňůry   a   pokračovaly   po   břehu   a   skrz rozviklaný plot až do středu louky. Lidé z městečka už byli pryč a propuštění zajatci se vlekli o půl míle dál po   cestě,   takže   v   blízkosti   mostu   se   zdržoval   jen hloupý tažný vůl. Sharpe kývl  na Minvera. „Zapalte to.“

Křesací   kámen   udeřil   do   ocílky,   zpola   sežehnuté plátno vzplálo a Minver se chystal přiložit plamen ke konci doutnákové šňůry.

„Počkejte!   Počkejte!“   začalo   náhle   křičet   hned několik mariňáků.

Minver se podíval na Sharpa a ten přikývl. Poručík tedy   plamen   uhasil.   Všichni   hleděli   přes   řeku   k severovýchodu,   kde   se   v   podvečerním   šeru   objevila drobná   postavička   v   bílém   a   ze   všech   sil   běžela   k mostu.

Byla to zelenooká dívka, poškrábaná a s modřinami od toho, jak se ji Robinson pokusil znásilnit. V sukni, rozevláté náhlým větrem jako motýli křídla, přeběhla kolem prachových náloží přes most a utíkala dál kolem Sharpa a kolem Fredericksonovy roty, jež tvořila zadní voj, až k muži s potlučenou tváří, který ji odtáhl do stodoly a potrhal jí oblečení.

„Panebože!“   vydechl   Sharpe.   Dívka   držela Robinsona za ruku, dívala se na něho a něco drmolila francouzsky. Mnohem výmluvnější než slova, kterým Robinson nemohl rozumět, však byl výraz její tváře.

Kapitán   Palmer,   stejně   užaslý   jako   Sharpe   se zasmál. „Ženy jsou divná stvoření,“ zakroutil hlavou a díval   se,   jak   se   dívka   vyškrábala   do   sedla   před Robinsona. „Neprovdané dívky nemyslí na nic jiného, než   jak   sehnat   manžela,   pane,“   řekl   Palmer.   „Nic jiného nechtějí.“

„A když ho seženou, chtějí všechno,“ poznamenal Sharpe   mrzutě.   „Myslím,   že   by  bylo   pro   oba   lepší, kdybych toho bastarda přece jen pověsil.“ Pohlédl na Minvera. „Zapalte to, poručíku.“

Křesací kámen znovu křísl, vyšlehl plamének a pak už chýlila doutnáková šňůra a oheň se po ní s prskáním a syčením rozběhl směrem k mostu.

Sharpe   se   obrátil   k   vojákům   ověšeným   kořistí   a mávl rukou k severozápadu. „Jdeme!“ zvolal.

 

  *


„Je to vrak, pane,“ hlásil poručík Tom Martin z brigové 

šalupy   Cavalier  a   v   obou   rukou   otáčel   dvourohý klobouk.

„Vrak?“   zamračil   se   Bampfylde.   Byli   ve   starém bytě Commandanta Lassana, protože kvůli nedostatku dřeva na oheň musel Bampfyldův stevard přikládat do krbu   knihy,   které   náhodně   vybíral   z   polic.   Všechny byly psané francouzsky, takže se nedaly číst, a stevard i jeho pán usoudili, že žádná škoda nevznikne, když je spálí.

Martin   odložil   klobouk   a   ukázal   kapitánu Bampfyldovi   na   mapě,   kde   Thuellu  objevili.   Škuner byl vytažený na břeh na konci zátoky u vesnice Gujan.

„Loď leží na pláži, pane, bez stěžňů a opuštěná.“

„Vystřelili jste na ní?“

„ Aye, pane.“ Martin uviděl   Thuellu  v dálce až po tom,   co   se   ta   zatracená   mlha   konečně   zvedla.   Stále probíhal odliv, takže nemohli dělat nic jiného, než na ní z velké dálky vystřelit. Přesto dvě nebo tři střely trup  Thuelly zasáhly, ale na takovou vzdálenost a s tak malým kalibrem děl způsobily jen malou škodu.

„Říkáte, že je opuštěná?“ zeptal se Bampfylde.

„Leží na boku, je odstrojená, bez stěžňů a zřejmě spálená,   protože   z   ní   stoupal   kouř,“   řekl   Martin   a doufal, že to bude stačit. Tlak hrozivě klesal a každý zkušený  námořník  chtěl  být   na   moři  dřív, než  udeří bouře. Ale jestli kapitán Bampfylde věří, že se  Thuella dá zachránit, bude v pokušení v zátoce zůstat a pak…

„Jen Bůh ví, co s brigou bouře v těchhle uzavřených vodách udělá.“

„Říkáte, že z ní stoupal kouř?“

„Vypadalo   to,   jako   by   se   ji   Jonathoni   pokusili zapálit,   pane.   Ale   zřejmě   bylo   dřevo   vlhké,   a   tak neshořela celá.“

„Mohli jste tam poslat člun a spálit ji pořádně, pane Martine,“ řekl Bampfylde. „To by nám dalo jistotu.“

„Postavili na břehu baterii, pane. Všechna děla míří na vodu.“ Thomas Martin cítil, že o tomhle měl zřejmě kapitána   Bampfylda   informovat   nejdřív.

„Neodpověděli na naší palbu pane, ale viděli jsme je.“

Zatracený Sharpe, pomyslel si Bampfylde.  Thuella existovala,   její   posádka   si   vybudovala   na   pláži opevnění a trvalo by dva dny, než by to hnízdo pirátů zlikvidovali.   Jenže   on   ty   dva   dny   neměl.   Počasí   se zhoršovalo a z Biskaje hrozila bouře. Dva dny halila zátoku   mlha,   a   když   se   konečně   zvedla,   každému zkušenému námořníkovi bylo jasné, že nejrozumnější je vyplout s eskadrou na volné moře. „A nemohou ji znovu spustit na vodu?“

„Ne, pane. Podle mě z ní vzali všechno, co se jim mohlo hodit, a zbytek tam nechali.“

Tohle by se kapitánu Corneliu Killickovi jistě dobře poslouchalo,   protože   se   velmi   snažil,   aby   Thuella působila dojmem opuštěného vraku. Na dřevo i měď škuneru, ležícího na boku, namazali dehtem pruhy, aby to vypadalo jako stopy po ohni, a uvnitř lodi zapálili ohníčky z vlhké trávy. „A taky z ní vzali galionovou figuru,“ dodal Martin.

„Opravdu?“   Tahle   cenná   informace   Bampfylda potěšila.   Žádný   námořník   neodstraní   galionovou figuru,   pokud   doufá,   že   loď   ještě   může   žít.   „To opravdu vypadá, že nad ní udělali kříž. A o zbytek se postará bouře.“

„Samozřejmě,   pane,“   souhlasil   ochotně   Martin,   a když ho konečně kapitán propustil, vycouval ze dveří.

Ne   Thuella, ale bouře byla  Bampfyldovou hlavní starostí. V bezvětří se náhle zvedl podivně teplý vítr a každý   pohled   na   barometr   potvrzoval,   že   rtuťový sloupec uvnitř trubice dlouhé čtyři stopy se zkracuje.

To,   že   americká   korzárská   loď   stále   existovala,   byť zřejmě   jen   jako   opuštěný   vrak   na   pláži,   bylo nepříjemné, ale na druhou stranu se Bampfylde mohl těšit ze dvou nádherných francouzských brig, které se staly jeho kořistí a už  teď byly na cestě  do Anglie.

Chasse-marées  odpluly   na   jih,   pevnost   obsadili posádkou mariňáci, a nebýt těch Američanů, mohl svůj úkol považovat za splněný. Teď už jen zbývalo, aby de Maquerre   potvrdil,   že   Bordeaux   je   připravené kapitulovat.

Jenže   Comte   de   Maquerre   se   dosud   nevrátil   a Bamptylde   se   neodvažoval   vyplout,   dokud   zprávy  z Bordeaux nedorazí. Jestli se tedy de Maquerre nevrátí do čtvrtka, zastihne bouře flotilu v zátoce a lodě by musel   řídit   námořnický   génius,   aby   se   od   pobřeží plného zrádných mělčin dostaly.

Na   druhou   stranu   pokud   by   musel   čekat   až   do čtvrtka, umožnilo by mu to poslat zbývající mariňáky na   velké   veslici   přes   gujanské   mělčiny,   aby   na Američany zaútočili. Náhle svraštil čelo. Palmer měl Gujan   prohledat.   Kde   vlastně   ten   zatracený   kapitán mariňáků vězí! Že by padl do zajetí? Nebo se ztratil v mlze?   K   čertu   s   tím   chlapem!   Bampfylde   zíral   do mapy. Kdyby ty dvě brigy pokryly palbou Killickovu pozemní   baterii,   mohli   by   se   mariňáci   k   tomu údajnému vraku dostat se soudky s prachem a spálit Thuellu až na žebra. Pokud by vydrželo počasí.

Vystoupil   na   ochoz   hradeb   pevnosti.   Zlověstně teplý   déšť   zesiloval   jeho   obavy.   Nejlepší   by   byl východní vítr, pomyslel  si. Ten by jeho lodě snadno donesl na širé moře,  kde by byly při úderech bouře nejbezpečnější. Ale západní vítr by ho zničil, a kdyby na závětrném pobřeží ztratil čtyřiasedmdesátku, nesňal by ze sebe vinu, ani kdyby odesílal do Londýna jednu chlubivou depeši za druhou. Zadíval se na sever, kde ve vesnici blikala malá světélka. Uvažoval, že kdyby se   ráno   de   Maquerre   objevil,   mohl   by   nechat   v pevnosti   silnou   posádku,   pak   s   flotilou   odplout   na volné moře, aby tam přečkala bouři, a potom se vrátit a vést   tažení   k   povstaleckému   Bordeaux.   Bouře   by mohla tenhle skvělý okamžik o dva dny oddálit, ale zároveň   by   definitivně   zlikvidovala   ztroskotaný americký škuner.

Jenže po noci, během níž sloupec rtuti barometru dál   klesal,   se   naděje   kapitána   Bampfylda   na   slávu nemilosrdně   rozplývaly.  V půl   čtvrté   ráno   ho  musel poručík Ford vzbudit. „Pane!“

Bampfylde  se ještě ani pořádně neprobral ze sna, ale už si stačil všimnout, že vítr opět zesílil a vál v prudkých poryvech jako předtím, než mlha klesla. „Co je?“

„Přijel Comte  de Maquerre, pane. A s ním jeden člověk   z   úřadu   starosty   Bordeaux.   Říkají,   že   mají urgentní zprávy.“

Urgentní neurgetní, Bampfylde trval na tom, že se musí řádně obléknout, takže mu trvalo půl hodiny, než se v plné parádě kapitána válečného loďstva objevil před oběma Francouzi a pozdravil je. Na obou mužích bylo patrné, že jeli celou noc, v níž málem uštvali koně k   smrti.   Byli   unavení,   promočení   a   prochladlí   a přivezli   zprávu,   která   kapitána   Bampfylda konsternovala.

„Major   Sharpe   padl   do   zajetí,“   oznámil   de Maquerre.

„Do   zajetí?“   Bampfylde   byl   tak   překvapený,   že nevěděl, co na to říct.

„Ano,“   potvrdil   Favier.   „Zajali   ho   bonapartisté, takže vědí, že jste tady, kapitáne. Posílají sem brigádu.

Sice se zdržela, ale zítra kolem poledne bude tady.“

„Brigádu?“   opakoval   znovu   Bampfylde.   Uléhal   s tím, že si v duchu blahopřál k nadcházejícímu úspěchu své expedice, a teď zíral na Faviera a stále se nemohl ze svého snu probrat. „Francouzskou brigádu?“

Favier   nechápal,   jakou   jinou   brigádu   by   tenhle buclatý   mladý   muž   mohl   myslet.   „Samozřejmě   že francouzskou,  monsieur.   Porazili   majora   Sharpa   a mariňáky, kteří byli s ním, a teď táhnou sem, aby zajali i vás.“

Bampfylde   byl   zcela   ohromený.   „Mariňáky?“

Zdálo se, že není schopen ničeho víc, než z té záplavy katastrofických zpráv chytat jednotlivá slova.

„Ano, mariňáky,“ přitakal Favier téměř soucitně.

Takže   tam   Palmer   zmizel!   Přidal   se   k   těm zatraceným střelcům a s nimi také skončil. Bampfylde by ho nejradši vlastníma rukama uškrtil. Jenže teď byl kapitán   Palmer   zajatec!   Anebo   mrtvý.   „Říkáte,   že táhnou sem? Celá brigáda?“

Favier přikývl. „Přijeli jsme vás varovat, kapitáne, i když  se tím vystavujeme  jistému riziku. Pochopte, v Bordeaux vře neklid a náš starosta podporuje návrat krále Ludvíka. Jenže bohužel,“ pokrčil rameny, „tyran nám znovu dupe po krku a my se jako vždy musíme podřídit.“

Bampfylde cítil, že jeho sny se hroutí. „Ale říkal jste   přece,   že   v   Bordeaux   žádné   bojové   jednotky nejsou,“ obrátil se na de Maquerreho.

„Jenže teď už jsou,“ odpověděl Comte temně.

„A Sharpe je v zajetí?“ zeptal se Bampfylde, i když věděl, že je to zbytečná otázka.

„Nebo   mrtvý,“   dodal   Favier.   „Došlo   tam   k hroznému   krveprolití.   Vojáci   generála   Calveta   jsou veteráni z Ruska, kapitáne, a takoví neznají slitování.

Mohl bych vám vyprávět.“ Pokrčil rameny, jako by si myslel,   že   by   to   bylo   pro   uši   kapitána   válečného loďstva příliš děsivé.

„A to teď táhnou sem?“

„Ano.“   De   Maquerre   uvažoval,   kolikrát   to   ještě budou muset řííkat, než tomu ten hlupák uvěří. „A zítra kolem poledne budou tady,“ opakoval připravenou lež.

Pochyboval,   že   by  Calvetovy   síly  mohly   dorazit   do Arcachonu   během   příštích   osmačtyřiceti   hodin,   ale Ducos   chtěl   odříznout   Sharpovi   ústupovou   cestu   a strach   z   Francouzů   by  mohl   Bampfyldovu   evakuaci urychlil.

Zdálo   se,   že   se   Bampfylde   stále   ještě nevzpamatoval.   Jeho   naděje,   že   povede   úspěšné vylodění, které bude pokračovat obsazením Bordeaux, se ztrácely jako pára nad hrncem. Jenže pro tuto chvíli ho   tížila   jiná,   ještě   naléhavější   starost.   Otočil   se,   a když   klepl   do   trubice   barometru,   rtuť   v   ní   zřetelně poklesla. „Vy samozřejmě půjdete s námi, že?“ obrátil se na Faviera.

Jules Favier, plukovník francouzské armády a jeden z těch, kterým Ducos důvěřoval nejvíc, cítil, že se mu rozbušilo   srdce   radostným   vzrušením.   Takže   se   to podařilo!   „Bohužel   nemohu,  monsieur.   Mám   v Bordeaux   rodinu,   a   kdybych   odjel,   musel   bych   se obávat o její osud.“

„Ano,   samozřejmě.“   Bampfylde   si   představil,   jak bojovnici zocelení ruským tažením útočí na pevnost.

„Mě   tady   nic   neváže,“   odpověděl   de   Maquerre.

Hrozně rád by zůstal ve Francii, ale Ducos trval na tom,   aby   se   vrátil   k   britské   armádě   a   dodával   mu zprávy   o   jakémkoli   plánu,   pro   který   se   Britové rozhodnou po krachu vylodění  v Arcachonu.  „Takže popluju s vámi, kapitáne.“

Bampfylde  znovu klepl do barometru,  jako by si chtěl potvrdit špatné zprávy. Bude bouře, silná bouře, která   ničí   lodě,   ale   teď   už   na   tom   tak   nezáleželo, protože tenhle příval špatných zpráv ukončil poslední důvod,   který   ho   v   Arcachonu   držel.   Pohlédl   na Comteho. „Odplouváme zítra ráno za odlivu.“

Favierova únava byla náhle ta tam. Ducosův plán byl úspěšnější, než se Favier odvažoval doufat, a díky skučícímu   větru   a   padajícímu   tlaku   a   hlavně   díky dobře podaným lžím zůstanou střelci ve Francii jako trosečníci na pustém ostrově a čelisti pasti nad nimi sklapnou. Nad střelci a nad Sharpem!
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Jules Favier spal. Teď už nezáleželo, jestli se Sharpe obrátí   zpátky   k   Bordeaux,   nebo   bude   pokračovat   k pobřeží,  ať tak či  onak,  v každém případě  je  s ním konec,   stejně   jako   s   britským   plánem   na   ukončení války smrtícím úderem do břicha Francie.

A   zatímco   Favier   spal,   vítr   sílil.   Hvízdal   na ochozech hradeb,  chvílemi   slábl  do  tichého  skučení, ale pak znovu zahučel v prudkých poryvech a burácel, jako by zuřil. Vody kanálu, za normálních okolností příliš   sevřené   břehy   na   to,   aby   je   rozbouřilo   něco jiného   než   nápor   přílivu,   byly   za   prvního   ranního světla   vyšlehané   do bílých   hřebínků.   Zatímco   flotila menších plavidel sebou trhala na kotevních lanech, vně za mysem Ferret se vlny hnané větrem tříštily o velkou vyboulenou příď  Vengeance a voda vysoko stříkala ve zpěněných sprškách.

Do   kanálu   vplouvala   jedna   veslice   za   druhou   a odvážely z  pevnosti  potraviny  a víno.  Dva   mariňáci přihnali z vesnice krávu, kterou v pevnosti zastřelili, nahrubo rozporcovali a krvavé kusy nacpali do soudků jako zásoby masa pro námořníky. Bampfylde dal také skácet   vlajkový   stožár   a   přikázal   mariňákům   a námořníkům používat hlubokou pevnostní studnu jako latrínu,   aby   její   poloslanou   vodu   znehodnotili.   Dva mohutní   námořníci   se   svaly   ztvrdlými   mnohaletou službou   na   lodi   pak   zaťali   sekery   do   hlavních   vrat pevnosti,   rozštípali   je   na   trámy   a   prkna   a   ta   potom spálili. Nakonec vytáhli těsně nad hořící trosky brány padací most, aby také chytl a shořel na popel.

Navigátor  Vengeance, s jedním okem na barometru a s druhým na nízkých ženoucích se mracích, z nichž se občas na hořící dřeva brány spustila prudká dešťová sprška, radil co nejdřív odplout, ale Bampfylde chtěl, aby se všechno udělalo pořádně. Zprávy, s nimiž přijel Comte   de   Maquerre,   znamenaly,   že   k   žádnému vylodění   v   Arcachonu   nedojde.   Proto   se   chystal pevnost  opustit,  ale  až  potom,   co ji  poškodí  tak,  že bude pro Francouze nehájitelná.

A tak pokračoval a poslal muže na ochoz hradby s rozkazem   zatloukat   hřeby   do   zátravek   velkých šestatřicetiliberních   děl.   Hřeby   potom   uřezali   a spilovali   do   roviny   s   povrchem   zádě   děla,   aby   se nedaly vytáhnout. Námořníci pak pomocí lan a kladnic z   Cavaliera  stáhli těžké dělové hlavně z jejich lože a svrhli   je   do   mělkých   vod   kanálu.   Také čtyřiadvacetiliberky, stejně jako šest polních děl, která se měla dopravit do Baltimoru, zatloukli, strhli z lafet a shodili do vodního příkopu. Lafety dvanáctiliberních děl potom navezli do hořící brány a do ohně přidali směs   sanytru,   sýry,   antimonu   a   žlutého   arseniku, používanou   k   signalizaci,   aby   hoření   podpořili   a všechno bylo spolehlivě zničeno.

Mariňáci,   kteří   nešli   se   Sharpem,   opouštěli zdevastovanou a znehodnocenou pevnost  jako první.

Veslice   je   dopravily   na   brigu   a   cestou   naházeli muškety z pevnostní zbrojnice do vod zátoky. Comte de Maquerre se po emotivním rozloučení s Favierem, který se právě probudil, nechal odvézt na  Scyllu.

Kolem   desáté   dopoledne   zbyla   na   pevnině   jen hrstka námořníků. K pevnostním skladům munice byly nataženy   zápalné   šňůry,   zatímco   jiné   se   táhly   k hromadě soudků s prachem, navršených v kuchyni pod ubytovacím   blokem.  A na   ně   ještě   naházeli   zásobní munici do pušek, kterou si Sharpe nechal v pevnosti.

Jules Favier už předtím odvedl svého koně přes padací most   a   teď   potřásl   Bampfyldovi   rukou.   „Bůh   chraň krále Jiřího, kapitáne,“ řekl mu na rozloučenou.

„Bůh chraň krále Ludvíka,“ odpověděl Bampfylde.

Favier   slezl   po   lodním   žebříku   ze   západní   části hradby a došel mezi písečnými  dunami k místu, kde čekal   přivázaný   jeho   kůň.   Pak   naposledy   zamával kapitánu Bampfyldovi a ten potom v doprovodu svých nohsledů zamířil k připravenému člunu. Poručík, který měl   za   úkol   nálože   odpálit,   chvíli   čekal,   potom   se sklonil nad koncem doutnákové šňůry a Favier zahlédl vyšlehnout plamének.

Oheň se začal plazit po zápalných šňůrách z česané příze,   napuštěných   směsi   jemného   střelného   prachu, alkoholu a želatiny. To už Bampfylde seděl ve veslici a námořníci  s  ním veslovali   ke   Cavalierovi.  Do  písku pleskaly  spršky  deště   a   v   silném   větru,   vanoucím  z kopců směrem k moři, neúnavně kroužili racci. Favier nasedl na koně.

Žhavé konce zápalných šňůr zmizely se syčením a sršením jisker ve střílně hradby. První briga už zvedla kotvu   a   pod   plachtami   nadutými   čerstvým   větrem vyplouvala k ústí kanálu zátoky. Ze   Scylly,  Amelie  a Vengeance byla vidět jen nadstavba.

Kapitán   Bampfylde   už   vystupoval   na   palubu Cavaliera.   Loďmistr   brigy   zapískal   na   píšťalu, námořníci zvedli kotvu a poručík Martin vydal rozkaz napnout plachty. Jeho úkolem bylo dopravit kapitána Bampfylda na  Vengeanci a on dobře věděl, že v tomhle počasí to nebude žádná hračka.

Bampfylde   stál   u   zábradlí   malé   paluby   pro důstojníky a v očekávání se usmíval jako nezkušený plavčík. „To by byl obrázek. Forde!“ zvolal.

„Ano,   to   by   byl,   pane.“   Ford   odklopil   víčko hodinek a uviděl, že do poledne, kdy měla francouzská brigáda   dorazit,   pořád   zbývá   hodina.   Takže   až přitáhnou, najdou pevnost zničenou.

Oba   muži   čekali.   Bampfylde   cítil,   že   se   mu vzrušením chvějí prsty.

„Co když ten déšť…“ začal poručík Ford neklidně.

Nedopověděl,  protože   právě   v tu chvíli  se  žhavý konec jedné ze zápalných šňůr doplazil ke své náloži a ze samého středu pevnosti Teste de Buch vyšlehlo do nízkého mraku ostré bílé světlo rovné jako čepel meče.

A   vzápětí   se   z   téhož   místa   vyvalil   převalující   se mastný kouř, z něhož šlehaly rudé plameny.

Teprve pak dolehlo k lodi burácení výbuchu skladu prachu   a   po   něm   další   exploze,   když   začaly vybuchovat nálože v ubytovacích objektech. A kapitán Bampfylde   se   díval,   jak   do   horkého   vzduchu   nad pevností   létají   kameny,   střešní   tašky   a   kusy rozlámaných dřev, a tleskal radostí.

Ten jediný velký plamen zmizel, ale z místa, kde vyšlehl, se valila hrůza špinavého kouře, který nesl v horkém  vzduchu  daleko  nad   moře   popel   zmáčený  a ztěžklý   deštěm.   Několik   plamenů   jasně   šlehalo   nad nepoškozenými   hradbami,   ale   pak   je   déšť   zdusil.

Bampfylde, spokojený se svým dílem, se usmál. „Tak jsme   právě   připravili   francouzský   národ   o   další pevnost,   Forde,“   řekl   spokojeně.   „To   nás   může utěšovat.“

„Máte pravdu, pane.“

Bampfylde   se   otočil.   „Půjdu   teď   do   vaší   kajuty, pane   Martine.   Pošlete   mi   tam,   prosím,   trochu   kávy, nebo pokud ji nemáte, čaj.“

„ Aye, aye, pane.“

Brigy   zamířily   do   míst,   kde   označené   mělčiny vymezovaly okraje mysu Ferret, a pomalu mizely ve vlnách   vzdouvajícího   se   moře   a   v   šedých   závojích deště. Pobřeží zůstalo opuštěné, pevnost Teste de Buch prázdná   a   zničená   a   eskadra   britského   válečného loďstva byla pryč.

 

  *


Nad mostem přes řeku Leyre vyšlehl plamen, vyvalil
 

se   kouř   a   do   vzduchu   létaly   kameny   a   kusy roztříštěných   balustrád.   Vlastní   most   pořád   stál,   ale výbuch ho poškodil natolik, že by se přes něj žádná artilerie s těžkými děly neodvážila dřív, než by se pod jeho zčernalý oblouk  dobrovolně  nepostavil  zkušený ženista, který neuvažuje o sebevraždě.

Střelci a mariňáci se uložili k odpočinku o pouhých pět   mil   dál,   když   opustili   říční   břeh   a   došli   k ohromnému   domu   uprostřed   zahrady   s   rozlehlými trávníky a jezírky. Sharpe sice zahlédl v oknech siluety temných   postav,   které   zavíraly   vnitřní   okenice   v prvním   poschodí,   ale   přestože   bouchali   na   hlavní dveře, nikdo se neobjevil a nezajímal se, co jsou zač.

Vytesaný erb nad hlavním vchodem napovídal, že dům byl nebo možná stále ještě je sídlem aristokratů.

V jeho zadním traktu objevili hospodářskou budovu víc než vhodnou k tomu, aby v ní přečkali noc. Našli v ní dost slámy i drobného dřeva na oheň, ale hlavně to byla střecha nad hlavou, jež je chránila před deštěm.

Sharpe jedl kuřecí maso z francouzských plechovek a k tomu sýr, který mu zabalila na cestu Jane. Obojí pak zapil vínem ukořistěným v přepadeném konvoji. V

jednu chvíli si k němu na zem přisedl Frederickson.

„Mluvil  jsem s tou dívkou,“ začal. „Prý nechtěla křičet.   Jmenuje   se   Lucille.   Je   docela   hezká, nemyslíte?“

„Škaredá   není,“   připustil   Sharpe.   Díval   se   na pobledlou dívku, která seděla se svým mužem v koutě stodoly. „Jenže Robinson je mariňák a mariňáci si na lodě ženy brát nesmějí.“

„Ona   říká,   že   za   ní   zaplatil.   Dvacet   franků,“

poznamenal   Frederickson,   zatímco   obíral   kuřecí křídlo. „To je prý ve zdejších poměrech velmi slušná cena za nevěstu.“

„Těch dvacet franků jsem zaplatil já,“ řekl Sharpe.

„V   tom   případě   je   zřejmě   vaše,“   zasmál   se Frederickson.

„A   co   s   ní   bude   Robinson   dělat?   Políbí   ji   v Arcachonu na rozloučenou a tím to pro něj skončí? Ví ta holka vůbec, že je mariňák?“

„Ví. Já jsem jí to řekl.“

Sharpe pokrčil rameny. Zdálo se, že každá jednotka, která   táhne   krajem,   skončí   s   houfem   žen   za   sebou.

Jenže  když  si  pořídil  ženu  voják pozemního  vojska, dalo   se   to   pochopit.   Ale   mariňák   své   ženě   nemohl nabídnout žádný, ani ten vojenský domov. „Mohou ji poslat do Anglie?“ zeptal se Sharpe Palmera.

„Ne,“   zavrtěl   Palmer   hlavou   při   čištění   pistole.

„Ostatně   Robinson   už   je   ženatý.   Má   v   Portsmouthu manželku a dva špunty,“ dodal a vyfoukl ze zátravky prach.

„Myslím,   že   by   pro   ní   bylo   nejlepší,   kdyby   se chytila   některého   z   mých   mužů,   až   s   ní   Robinson skončí,“   nadhodil   Frederickson.   „Mohli   bychom   ji propašovat na   Amelii.“ Nikdo se proti tomu neozval.

Bylo   to   vcelku   normální   řešení   běžného   problému.

Vždycky   se   totiž   našel   voják   ochotný   ujmout   se opuštěné nebo ovdovělé ženy. Sharpe si vzpomínal, že po Badajozu narazil na plačící ženu, která v té děsivé bitvě přišla o manžela. Neplakala však kvůli němu, ale proto,   že   se   už   stačila   ukvapeně   provdat   za   jiného muže a hned nato jí nabídl svou ochranu seržant, což by pro ní byla mnohem lepší partie.

Sharpe spal sedm hodin. Probudil se za šera před svítáním a první, co uslyšel, bylo bubnování deště do střechy.   Seržanti   šťouchali   spáče   špičkou   boty   a   po chvíli už vyšlehly pod kotlíky s vodou první plameny ohníčků.   Sharpe   vyšel   ven   a   zůstal   stát   opřený   o prkennou stěnu stodoly. Po chvíli se k němu připojil Frederickson.

„Je pryč,“ řekl.

Sharpe zívl. „Kdo?“

„Mariňák   Robinson.   Pláchl   s   tou   svou   Lucille.

Další nešťastník zasažený Kupidovým šípem.“

Sharpe jen zaklel.

„Palmer z toho nemá radost.“

„A stráže nic neviděly?“

„Říkají, že ne.“ Frederickson došel se Sharpem k ohni, na němž Harper vařil čaj. „Podle mě to s nimi měl domluvené a stráže se dívaly jinam,“ pokračoval Frederickson.   Oba   věděli,   že   stráž   v   noci   drželi mariňáci.

„Nebo   jim   dovolil   zajezdit   si   na   klisničce,“

poznamenal Harper. „To už jsem zažil párkrát.“

„Nechcete sepsat paměti?“ zasmál se Frederickson.

„Mohlo by to být  zajímavé.“ Pohlédl do promočené krajiny,   v   níž   někde   zmizel   Robinson.   „Už   ho neuvidíme.“

Měl   pravdu.   Kupidův   šíp   zasáhl   mariňáka   stejně nelítostně jako kule z muškety a Robinson prchal za svobodou, zatímco Sharpe se v deštivém ránu vydal se zbývajícími muži na pochod k lodím, aby se vrátil ke své ženě, kterou si vzal se stejně malým rozmyslem, jaký projevil mariňák Robinson svou dezercí.

V první chvíli si Sharpe myslel, že v kotvišti musí hořet nějaká loď. Pak ho napadlo, že je to požár slohu slámy, a potom usoudil, že Bampfylde  musel zapálit vesnici.   Nakonec,   téměř   ve   vichřici,   která   fičela   na náspu zvýšené cesty mokřinami,  uviděl, že v kanálu není jediný stěžeň a kouř se táhne z pevnosti.

„Panebože!“ vydechl Frederickson.

„Bůh chraň Irsko,“ zamumlal Patrick Harper a zíral na zející otvor v místě hlavního vchodu do pevnosti.

„Že by sem přišli Francouzi a zajali je?“

„Jenže pak by tam Francouzi pořád byli.“ Sharpe pohlédl směrem k vesnici a k lesu na jihu, ale v krajině se nic nehýbalo. Pár vesničanů stálo a pozorovalo je.

To bylo všechno.

„Jsou pryč!“ řekl Palmer hlasem, v němž už zazněla všechna hrůza, kterou to v něm vyvolalo. Dobře věděl, co to znamená.

Bylo to jako zlý sen. Vzpírali se tomu uvěřit, ale nakonec   pochopili,   že   v   zátoce   opravdu   žádné   lodě nejsou, že v kanálu nestojí žádná briga a za mysem nebrázdí vzedmuté vody moře žádná fregata. Odpluli a nechali je tady.

U vchodu do pevnosti doutnaly trosky hlavní brány spolu se zbytky dělových lafet. Také padací most visel na řetězech částečně spálený a zčernalé trámy, které spadly   do   příkopu,   tam   ležely   přes   hlavně dvanáctiliberních děl, zpola ponořených do kalné vody.

Dva mariňáci příkop přebrodili a vyškrábali se na kamennou plošinu, na níž byl most zavěšený. Oba pak zmizeli uvnitř pevnosti a vrátili se s trámy, z nichž se měla stavět šibenice na popravu amerických korzárů.

Naštěstí byly dost dlouhé na to, aby překlenuly příkop, a   tak   se   Sharpe   se   svými   muži   po   tomhle   nejistém mostě dostal do pevnosti, třebaže koně museli nechat na   louce   před   ní.   Žulové   zdi   samozřejmě   stály   a některé místnosti se zachovaly, ale to bylo všechno.

V   pevnosti   nezbylo   žádné   dělo   ani   žádný   prach.

Klenuté   vchody   do   muničních   skladů   byly   zčernalé výbuchem   a   z   ubytovacích   objektů   zůstaly   jen hromady popele. Frederickson se naklonil nad studnou a začichal, neboť mu bylo podezřelé, že okované vědro zůstalo na místě. „Nasrali tam, bastardi!“

Sharpe   vystoupil   na   ochoz   hradby   a   zadíval   se dalekohledem na moře.  Vzedmutá  hladina zbrázděná zpěněnými hřebínky vln byla prázdná. A pak si všiml vlhké stopy po spálené zápalné šňůře a zaklel.

„Ty Francouze už neuvidíme,“ poznamenal Harper.

„Maquereau,“ řekl Sharpe nahlas. Vzpomněl si na podezření, které ho napadlo, když viděl, jak je vysoký aristokrat při jejich posledním setkání nervózní. „Ten zatracený Maquereau,“ jenže teď už na tom nezáleželo.

Holá pravda byla, že ani ne se dvěma sty mužů, jimž zbylo   jen   tolik   střeliva,   kolik   měli   v   patrontaškách, zůstal   na   francouzském   pobřeží   sto   mil   od   vlastní armády jako trosečník na nepřátelském ostrově. Jeho střelci by těch sto mil urazili za čtyři dny, ale dokázali by to i mariňáci? A co s raněnými? Navíc kdyby se na cestě dostali do střetu s nepřítelem, neměli by šanci se ubránit.   Kdejaký   houf   francouzských   kavaleristů   by měl s jeho sto sedmdesáti muži snadnou práci.

A   ti   muži   teď   seděli   na   nádvoří,   vyčerpáni   po dlouhém pochodu a zdeptaní navíc studeným větrem a deštěm.   „Kapitáne   Palmere!“   houkl   Sharpe,   aby   ho bylo   v   hukotu   větru   slyšet.   „Najděte   pro   všechny ubytování!   Vyčistěte   chodby   a   pošlete   četu,   aby nasekali dřevo na oheň!“

Věděl, že je musí  zaměstnat. Někteří muži  začali dělat   nový   můstek   přes   příkop   a   jiní   odešli   kácet stromy,   aby  jejich   kmeny   zatarasili   hlavní   vchod.   S

pouhými   bodáky  to  šlo  těžko,   ale   bylo   to  lepší   než nedělat   nic.   Jiní   muži   tahali   z   příkopu   dvě   hlavně dvanáctiliberních děl a znovu je usadili na lafety, které byly   sice   ohořelé,   ale   ne   shořelé.   Velká   děla   k ostřelování   lodí,   svržená   do   mělké   vody   na   okraji kanálu, byla příliš těžká, aby s nimi mohli něco udělat.

„Poručíku   Fytchi!“   zavolal   Sharpe.   „Prohledejte celou   pevnost,   a   pokud   najdete   jakékoliv   střelivo, sneste ho do pohotovostního muničního skladu.“

Někteří   muži   se   pustili   do   vaření,   jiní   drželi   na hradbách v šeru hlídky. Vítr běsnil, do kamenných zdí kolem šlehal déšť, ale v chodbách zavrtaných hluboko v   kamenných   zdech   hořely   ohně   a   v   železných kotlících, které zůstaly ve zdemolovaných kuchyních, se   vařilo   maso   z   poraženého   volka.   Frederickson přivezl na lafetách sudy s čistou vodou z vesnického potoka.

„Nevíme, co se stalo,“ řekl Sharpe důstojníkům v někdejším Lassanově bytě, kde na policích stále ještě zbylo pár knih, „takže nemá smysl spekulovat. Jisté je jen to, že Bampfylde je pryč a my jsme tady.“

„A kdo je v Bordeaux?“ zeptal se Frederickson.

„To  ví   jen   bůh.   Jestliže   to   jsou   Boneyho   vojáci, musíme předpokládat, že o nás vědí a přitáhnou sem.

Pokud se město opravdu přihlásilo k Ludvíkovi, mohli by nám obyvatelé pomoct. Pošlete tím směrem ráno na koních   dva   své   nejlepší   muže,   Williame,   aby   se pokusili   zjistit   situaci.  Ať   se   večer   vrátí.  A vy  zítra zkuste vyzvědět něco od vesničanů.“

„Ano, pane.“

„A vy,“ obrátil se k Palmerovi, „obejděte se svými muži   okolní   vesnice   včetně   Arcachonu,   prohledejte každý dům a přineste každou hrstku střelného prachu nebo kousek olova, které najdete.“

Palmer   přikývl.   „A   co   rozkaz   nepopuzovat   proti sobě místní lidi?“

„Dejte   jim   dlužní   úpisy.   Přitom   taky   přineste potraviny. Všechno, co najdete.“

Frederickson hodil do ohně další poleno z čerstvě poražených   borovic   a   v   ohni   zaprskala   smůla.

„Myslíte, že tady zůstaneme?“ zeptal se.

„Na jih nemůžeme, pokud po nás Francouzi půjdou, a kam jinam bychom šli? Kromě toho bych byl raději za pevnými zdmi než v otevřené krajině. A taky je to lepší pro případ, že by se pro nás z válečného loďstva vrátili.“ Sharpe si namlouval, že Bampfylda ze zátoky vyhnala   hrozící   bouře,   a   jakmile   se   počasí   zlepší, znovu   se   jeho   lodě   objeví.   Přesto   v   něm   vrtala pochybnost, jestli to tak je. Proč by ničil pevnost, když by   se   obával   bouře?   To   by   přece   mohl   s   loděmi odplout na volné moře a tady nechat malou posádku mariňáků.   Nebo   aspoň   nějakou   zprávu   přibitou   na vrata.   Všechny   tyhle   úvahy   ho   však   vedly   spíš   k závěru, že kapitán Horace Bampfylde opustil pevnost natrvalo. A nejen pevnost. Zřejmě také hodil za hlavu svůj naivní plán na invazi do vnitrozemí a z nějakého důvodu odtud utekl. Čím víc o tom Sharpe přemýšlel, tím méně pravděpodobné se mu zdálo, že se u vstupu do zátoky opět objeví plachty Bampfyldovy flotily. „A když   tady  zůstaneme,   pánové,   budeme   se   tu  zřejmě muset bránit,“ dodal k důstojníkům.

Zdálo   se,   že   Fytche   a   Minvera   ta   vyhlídka   děsí, zatímco   Frederickson   se   jen   usmál   a   pak   na   svém vybledlém zeleném kabátu udělal znamení kříže. „Jak říká Patrick Harper. Bůh chraň Irsko.“

„Neměli   bychom   vyvěsit   nějakou   vlajku,   pane?“

zeptal se Minver.

„Jakou?“

„Jakoukoli,   kterou  by  naše   válečné   lodě   poznaly, kdyby náhodou pluly kolem.“

„Dobře,   postarejte   se   o   to.   Zítra   porazte   nějaký vysoký kmen a vztyčte stožár.“

Na chvíli nastalo ticho. Oheň zaplál jasněji a pak zase pohasl. Poručík Fytch se nervózně usmál. „Třeba vyhlásili mír.“

„A třeba měsíci narostla křídla a přinese nám na nich nějaká děla,“ odpověděl Sharpe. „Ale dokud mi někdo   v   britské   uniformě   neřekne,   abych   přestal bojovat, budu tohle místo bránit a vy mi v tom budete pomáhat.“

„Ano, pane.“

„Takže se dejme do práce.“

Venku hučela vichřice a každému, kdo vystrčil nos, hnala   do   tváře   nápory   bodavého   deště.   Sharpe   s Fredericksonem   doběhli   do   úkrytu   jedné   z   malých citadel, odkud chvíli pozorovali stráže. Oba měli co na práci, ale instinktivně sem zamířili, aby probrali, o čem se zdráhali začít před ostatními důstojníky.

„Jak dlouhý je podle vás obvod ochozu?“ zeptal se Sharpe. „Devět set stop?“

Frederickson   potáhl   z   viržinka.   „Podle   mě   spíš tisíc.“

„To je víc než pět stop na jednoho muže.“ Sharpe neměl rád počty a trvalo mu dlouho, než to spočítal.

„Jestli přijdou a zaútočí na všech stranách najednou, jsme ztraceni, Williame.“

„Žabožrouti   nikdy   neútočí   na   všech   stranách najednou,“   ušklíbl   se   pohrdlivě   Frederickson.

Žabožrouti   proti   zatracencům   tak   se   mezi   vojáky mluvilo   o   boji   mezi   Francouzi   a   Brity.   Francouzi vždycky říkali Britům zatracenci, protože zatraceně je jejich   nejpoužívanější   slovo,   a   Sharpovi,   stejně   jako většině mužů Wellingtonovy armády, se to líbilo. Bylo v   tom   cosi,   co   vypovídalo   o   respektu   Francouzů   k nepříteli,   a   to   se   v   žádném   případě   nedalo   říct   o žabožroutech, jak zase Britové přezdívali Francouzům.

Sharpe si vzal viržinko, které mu Frederickson nabídl, a dlouze z něj potáhl. „Vzpomínáte si na Bránu boží?“

„Samozřejmě,“   přitakal   Frederickson   a   vzal   si viržinko zpátky. „Tam jsme se dokázali ubránit.“

„Ano, dokázali,“ pokýval hlavou Sharpe. „Uvažuju, co se stalo s Američany.“

„Jestli   mají   trochu   zdravého   rozumu,   jsou   dávno pryč. Možná se už povalují s děvkama v Paříži.“

„Kdyby   se   nám   zítra   podařilo   sehnat   nějakou loď…,“ nadhodil Sharpe.

„V   tomhle   počasí?   A   dokázal   byste   ji   ovládat?

Vždyť bychom si s ní neporadili ani za bezvětří.“

„Mariňáci snad ano.“

„Mariňáci nejsou námořníci. Ostatně všechny lodě velké   tak,   abychom   se   na   ně   vešli,   už   sebral Bampfylde.   Jako   důstojník   válečného   loďstva   má vlasteneckou povinnost se napakovat.“

„Takže   podle   vás   nám   nezbývá   než   tohle   místo držet? Tak dobrá. Až se ti bastardi objeví, rozsekáme je na   kusy. A pak  přijde   na   řadu  Bampfylde,“   dodal   s takovou nenávistí, že Fredericksona zamrazilo.

Sharpe   si   sundal   obvaz,   který   měl   na   hlavě   od chvíle, kdy pevnost dobyl, a zakrvácený hadr zahodil do tmy. „Ale stejně bych zítra nejraději vyrazil na jih.

Riskl bych to.“

„Uvědomte si, že je to holá krajina, ve které není kam se schovat,“ namítl Frederickson. „A s raněnými by to šlo pomalu.“

„Takže zůstaneme tady,“ uzavřel úvahy Sharpe už opět střízlivým tónem. „Vy si vezmete na starost jižní a východní část a k tomu vám dám polovinu mariňáků.

Palmer  bude mít Minverovu rotu a ostatní mariňáky dáme sem. Já chci šest vašich nejlepších mužů a stejně tak si je vezmu z každé roty.“

„Takže   vy,   Harper   a   elitní   parta,   co?“   usmál   se Frederickson.

„Dá   se   to   tak   říct.   Parta   pro   případ,   že   někde vznikne  slabé místo.“  Sharpe  vstal. „A teď se běžte vyspat, Williame. Zítra nás čeká těžký den.“

„A na nějakou dobu poslední klidný, že?“

„Vypadá   to   tak,   pokud   o   nás   žabožrouti   vědí.“

Sharpe   plácl   dlaní   do   žulové   zdi   citadely.   „Pitomé místo na to, aby v něm člověk zemřel.“

„Aspoň ti bastardi poznají, jaké to je, bojovat proti nám.“

„To   ano,“   zasmál   se   Sharpe.   Vykročil   pryč,   ale vzápětí  se  zarazil.  „Co vlastně  znamená   to Teste  de Buch, Williame?“ zeptal se.

„To nevím. Ale vím, co znamená Tête de Buche.“

„Co?“ Sharpe v tom neslyšel žádný rozdíl.

„Skopová hlava. Tupec. Naprostý hlupák.“

„A hrome!“   zasmál   se   znovu  Sharpe,   protože   ho napadlo,   že   v   takové   situaci   se   může   ocitnout   jen naprostý hlupák. Přesto ten hlupák musí ráno připravit zatracence na boj, a nejenom na boj, ale na vítězství.

Tady,   na   okraji   Francie,   v   mrtvých   zimních   dnech, musejí změnit katastrofu ve vítězství a pevnost udržet.

KAPITOLA 13

Major Pierre Ducos projížděl na koni podél řad promoklých a skleslých odvedenců, mezi nimiž bylo jen pár veteránů. Ale většina tváří byla mladá, pobledlá a vystrašená. A nebylo divu, když včera tihle mladíci prošli   prvním   bojovým   křtem,   při   němž   je   nepřítel rozstřílel a krutě porazil. Navíc to, co se stalo, rychle rozšířilo   skleslou   náladu   do   zbytku   půlbrigády.

„Nepřítel byl v síle batalionu posílený lehkou rotou,“

řekl Chef de Battalion nervózně Ducosovi.

„Podle mých  informací to nebylo víc než dvě stě mužů, podplukovníku,“ opáčil ostře Ducos. „A vy jste jich měl šest set.“ Bože, jak Ducos opovrhoval vojáky!

Všichni   jsou   to   chvástalové,   kteří   mají   před   bojem plno řečí a vychloubání, dokud jim nepřítel nevyrazí dech. Potom už jen skuhrají a stěžuji si, že stáli proti přesile, že je oslnilo slunce nebo že měli zvlhlý prach.

Jen   bůh   ví,   proč   se   k   nim   politici   uchylují   jako   k poslednímu nástroji politiky. „A teď, podplukovníku, budete mít možnost jít proti téže hrstce nepřátel s více než   dvěma   tisíci   mužů.   Myslíte,   že   vám   to   bude stačit?“ zeptal se s kousavou ironií.

„Ale teď budou za hradbami pevnosti,“ poznamenal podplukovník nervózně.

„Za hradbami pevnosti těžce poškozené a zbavené zbraní,“   odpověděl   Ducos   opět   tím   sarkastickým tónem. „Nemají jediné dělo a zbývá jim pár nábojů do mušket.“ Pierre Ducos si samozřejmě vychutnal radost, když se dozvěděl, že se Richard Sharpe ocitl v pasti.

Bylo by jistě mnohem elegantnější, kdyby se Favierovi podařilo Sharpa oklamat a zlákat ho k tažení otevřenou krajinou   směrem   k   Bordeaux.   Ale   i   když   lest   s falešným stoupencem Bourbona selhala, musel Ducos uznat, že si Favier a de Maquerre vedli dobře. Eskadra lodí   byla   pryč   a   Sharpe   zůstal   sám.   Nebezpečí vylodění Britů se podařilo odvrátit a během několika hodin bude major Richard Sharpe obklopen bodáky a ohrožen dvěma bateriemi dělostřelectva. Commandant Henri   Lassan   táhl   se   silami   generála   Calveta   také, třebaže   ho   provázela   hanba   neúspěšného   obránce pevnosti.   Dostal   však   příslib,   že   mu   velení   vrátí, jestliže svou důvěrnou znalostí opevnění Teste de Buch přispěje   k   tomu,   aby  generál   Calvet   dobyl   pobřežní pevnost rychle.

Aspoň   že   velitel   téhle   půlbrigády   je   schopný, utěšoval   se   Ducos.   Calvet   byl   starý   voják,   veterán revolučních   válek   a   tvrdý   muž,   jenž   prošel   těžkou cestou zdola až na vrchol. Jméno si udělal v Rusku, kde uprostřed zmatku ustupující Velké armády dokázal svou brigádu udržet pohromadě. Jiní vojáci hladověli, mrzli nebo je masakrovali kozáci, ale Calvetovi muži, kteří   se   svého   generála   báli   víc   než   nepřítele   nebo krutého podnebí, se drželi ve svých řadech. Říkalo se, že   Calvetova   žena   dodnes   spí   na   polštáři   vycpaném vlasy kozáků, které její manžel zabil vlastní šavlí. Byl to   výjimečný   záblesk   fantazie   muže   známého   svým přímým,   neúprosným   a   nelítostným   způsobem   boje.

Generál Calvet byl řezník, nesmírně tvrdý muž v této krvavé   profesi,  a   Ducos mohl   děkovat   Bohu,   pokud vůbec v Boha věřil, že má v rukou takový nástroj.

Jules Favier, už opět v uniformě a ve skvělé náladě, vedl   svého   koně   krokem   po   Ducosově   boku.   „Ale Calvet   nikdy   nebojoval   se   zatracenci,“   poznamenal varovně.

„Zatracenci   také   nikdy   nebojovali   s   Calvetem,“

opáčil Ducos.

Plukovník   Favier   uznal,   že   je   to   pravda,   a   pak pohlédl   na   oblohu.   „Námořníci   říkají,   že   se   blíží bouře.“

„Mýlí se,“ prohlásil Ducos. A skutečně. Celou noc se ozývalo hřmění a burácel vítr, ale ráno se zdálo, že se bouřlivá nálada počasí zklidňuje, a dokonce občas vysvitlo slunce. Kavalerie jela na jih pro případ, že by se   Sharpe   rozhodl   opustit   pevnost   a   pokusil   se uniknout podél pobřeží. Ducos si však byl jistý, že v pevnosti zůstane a bude čekat na návrat lodi. „Takže Calvet   bude   moct   uspořádat   hon   a   vyhnat   lišku   z nory,“ dodal Ducos a na jeho přepadlé tváři učence se objevil vzácný úsměv.

Kola děl zarachotila na dřevěném mostu u Facture hlasitěji než hřmění bouře a pak už se Calvetovy síly ocitly v mokřinách, s Arcachonskou zátokou po pravé straně a s pevností Teste de Buch půlden pochodu před sebou.

Calvet a Ducos si šli pro pomstu.

 

  *


V noci se mihl tmou rozeklaný blesk rozvětvený přes
 

celou šířku severní oblohy. Hladina zátoky se v jeho náhlém světle, tvrdém a jasném jako ocel, na okamžik zaleskla   a   vzápětí   opět   ztemněla.  V  noci   útočily   na valy pevnosti nad zátokou poryvy větru, ale za úsvitu vítr   překvapivě   ustal   a   náhle   se   oteplilo.   Patrick Harper, který si právě oškrabával tupou břitvou strniště na tváři, dokonce prohlásil, že v únorovém vzduchu cítí   jaro.   „Dnes   budou   tomu   mému   špuntovi   dva měsíce,“ řekl hrdě Sharpovi.

„Vidíte, měl jste zůstat s batalionem a mohl jste se s ním těšit,“ zabručel Sharpe.

„To taky budu, až se vrátíme,“ odpověděl Harper s neutuchajícím   optimismem.   „Uvidíte,   že   pro   nás připlují.“

Jednoho   raněného   posadili   na   západní   ochoz hradby, aby dával pozor, jestli se už lodě neobjevily, zatímco   jiný   vyhlížel   z   východního   ochozu,   zda   se neblíží nepřítel. Frederickson poslal dva své spolehlivé Němce na ukořistěných koních do vnitrozemí, aby od místních   lidi   vyzvěděli   jakékoli   zprávy   a   další   jeho muž,   mlčenlivý   desátník   s   tvrdou   tváří,   vyrazil   na nejlepším   z   ukořistěných   koni   na   jih.   „Nerad   ho ztrácím,   ale   pokud   by   se   mu   podařilo   zvládnout   to během   tří   dnů,   mohli   bychom   se   z   toho   dostat,“

prohlásil   Sweet   William.   Desátník,   který   se   k   tomu úkolu   přihlásil   dobrovolně,   odjel,   aby   se   pokusil proniknout nepřátelskou linií a doručil britské armádě zprávu   o   situaci   Sharpova   kontingentu.   Sharpe pochyboval,   že   toho   muže   ještě   někdy   uvidí,   ale nemohl si dovolit zavrhnout možnost, i když malou, že sem na sever přece jen připlují lodě a zachrání je.

Klidné   a   teplejší   počasí   zvedlo   mužům   náladu.

Všichni   si   rozvěsili   na   ochozech   hradeb   uniformy promočené   posledními   deštivými   dny   a   pevnost   tím získala   uklidňující   dojem   domáckosti.   Palmerovi mariňáci,   svlečení   do   pasu,   začali   v   lese   porážet stromy a kmeny tahat do pevnosti, kde z nich stavěli zátarasy   nebo   je   štípali   na   palivo.   Na   pobřeží   také rozbíjeli   malé   čluny   a   dřevo   z   nich   odnášeli   do pevnosti. Všechny nádoby, které dokázaly udržet vodu, od sudů na dešťovou vodu po kuchyňské hrnce, snesli do   prázdného   muničního   skladu   sežehnutého výbuchem, aby tam byly v bezpečí.

Sharpe nakonec usoudil, že teď není vhodná doba brát ohled na to, jaké o nich budou mít mínění místní lidé.   Proto   poručil   prohledávat   jejich   domy   a   bez milosti jim brát jakékoliv jídlo, střelný prach a zbraně.

Do pevnosti tak nosili velké uzené šunky, slaniny, kusy poražených   dobytčat   nebo   zimní   zásoby   obili,   vše uboze schované, a teď to tahali ve velkých pytlích po písečné cestě nahoru.

K   jednomu   ze   zubů   cimbuří   pevně   uvázali oloupaný kmen nejvyšší borovice, jakou v lesíku našli, a na vrchol stožáru upevnili vlajku.

Ne   však   britskou   Union   Jack,   neboť   Minverovi muži nemohli najít vhodné modré plátno. Vzali tedy bílé plátno, které předtím sloužilo jako ubrus v domě celního kontrolora v Le Moulleau, našili na ně rukávy mariňáckých   uniforem   a   takhle   zhotovili   vlajku anglickou s červeným  svatojiřským  křížem.  Červený kříž na bílém poli byla vlajka muže, jenž zabil draka, a i když většinu Sharpových mužů tvořili Němci, Irové, Skotové, Walesané nebo Španělé, kteří se těžko mohli hlásit   k  věrnosti   k Anglii,   přesto  vlajka   poskytovala zvláštní   pocit   sounáležitosti   všem.   A   tak   vlála   v poryvech větru na hradbě jako signál prázdnému moři.

Nejvíc   pozornosti   však   Sharpe   věnoval   obnově opevnění. Tvořila ho čtyři křídla hradeb, ze kterých v rozích vystupovaly vyšší citadely, i když to byly stěží víc než věžičky, v nichž se mohly ukrýt  stráže před nepohodou.   Přesto   velmi   zpomalovaly   přesuny   z jednoho křídla hradeb do druhého. Voják, který chtěl přejít ze severního křídla opevnění do východního, se musel   protáhnout   dvojími   dveřmi   severovýchodní citadely, a aby Sharpe přechod přes citadely zrychlil, nechal je přemostit hrubě sbitými lávkami, vedenými šikmo přes roh.

Nádvoří   nebylo   čistě   čtverhranné,   protože   ho lemovaly budovy skryté pod ochozy hradeb, a vnitřní prostor   pevnosti   tak   měl   nepravidelný   půdorys.

Severovýchodní   roh   nádvoří   vyplňovaly   trosky ubytovacích objektů, zatímco místnosti písařů posádky a byty důstojníků se nacházely v jihovýchodním rohu.

Mezeru   mezi   nimi   Sharpovi   muži   hrubě   zatarasili záseky z neotesaných  borových  kmenů,  takže pokud by se nepříteli podařilo proniknout do nádvoří, měl by před sebou bariéru z kmenů hustě ježatých větvemi.

Největší   starost   dělala   Sharpovi   munice.   Poručík Fytch   spočítal   náboje,   které   zbývaly   mariňákům,   a sklesle hlásil, že na každého jich připadá sotva třicet.

Střelci si jich vždycky brali do boje víc, a tak měli na jednoho muže přes šedesát nábojů. Celkem však bylo v pevnosti   méně   než   tisíc   nábojů,   tedy   tolik,   kolik vystřelí   batalion   v   prvních   pěti   minutách   boje.

„Vypadá   to,   že   máme   munici   na   osmnáct   minut,“

prohlásil   Frederickson,   když   naškrábal   výpočet náhradním křesacím kamenem na stěnu bastionu. „Pak už nám nezbude, než po nich házet kameny.“

„Ještě máme prach v růžcích,“ řekl Sharpe. Měl na mysli jemný prach, který každý střelec nosil v růžku a nechával si ho pro zvlášť důležité výstřely, při nichž umění střelce může pokazit hrubší prach v papírových nábojích. Sharpe však věděl, že i kdyby našli kule ze zásob v pevnosti, nestačil by jim prach na víc než na šest nebo sedm set ran.

Proto   poslal   ven   další   muže,   aby   sháněli   střelný prach. Vesničané měli muškety na kachny, takže někde v kraji musel být, a Sharpe dal mužům svolení, aby kvůli   ukrytému   prachu   třeba   bourali   zdi.   Přesto   si myslel,   že   by   mohli   mluvit   o   štěstí,   kdyby   se   jim podařilo zásoby střeliva aspoň zdvojnásobit, takže tak jako tak musel hledat další prostředky, jimiž by mohli proti Francouzům bojovat.

Deset mužů poručíka Fytche osekalo noži a bodáky borové   kmeny   do   špice   a   pak   je   zarazili   do   dna vodního   příkopu.   Kůly   byly   skryté   pod   hladinou   v místech, která Sharpe považoval při případném útoku Francouzů   za   nejzranitelnější.   A   právě   nad   těmito místy nanosili na ochoz hradby kameny vyražené ze zdí Bampfyldovými výbuchy. Velký balvan svržený z ochozu   zabije   útočníka   stejně   účinně   jako   dobře mířená   kule.   Přesto   se   snášení   kamenů   jako   zbraní zdálo jako ubohá příprava na to, čeho se v blízké době mohou od východu dočkat.

„Možná nepřijdou,“ uvažoval Patrick Harper.

„Možná,“ pokrčil rameny Sharpe. „Pokud vím, moc vojska by v téhle oblasti mít neměli,“ dodal.

„Že   by   to   tedy   byli   duchové,   s   kým   jsme   před dvěma   dny   bojovali?“   nadhodil   Harper   s   nevinným výrazem.   „A   možná   ani   tyhle   bastardy   nebudeme potřebovat,“   plácl   dlaní   do   zádě   jednoho   ze   dvou dvanáctiliberních děl vyzdvižených z příkopu. Vzal si za   úkol,   že   je   uvede   do   stavu,   aby   se   z   nich   dalo vystřelit.   Teď   sice   neměli   dost   prachu   ani   na   jeden výstřel, ale Harper si sliboval, že se podaří z okolních vesnic nějaký získat. Podobně jako většinu pěšáků i jeho děla fascinovala a hrozně si přál, aby aspoň jedno z těch, na něž se teď díval, mohlo vystřelit. Proto s překvapující   jemností   u   tak   mohutného   muže   a   s vytrvalostí,   kterou   u   něho   Sharpe   už   znal,   dostával pomocí ševcovského šídla kousek po kousku železný hřeb ze zátravky ven.

„Myslíte, že to půjde?“ zeptal se Sharpe.

Harper se na něho podíval, jako by chtěl říct, že by to možná už měl, kdyby ho kdejaký důstojník pořád nezdržoval hloupými otázkami, ale pak raději pokrčil rameny. „Musí to jít, i kdybych na tom měl dělat celý den a celou noc.“

Během odpoledne začal Sharpe vroucně doufat, aby se to Harperovi podařilo, protože poručík Minver našel poklad,   když   v   zadní   části   celnice   v   Le   Moulleau objevil osm soudků střelného prachu.

„Ale jeho kvalita je špatná,“ mínil Minver.

Sharpe promnul trochu prachu mezi prsty a musel s poručíkem souhlasit. Prach byl  starý, čpěl vlhkostí a zjevně šlo o nejhorší kvalitu, která se dělá ze zbytků jemnějšího materiálu přimíšením mletého černého uhlí.

Ale   pořád   to   byl   střelný   prach.   Sharpe   ho   trochu nasypal   na   pánvičku   pušky,   natáhl   kohout   a   stiskl spoušť. Prach zasyčel a shořel. „To bude dobré,“ řekl.

„Smíchejte ho s ostatním prachem, který jste přinesli.“

Laboratoř si zřídili v pevnostní kapli, kde tři muži vytrhávali   stránky  ze   zbývajících   Lassanových   knih, kroutili je do kornoutů a sypali do nich hrubý prach jako nálož pro jednu kuli. Kule ještě chyběly, ale když zjistili,   že   k   pistoli   poručíka   Fytche   patří   jako příslušenství sada s formou na odlévání kulí, jedna z Fredericksonových   čet   vyloupila   z   kostela   v Arcachonu olovo a seržant Rossner už roztápěl pec, v níž   dříve   Francouzi   žhavili   dělové   koule.  A třebaže takto odlité kule byly o něco menší, než by do mušket a pušek potřebovali, přece jen se daly použít. Nějaké nepoškozené   kule   také   našli   v   troskách   ubytovacích baráků,   kde   zřejmě   Bampfylde   vyhodil   do   vzduchu jejich zásobní munici. A jiné skupiny přinášely další prach nejen z Arcachonu, ale i z okolních vesnic Le Teste, Pyly a Le Moulleau. Nacházeli ho v kožených vacích,   krabicích   nebo   malých   soudcích.   Dokonce objevili   nějaké   mušketony,   jednu   zbraň   se staromódním   doutnákovým   zámkem,   šest   trombonů, osm mušket na kachny a krásnou soubojovou pistoli, k níž příslušela další sada na odlévání kulí, uložená v dřevěném pouzdru.

Všichni měli co dělat a to je zbavovalo nervozity. A když potom radostný výkřik oznámil, že se Harperovi podařilo   vytáhnout   hřeb   ze   zátravky   jednoho   z dvanáctiliberních   děl,   začal   se   mezi   vojáky   šířit optimismus, který naprosto neodpovídal jejich zoufalé situaci.   To   už   se   Harper   pustil   do   druhého dvanáctiliberního   děla.   „Anebo   bych   se   měl   radši věnovat jedné z těch velkých potvor?“ zeptal se.

Sharpe zavrtěl hlavou. Neměl dost mužů na to, aby vyzvedli obrovskou hlaveň šestatřicetiliberního kusu z kanálu, ani dost prachu pro nálož do ní. Vždyť i kdyby chtěl vystřelit z obou menších polních děl, nemohl by do nich naložit víc než jednu nebo dvě unce prachu.

Proto   s   nimi   mohl   počítat   jen   pro   nejnaléhavější situace.

„Pane,   jde   sem   nějaký   muž!“   hlásil   jeden   z raněných,   který   pozoroval   okolí   pevnosti   na vnitrozemské straně.

Sharpe doběhl k bráně, přešel přes vratký můstek z prken   a   uviděl,   že   ke   glacis   se   blíží   vysoký   muž   s dlouhými vlasy.

Po chvíli v něm ke svému úžasu poznal Cornelia Killicka. Předpokládal, že kapitán korzárů je už dávno někde ve vnitrozemí, ale byl tady a vypadal, jako by si jen vyšel na odpolední procházku. Sharpe mu vykročil naproti a setkal se s ním před glacis. „Myslel jsem, že už jste v Paříži, pane Killicku.“

Američan na jeho pozdrav nereagoval a díval se na barikádu,   kterou   byl   zatarasený   zčernalý   vchod   do pevnosti.   „Zdá   se,   že   čekáte   problémy,   majore,“

promluvil konečně.

„Možná.“

„Zůstal   jste   tady   jako   ztroskotanec   na   pustém ostrově, co? Takový moderní Robinson Crusoe.“

„Možná.“

Killick   se   Sharpovým   vyhýbavým   odpovědím zasmál a začal o něčem jiném. „Já mám taky práci s opravami.“

Sharpe čekal, co se od Američana dozví.

„Dávám   na   dubovou   loď   záplaty   z   jilmového dřeva,“   pokračoval   Killick   a   zazubil   se.   „Naštěstí Thuellu  nerozbili   tak,   jak   jsem   si   myslel.   Nechcete odvézt pryč, majore?“

„Do Ameriky?“ zeptal se Sharpe. To pomyšlení ho pobavilo.

„Třeba. Máme výbornou whisky a ještě lepší ženy.“

„Když   to   říkáte   vy.   Bohužel   i   tak   musím odmítnout.“

Oba   spolu   došli   k   písečným   dunám   na   břehu kanálu. Killick rozvázal kožený vak a nabídl Sharpovi ústřici. „Jedl jste někdy syrové ústřice, majore?“

„Ne.“

„Možná byste to ani neměl zkoušet. Mohl byste mě obvinit,   že   jsem   porušil   svůj   slib   nebojovat   proti Angličanům,“   zasmál   se,   otevřel   škebli   kapesním nožem a obsah si vyhrnul do úst. „Takže jste se dostal do problému?“

„To bohužel nemůžu popřít.“

Killick   si   sedl   na   písek   a   Sharpe   se   po   krátkém váhání   posadil   vedle   něho.   Zdálo   se   mu,   že   sem Američan přišel s určitým záměrem, i když se Killick snažil působit dojmem,  že jejich setkání je náhodné.

Tím   záměrem   mohla   být   snaha   vyzvědět   něco   o Sharpových   přípravách,   ale   tomu   neodpovídalo,   že nijak neusiloval dostat se do pevnosti a spokojoval se s tím,   že   mu   Sharpe   věnuje   pozornost.   Dojedl   obsah ústřice a prázdnou lasturu zahodil. „Někteří mí muži nejsou tak civilizovaní jako já a nelíbí se jim, že tu přísahu   hodlám   dodržet.   Pochopte,   když   nemůžeme bojovat, nevyděláváme peníze.“

„Takže kvůli tomu bojujete, kvůli penězům?“

Killick pokrčil rameny. „Je to náš byznys, majore.

Thuella  stála mé šéfy sto šedesát tři tisíce dolarů. A když   mí   muži   nebudou   mít   kořist,   budou   hladovět.

Proto jsou nespokojení.“

„Nespokojení, ale živí,“ podotkl Sharpe suše.

„To je pravda,“ připustil Killick. „Ale jejich hrdost je zraněná. Zatímco britská briga pálila do jejich lodě, museli sedět v Gujanu a já jsem jim nemohl dovolit, aby na to odpověděli. Teď mě obviňují ze zbabělosti a z nedostatku vlastenectví a nadávají mi  do bastardů, dokonce   do   ateistů!   Mně!“   Killickův   lehký   tón naznačoval, že si z reptání své posádky nedělá těžkou hlavu.

„To je mi líto.“

Killick   na   něho   upřel   dlouhý   zamyšlený   pohled.

„Asi mně toho slibu nechcete zprostit, že?“

Sharpe se musel usmát nad nevinností, s jakou mu tu   otázku   Američan   položil.   „A   proč   bych   to   měl, proboha, dělat?“

„Přiznám se, že mě žádný dobrý důvod nenapadá.

Ale ten slib mě štve, to tedy jo,“ řekl Killick vesele.

„Jistě, bylo to z vaší strany fér a ten slib bych učinil znovu,   kdybych   měl   šanci   zachránit   si   jim   svou skvělou kůži na dalších pár roků. Jenom mě to štve.

Tohle je má jediná válka, majore, a já jsem v ní dobrý.

Zatraceně   dobrý!“   Sharpe   věděl,   že   to   není vychloubání, ale holá skutečnost, a vzpomněl si přitom na   poledne   v   St.   Jean   de   Luz,   kdy   tenhle   vysoký, sebevědomý muž udělal z britského válečného loďstva hlupáky. „Zkrátka bych chtěl, abyste mně  toho slibu zprostil,   protože   mě   v   noci   budí,   svrbí   mě   jako neštovice   a   vůbec   mě   štve,“   zakončil   Killick   svou úvahu.

„A já znovu říkám, proč bych to měl dělat.“

Killick přikývl, jako by věděl, že Sharpa ke změně názoru   nepřesvědčí.   Ale   aspoň   to   zkusil.   „Proč   ten bastard utekl a nechal vás tady?“ zeptal se.

„Nevím.“

Američan pohlédl na oblohu. „Možná kvůli počasí.

Vypadalo to, že se chystá boží dopuštění, ale pak se to nějak rozplynulo. Divné povětří, majore. Čekáte, že se pro vás vrátí?“

„Možná.“

„A možná ne, protože už to mohli udělat, a já je nikde nevidím. Takže mi něco říká, že máte problém, příteli. Nemám pravdu?“

„Možná.“

Američan se zasmál. „Vždycky se můžete přidat k mé   posádce,   majore.   Stačí,   když   se   svými   vojáky přijdete do Gujanu a já vás všechny přijmu. Nechcete se stát americkým občanem?“

Sharpe se zasmál. Věděl, že si ho Killick dobírá, a začínal k němu bezděčně cítit náklonnost. Uvažoval, že kdyby byl Killick Brit a oblékal zelený kabát, určitě by patřil k nejlepším střelcům. „Třeba byste se naopak vy chtěl přidat se svými muži ke střelcům. Co říkáte?

Pro začátek bych vás mohl udělat desátníkem.“

„Po poslední zkušenosti mám boje na zemi až po krk,“   odpověděl   Killick   s   trpkou   upřímností.   Znovu vrhl zasněný pohled na otevřené moře a pak se vrátil k Sharpovi. „Bude mi líto, jestli vás uvidím poraženého, majore.“

„Já se nemíním nechat porazit.“

„A taky  bych   nerad,   abyste   si   o   mně   myslel,   že jsem   nevděčník,“   pokračoval   Američan.   „Dobře   si pamatuju, že jste mi zachránil život, takže i když mě nechcete zprostit toho zatraceného slibu, řekl bych, že vám něco dlužím. Je to tak, majore?“

„Když   myslíte,“   odpověděl   Sharpe   s   opatrnosti člověka, kterého se jeho nepřítel chystá obdarovat.

Ten nepřítel se však usmál, vyloupl další ústřici a půlku   prázdné   lastury   hodil   na   písek   před   Sharpa.

„Těhle   škeblí   tady   místní   lidé   sbírají   tuny.   Doslova tuny!  A vozí je na konec kanálu,“ ukázal palcem na sever, „a tam je pálí, majore, Ano, pálí. Před pár lety s tím přestali, protože to už nemohli dál loděmi vyvážet, ale   teď   je   tam   toho   plná   kamenná   stodola.   Plná!“

Killick se usmál.

Sharpe   svraštil   čelo,   protože   nechápal,   o   čem Američan mluví. „Plná čeho?“

„Poslyšte, majore, můžu vám přinést kalhoty, ale ať mě   čert   veme,   jestli   vám   je   ještě   budu   natahovat.“

Killick   otevřel   nožem   další   ústřici   a   pak   pokrčil rameny.   „Vždycky   doufám,   že   v   některé   z   těchhle pitomých škeblí najdu perlu, ale ještě nikdy se mi to nepodařilo. Lassan nestačil žasnout, když se dozvěděl, že   jste   nás   zachránil   před   šibenicí,“   dodal   nakonec stejně   nenuceně,   jako   když   mluvil   o   perlách   v ústřicích.

„Jaký Lassan?“ nechápal znovu Sharpe.

„Francouzský   velitel   pevnosti.   Čestný   a   poctivý chlapík. Tak proč jste to udělal, majore?“

Bylo zřejmé, že tu otázku položil se vší vážností, a Sharpe přemýšlel, jak odpovědět. „Nelíbí se mi, když se muži posílají na šibenici. Dokonce ani tehdy, když to jsou Američané.“

Killick   se   usmál.   „Že   byste   byl   tak   přecitlivělý?

Myslel jsem, že jsem oprátce unikl těmi svými řečmi tím, že se námořníci nesmí věšet za bezvětří.“ Killick se   nad   svou   mazaností   potěšeně   zazubil.   „To   jsou samozřejmě kecy, které jsem si v tu chvíli vymyslel, majore.“

Sharpe   na   něho   hleděl.   Celé   dny   se   s   veškerou pověrčivostí, které byl schopen, utvrzoval ve víře, že když   Killicka   zachránil   před   šibenicí,   zachránil   tím zároveň i život Jane. A teď mu Američan říká, že to všechno byly kecy. „Takže to není pravda?“

„Samozřejmě že ne. Ani slovo, majore.“ Killick byl zjevně   potěšený  Sharpovým   šokem.   „Ale   i   tak   vám musím poděkovat.“

Sharpe vstal. „Musím jít, mám v pevnosti práci.“

Jeho   naděje   se   zhroutily   a   změnily   se   v   pusté zoufalství. „Sbohem.“

Killick   se   díval,   jak   odchází.   „A   nezapomeňte, majore, na ty ústřice!“ zavolal za ním. „Je to v půli cesty odtud do Gujanu. A to nejsou kecy!“

Sharpe   se   vrátil   do   pevnosti,   vystoupil   na   ochoz hradby a posadil se do výklenku jedné ze střílen na straně   obrácené   ke   kanálu.   Nechtěl   s   nikým   mluvit.

Najednou se mu všechny přípravy na obléhání jevily ubohé a zbytečné. Dokonce se musel usmát, když  si představil,   jak   se   brání   proti   eskaládě   odstrkáváním žebřů hráběmi,  které muži přinesli z vesnic. Rovněž obě   děla,   která   Harper   s   takovým   úsilím   vrátil   do bojeschopného   stavu,   mu   připadala   jen   jako   hračky, jako   kdyby   někdo   chtěl   zabít   obludu   plácačkou   na mouchy.   A  stejně   tak   v   záseku   z   borových   kmenů neviděl těžší překážku, než je haťový plot ohrady pro ovce. Nebyl schopen myslet na nic jiného než na to, že Jane umírá. Náhle zaslechl dupot, a když zvedl hlavu, uviděl,   že   po   kamenné   rampě   vybíhá   nahoru Frederickson.

„Dva   tisíce   francouzských   bastardů  a   s  nimi   dvě baterie   dělostřelectva!“   hlásil   udýchaný   kapitán.

Zprávu přivezl na zpěněném koni jeden z jeho střelců.

Sharpe se znovu podíval dolů a uvažoval, jaký účel mají  bílé čáry namalované na zdech bastionů, každá označená číslicí.

„Co budeme dělat, pane?“ naléhal Frederickson.

Sharpe znovu zvedl hlavu. „Říkáte dva tisíce?“

„Nejmíň tolik.“

Sharpe   se   musel   nutit,   aby   té   zprávě   věnoval pozornost. „Jak jsou daleko?“

„Tři hodiny.“

„Takže se tu objeví po setmění,“ řekl Sharpe tiše.

Bylo mu skoro jedno, jestli jsou jich dva tisíce nebo dvacet tisíc. Viděl, že se na něho Frederickson dívá, zjevně   zmatený   jeho   netečností.   „Povězte   mi,   co   se stane, když se spálí lastury ústřic?“ zeptal se.

Frederickson, ještě zmatenější, svraštil čelo. „Co se stane? Vypálí se z nich vápno,“ odpověděl.

„Vápno?“   opakoval   Sharpe   a   zoufale   se   snažil probrat k aktivnímu uvažování. Teď měl za úkol bránit své muže a porazit nepřítele, ne se utápět v sebelítosti.

„Tím se dá oslepovat, že?“

„Ano,“ přikývl Frederickson.

„Pak   máme   tři   hodiny   na   to,   abychom   nějaké přivezli.“ Teď už cítil, že se vrací do své role velitele.

Pochopil, co mu  Killick přišel říct, a poslal jednu z kolesen na sever.

O   dvě   hodiny   později,   kdy   už   z   denního   světla zbývala   jen   zář   nad   západním   obzorem,   přivezli   do pevnosti   osm   sudů   páleného   vápna.   Podobně   jako střelný   prach   z   celnice   bylo   staré,   protože   leželo dlouho   za   vypalovacími   pecemi,   a   tvořilo   špinavě hnědé   hroudy  velké   jako  pěst.  Ale   Frederickson  dal sudy zanést do chodby, kde hořely ohně na přípravu jídla, a otevřel je, aby vápenný prach začal vysychat.

„To je zatraceně škaredá zbraň,“ řekl Harperovi.

„Však   tohle   je   taky   zatraceně   škaredá   válka,“

zabručel   Harper,   když   rozdrolil   jednu   hroudu.   „Ale kdyby se žabožrouti rozhodli, že nás nechají na pokoji, můžeme s tím celou pevnost vybílit.“

Z   nádvoří   doléhaly   skřípavé   zvuky,   jak   vojáci ostřili bodáky. Dělali to s posedlostí mužů, kteří vědí, že pečlivá příprava může částečné naklonit misky vah života   a   smrti   v   jejich   prospěch.   Sharpe   poslouchal sykot brusných kamenů o ocel a přitom uvažoval, co mohou Francouzi ještě dnes udělat.

Usoudil,   že   to   budou   většinou   nezkušení   vojáci, kteří přijdou unavení a za tmy a zamíří do vesnice, kde by   mohli   najít   střechu   nad   hlavou   a   vodu.   Jejich velitele   však   může   napadnout,   že   by   mohl překvapivým   nočním   útokem   dosáhnout   rychlého vítězství. Sharpe si pomyslel, že být na jeho místě on, shromáždil by veterány a poslal je tichým pochodem k severu, odkud by udeřili na pevnost, zatímco pozornost obránců by poutal hluk zbývajícího vojska ve vesnici.

Z toho vyplývalo, že musí udeřit dřív než oni.

Jenže když tak seděl v houstnoucím šeru, opět ho přepadly chmurné pochybnosti. Sto sedmdesát mužů, kterým   zoufale   chybí   munice,   proti   více   než desateronásobné přesile. Navíc nepřítel bude mít dvě baterie   děl,   zatímco   on   má   k   dispozici   dvě dvanáctiliberky   nabité   sekaným   železem   a   drobným kamením. Bojovat za těchto podmínek bylo šílenství, a přesto si odmítal připustit, že by se mohl  vzdát bez boje.

Vedle Sharpa si dřepl kapitán Frederickson, s tváří pomazanou   zvlhlými   sazemi,   které   seškrábal   z pobořeného   kuchyňského   komínu.   „Vybral   jsem dvanáct mužů, včetně Harpera.“

„Výborně.“ Sharpe se snažil vložit do svého hlasu rozhodnost,   ale   moc   se   mu   to   nedařilo.   „Jenom nechápu,   proč   se   s   námi   ti   bastardi   vůbec   hodlají zabývat. Proč na nás chtějí plýtvat životy vojáků, když by nás tady klidně mohli nechat shnít?“

„Bůh ví,“ pokrčil Frederickson rameny. Tohle mu zjevně v hlavě neleželo. On myslel jen na to, co ho čeká   v   nejbližších   hodinách.   „Určitě   budete   chtít zajatce, že?“

„Nějaký   by   se   hodil,   Williame.“   Sharpe   stále pohlížel   na   východ,   ale   žádné   známky   blížících   se francouzských sil vidět nebyly. „Nejraději bych šel s vámi.“

„To nejde, pane.“

„Já vím.“ Byla to oběť velitelské funkci, že za sebe musel poslat někoho jiného. V minulosti by si nepřál nic lepšího než vést proti nepříteli výpadový oddíl. Ale dnes  musel   zůstat   v  pevnosti,   aby  neklidná   posádka viděla   jeho   klidné   chování   a   mohla   z   něj   čerpat sebedůvěru.

Zašel   s   Fredericksonem   na   severozápadní   roh opevnění,   kde   pomocí   rybářské   sítě   zavěšené   na střílnách   střelci   slézali   dolů   do   tmy.   Lesklé   čepele zbraní měli stejně jako tváře začerněné sazemi. Neměli torny  ani   polní  láhve,   nesli   si   jen  zbraně  a   střelivo.

Byli to ti nejlepší muži a Sharpe věděl, že pokud o ně v tuto noc přijde, celý boj prohraje.

Jakmile zmizeli v temnotě, otočil se a zamířil na východní   stranu.   Tam   stál   a   hleděl   směrem   do vnitrozemí.   Cítil   se   zoufale   sám.   Náhle   k   němu   z temnoty dolehly nějaké zvuky.

„Slyšel jste to, pane?“ ozval se nervózně jeden z mariňáků.

„Slyšel,   slyšel,“   potvrdil   Sharpe.   Slyšel   cinkání postrojů, kodrcání kol a hluk děl tažených koňmi. A taky   temný   dusot   tisíců   bot   pochodujících   vojáků.

Francouzi byli tady.

Ještě   dlouho   je   však   neviděl.   Nesvítil   měsíc   a krajina  tonula ve  tmě,  z níž  doléhal hluk a  zvýšené hlasy   velitelů.   Teprve   potom   Sharpe   zahlédl   světlo lampy, pak další  a  další.  A pak už  začal  rozeznávat temnou masu, která se valila k vesnici na jihu.

Nepřítel přicházel a druhý boj o Arcachon začínal.
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Generál Calvet seděl v ubohé chýši v ubohé vesnici na   okraji   čím   dál   ubožejší   Francie.   „Říkáte,   že   ten Sharpe je dobrý?“ zeptal se.

„Má štěstí,“ odpověděl Ducos pohrdlivě.

„Císař   tvrdí,   že   voják   potřebuje   štěstí   víc   než mozek. Ten Sharpe prý začal jako obyčejný voják.“

„Stejně jako vy sám, generále.“

„Potom musí být dobrý.“ Calvet si zamnul ruce v radostném očekávání. Měl širokou tvář poznamenanou jizvami   a   skvrnami   od   žhavých   zrníček   střelného prachu, kterou doplňoval černý huňatý veteránský knír.

„Vy   jste   bojoval   s   Angličany,   Faviere.   Jací   jsou vojáci?“

Favier věděl, že teď není čas na bombastické řeči, ale na pravdu. „Bez fantazie v útoku, pevní jako skála v obraně a rychlí ve střelbě z mušket. Velmi rychlí.“

„Jenže ti, proti kterým jdeme, nemají dost střeliva.“

Generál se už dozvěděl, že Britové hledali v místních vesnicích prach. Seděl u odřeného stolu, na němž měl vedle   chleba   a   sýra   položenou   mapku,   kterou   mu nakreslil   Commandant   Lassan.   „Takže   čím   rychlejší jsou   ve   střelbě,   tím   dřív   budou   bez   střeliva,“

pokračoval Calvet a znovu se zadíval do mapky. Tři strany   pevnosti   obklopoval   dvojitý   příkop,   přičemž jeden byl zaplavený vodou, ale čtvrtá strana obrácená ke kanálu vodní příkop neměla. Hlavní bastion stál na mělčině   zaplavované   přílivem,   avšak   podél   severní poloviny západní zdi se až k výtoku hradního příkopu táhly písečné duny. To bylo zranitelné místo.

Výtok  z  hradního příkopu tvořila  propust v malé zděné   hrázi   v   severozápadním   rohu   pevnosti.   Hráz sloužila jako most, který vedl k patě hradby, a Calvet věděl, že právě od tohoto místa musí odvést pozornost obránců. Na tom chtěl útok založit.

„Hodláte   to  spustit   ještě   dnes   v   noci?“   zeptal   se Ducos dychtivě.

„Nebuďte blázen, člověče. Právě na tohle Sharpe čeká!   Všichni   tam   budou   v   pohotovosti.   Budou   mít špatnou   noc   a   já   jim   ji   ještě   zhorším.   Ale   útočit nebudu.“ Z Ducosova výrazu Calvet poznal, že s tím major   nesouhlasí,   a   protože   věděl,   jakou   neblahou mocí je někdy Ducos schopen vládnout nad císařem, pospíšil si s vysvětlením. „Mám tady samé nováčky, Ducosi, nezkušené venkovské chlapce. Vedl jste někdy noční útok? Ne? To je skvělá příležitost k naprostému chaosu. Pokud by je nepřítel odrazil, a na to vemte jed, že by se mu to podařilo, zakusili by porážku a už by si to s sebou nesli. Čerství odvedenci potřebují úspěch, potřebují   vítězství,   aby   získali   pocit,   že   jsou neporazitelní.   Ne,   zaútočíme   zítra.   Ti   v   pevnosti nezamhouří přes noc oka, budou nervózní jako panna v kasárnách granátníků a my je rozdrtíme.“ Calvet se na židli   zaklonil,   rozhlédl   se   po   zaplněné   místnosti   a usmál se. „Zítra večer budeme mít majora Sharpa jako hosta u večeře.“

Pobočník   zapálil   novou   svíci.   „Pokud   to   přežije, pane,“ poznamenal.

„A pokud ne, tak ho k té večeři sníme,“ zasmál se Calvet. „V Rusku jsme snědli dost mužů. Víte, Ducosi, že   lidské   maso   chutná   podobně   jako   rejnok?   Příště tedy budeme mít rejnoka, vzpomeňte si na mě.“

„Díky, pane,“ odpověděl Ducos bez úsměvu.

„Vařený   zadek   desátníka,   dobře   připravený,“

pokračoval Calvet. „Už jsem jedl horší věci. Jaký je dostřel těch jejich pušek?“

„Dvě   stě   kroků,“   odpověděl   Favier.   „Ale   dokáží zlobit i na čtyři sta kroků.“

„Tak   sem   umístíme   houfnice,“   ukázal   Calvet   na místo, kde byla na nákresu tužkou vyznačená vesnice.

„A ať je zakopou jako moždíře.“

„Samozřejmě,   pane,“   odpověděl   plukovník dělostřelectva.

„Ostatní děla budou tady,“ ukázal generál znovu na nákres   a   zanechal   u   značky   vodního   mlýna   drobek sýra. „Prorazte ve zdi střílny, ale dnes ještě nestřílejte.

Dnes   chci   mít   na   glacis   muškety.   Spoustu   mušket.

Musíme ty bastardy udržovat v obavách, takže budeme střílet z mušket, křičet a vůbec dělat hluk.“ Pohlédl na jednoho ze svých velitelů batalionu. „Neustále měňte pozice, aby nevěděli, o co nám jde. Však vy víte jak.“

„Ano, pane.“

„Vyprovokujte je, aby vystříleli co nejvíc munice, která jim ještě zbývá.  Ale držte se dál tady od toho místa,“   pokračoval   generál   a   ukázal   na   hráz.   „To nechte na pokoji.“

„Ano, pane.“

„A za úsvitu ať není nikdo v dohledu. Ani noha!“

Calvet vstal. Byl to mohutný muž s břichem velkým jako   soudek   prachu   do   houfnice.   Protáhl   se,   zívl   a obrátil se k slaměné matraci položené vedle ohně. „A teď   mě   nechte,   protože   se   potřebuju   trochu   vyspat.

Vzbuďte mě v pět.“

„Ano, pane.“

„A až zaútočíme doopravdy, provedeme to rychle a účinně,“   zarazil   důstojníky   na   odchodu   generálův dunivý   hlas.   „Každý,   kdo   mě   zklame,   se   mi   bude osobně   zpovídat.“   Zvedl   zaťatou   pěst   velkou   jako dělová   koule   malého   kalibru.   „A   teď   běžte   a nedopřejte těm bastardům klid.“

Příbojové vlny se u vstupu do kanálu rozlévaly po pobřeží   a   s   šumem   se   opět   stahovaly   zpátky.   Ve větvích   borovic   hučel   vítr   a   skučel   na   ochozech hradeb.   A   zatímco   ostatní   spali,   vybraní   muži nejlepšího francouzského batalionu vyrazili ke svému nočnímu úkolu. A generál Calvet, s hlavou podloženou chlebníkem   a   s   botami   připravenými   vedle   lůžka, chrápal.

„Nestřílet!“   houkl   Sharpe,   chvíli   počkal,   až   to seržanti zopakují, a pak seběhl z ochozu jižního úseku hradby.

Předtím třesklo z glacis šest nebo sedm výstřelů z mušket,  a třebaže  kule  hvízdly vysoko,  aniž někoho zasáhly, dva mariňáci a jeden střelec odpověděli svými výstřely. „Nestřílejte, dokud k tomu nedám povel nebo dokud   ti   bastardi   nepolezou   přes   zeď,“   upřesnil Sharpe. „Rozumíte?“

Nikdo z těch tří neodpověděl, jen se krčili za zuby cimbuří a nabíjeli.

Sharpe   poslal   Fytche   po   ochozu   kolem   celého opevnění   s   varováním,   že   nikdo   nemá   střílet.

Předpokládal, že se Francouzi snaží vyprovokovat je k odvetě,   aby   zjistili,   z   kterého   úseku   je   střelba nejsilnější. Ať si ti bastardi lámou hlavu.

Šedesát   plně   ozbrojených   mužů   zůstalo   v kancelářích   bývalé   posádky   a   měli   povoleno   spát, pokud   to   půjde.   Až   přijde   čas   k   útoku,   a   Sharpe nepředpokládal, že to bude dřív než někdy ke čtvrté hodině ranní, mohou být tihle muži během minuty na ochozu hradeb.

Skrčil   se   ve   střílně.   Studený   vítr   mu   šlehal   do poraněného   čela   a   skučel   tak,   že   bylo   těžké zaslechnout   cokoli,   co   by   prozrazovalo   nepřítele.

Zdálo se mu, že zaslechl kroky na glacis, ale nebyl si tím jistý. V každém případě to byly příliš slabé zvuky, aby mohly znamenat útok v plné síle. Sharpe věděl, jaký hluk dělá masa mužů, která se blíží k hradbě s žebři. Teď však slyšel pouze kvílení větru a neviděl nic než tmu.

Došel na východní křídlo a dřepl si vedle seržanta Rossnera. „Zpozoroval jste něco?“

„Nic, pane.“ Německý seržant měl ve střílně čáku položenou   dnem   vzhůru   a   do   poloviny   naplněnou náboji.   U   nohou   mu   ležel   balík   sena   svázaný provazem. Kdyby došlo k útoku, byl připravený seno zapálit   a   hořící   kouli   spustit   po   zdi   dolů,   aby osvětlovala   cíle.   Na   nádvoří   ani   na   hradbách   teď nesměla   být   žádná   světla,   aby   francouzským ostrostřelcům neukazovala siluety obránců.

Sharpe šel dál, vždy se přikrčil u některého muže, nabídl mu z polní láhve trochu vína a pokaždé mu řekl totéž, že není třeba bát se jednotlivých výstřelů nebo výkřiků,  které občas zazní ve tmě.  Věděl, že se jim Francouzi snaží hrát na nervy, a byl odhodlaný dělat totéž.   V   jednu   chvíli   zaslechl   hluk   pohybu   mnoha mužů a výkřiky, dokonce zahřměla silnější střelba a do zdi pleskaly kule. Žádné temné tvary postav se však před vrcholem glacis neobjevily a ze tmy dál doléhaly pouze   výkřiky,   posměšky   a   další   výstřely.   Sharpovi muži se však po prvním návalu strachu poučili a na nic z toho už neodpovídali.

V někdejším bytě Commandanta Lassana byli dva mariňáci   jeden   bývalý   pomocník   doktora   a   druhý vyučený   v   řeznickém   řemesle.   Na   stole   měli připravené nože, pilky, dláta, dokonce želízko hoblíku a také šicí náčiní. Neměli žádné svěrky, zato tam byl kotel   s   vřícím   dehtem   na   kauterizaci   pahýlů amputovaných   končetin.   Stejně   tak   neměli   víno smíšené  s kafrem ani roztok octanu, takže si museli vystačit se soudkem slané vody, kterou chtěli omývat rány,   a   nádobou   plnou   pavučin,   jež   se   vkládají   do hlubokých ran. Patrick Harper doporučoval čištění ran pomocí červů, ale vážnost čerstvě osvojené profesní cti nedovolovala  mariňákům  tenhle  prostředek  přijmout.

Poslouchali výstřely, které doléhaly ze tmy, usrkávali brandy připravené k tlumení bolesti a uvažovali, kdy přinesou do jejich péče prvního raněného.

Kapitán Palmer se spolu s šedesáti muži drženými v záloze snažil spát, i když věděl, že tuhle noc si příliš odpočinku   neužije.   Do   bývalých   kanceláří   doléhaly tlumené výkřiky a střelba, ale ne zase tak tlumené, aby se   muži   nebudili   a   nesahali   po   mušketách   nebo puškách.   „K   čertu,   tak   ať   už   ti   bastardi   přijdou!“

zamumlal jeden z mariňáků a Palmer si to přál také.

Lepší mít to za sebou než tohle pitomé čekání, myslel si.

Španěl,   který   se   zařadil   mezi   střelce,   poslal   z jižního křídla hradby pro Sharpa. „Slyšíte to, seňore?“

zeptal se ho španělsky.

Sharpe   poslouchal   a   také   to   zaslechl.   Slabé,   ale neklamné   zvuky   krumpáčů   a   rýčů   v   práci   a   pak skřípání sochoru na kameni. „Budují baterii děl.“

„Ve vesnici?“

Sharpe znovu chvíli poslouchal. „Vypadá to tak.“

„Ale   pak   budou   v   dostřelu,“   řekl   Španěl   a   plácl dlaní do pažby pušky.

„To je moc daleko.“

„Pro   Taylora   ne,“   usmál   se   Španěl.   Americký ostrostřelec   byl   svým   střeleckým   uměním   mezi Fredericksonovými muži pověstný. Jenže Taylor byl v tuto noc s Fredericksonem a Harperem pryč  ve tmě, aby mezi těmi, kteří se snažili hlukem držet posádku pevnosti vzhůru, šířili strach a zabíjeli.

 

  *


Nikdo z nich nevydal sebemenší zvuk. Leželi na zemi
 

a nechávali oči přivykat tmě.

Nesvítil   měsíc,   ale   mezi   potrhanými   mraky   se objevovaly   hvězdy   a   obloha,   světlejší   než   země, prozrazovala ležícím pozorovatelům siluety postav. A tak   střelci   leželi,   nehýbali   se   a   čekali   na   svou příležitost.

Byli to ti nejlepší, každý z nich veterán téhle války, který   prošel   více   boji,   než   na   kolik   si   dokázal vzpomenout, a dávno překročil onu hranici, za níž už člověka neděsí, že usmrcuje jinou lidskou bytost.

William   Frederickson,   vášnivý   milovník architektury minulosti a vzdělanější než kterýkoliv jiný muž   Wellingtonovy   armády,   vnímal   smrt   sice   jako politováníhodnou,   ale   přesto   nevyhnutelnou   nutnost své vojenské profese. Kdyby  se dalo válčit, aniž by přitom   umírali   lidé,   byl   by   spokojený.   Jenže   zatím lidstvo takové válčení nevynalezlo. A Frederickson byl přesvědčen,   že   války   jsou   nezbytné.   Pro   něho   byli Francouzi   ztělesněním   Napoleonových   imperiálních ambicí   a   nepřátelé   všeho,   co   jemu   bylo   nejdražší.

Nebyl tak pošetilý ani tak slepý, aby si neuvědomoval, že i Francouzi jsou lidé. Byli to však lidé, kteří šli proti němu   s   rozkazem   zabíjet,   a   proto   nemohl   dělat   nic jiného, než zabíjet rychleji a účinněji než oni.

Thomas Taylor. Američan mezi Fredericksonovými muži, považoval smrt za něco stejně běžného jako jídlo nebo   ženy.   Byla   součástí   jeho   života   a   podmínkou toho,   aby   on   sám   zůstal   naživu.   Od   svého   mládí nepoznal   nic   jiného   než   krutost,   bolest,   nemoci, chudobu   a   smrt   a   neviděl   v   tom   nic   zvláštního.   A pokud to z něho udělalo člověka bez citu, na druhou stranu  mu  to  umožnilo být  hrdý  na  to,  že  v tomhle údolí   stínů   dokáže   přežívat.   Uměl   zabíjet   puškou, nožem, mečovým bodákem nebo i holýma rukama, a ve všech těchto způsobech vynikal. Byl to muž silné zášti a slabého soucitu. Nenáviděl osud, jenž ho vyhnal z jeho země a odsoudil k tomu, aby bojoval v armádě, kterou nemiloval. Přesto mu jeho hrdost nedovolovala být špatným vojákem.

Pro   Patrika   Harpera   bylo   zabíjení   součástí vojenského řemesla, a třebaže v něm vzbuzovalo lítost ze   smrti   jiných,   cítil   zároveň   pýchu   nad   tím,   že   v tomhle   řemesle   vyniká.   Svou   povahou   byl mírumilovný muž, ale také v něm sídlil zvláštní hněv, který   se   v   boji   probouzel   a   dělal   z   něho   válečníka stejně děsivého, jakými bývali oslavovaní hrdinové z keltských   písní.   A  zdálo   se,   že   tenhle   hněv   v   něm vyvolává pouze boj.

Když  někdy viděl ve tvářích nepřátel, které zabil, poslední emoce života, možná si přál, aby smrticí ránu nebo prst na spoušti zadržel. Ale to už bylo vždycky pozdě. Jindy se zase rozhlédl po mužích, jež vedl, a pocítil hrdost na to, že patří k nejlepším, že se jeho činy   oslavují   a   jeho   jméno   nikdo   nevyslovuje   s pohrdáním. Miloval muže, kteří bojovali po jeho boku, a bolelo ho, když některý z nich padl. Proto se za ně bil jako sám ďábel. Byl voják, a skvělý voják, a teď ležel v písku a vnímal tichou přítomnost mužů v zelených kabátech,   kteří   leželi   kolem   něho,   stejně   jako   slabé zvuky, jež doléhaly z dun před ním.

Čtyři hodiny, nebo ještě déle, Francouzi stříleli na jižní   a   východní   křídlo   opevnění   a   zneklidňovali obránce,   ale   pořád   z   bezpečné   vzdálenosti.  A teď   v místě,   kde   leželi   Fredericksonovi   muži,   vystály   ze země temné postavy.

Sweet William tiše mlaskl jazykem, zvedl ruku, aby byla proti světlejší obloze vidět, a pomalu ukázal dál na sever.

Třináct stínů se pohnulo. Předtím si začernili tváře, ruce a lesklé části zbraní. Pušky měli pověšené a dobře upevněné   na   zádech,   protože   Frederickson   si uvědomoval, jakou cenu má strach zanesený do srdcí nepřátel, a chtěl, aby dnes v noci zabíjeli  tiše.  A to mohli   dělat   noži   a   mečovými   bodáky,   ne   střelbou.

Třináct   mužů   se   tedy   plížilo   tmou   v   tichosti,   která věstila smrt. Každý z nich se už v tomto terénu ocitl za denního   světla,   a   třebaže   písečné   duny   vypadaly   za tmy  jinak  než   ve   dne,   přece   jen  se   v  nich  dokázali orientovat lépe než nepřítel, a to bylo jejich výhodou.

Četa deseti Francouzů se shromáždila v prohlubni pod  dunou,   která   se   táhla   ke   glacis.   Byl   to   jeden   z oddílů,   jež   generál   vyslal   tuto  noc   ven,   a   svůj   úkol brali jako dobrou zábavu. Žádné nebezpečí jim zjevně nehrozilo, protože na hradbě, která se temně rýsovala proti obloze nad glacis, byl klid a nepadl z ní jediný výstřel.   Během   první   hodiny   postupovali   opatrně   a nervózně,   ale   nevinné   noční   ticho   jejich   obavy uklidnilo, a tak se postupně osmělovali.

Padesát metrů nalevo od nich náhle četa poručíka Piellota spustila řev jako tlupa divochů a zahájila na pevnost palbu. Muži v úkrytu dun se zazubili. Jejich důstojník na ně zavolal, že si mohou chvíli odpočinout, a seržant si přetáhl přes hlavu cíp zimního pláště, aby si   pod   ním   mohl   zapálit   krátkou   dýmku.   Jen   o   pár desítek metrů dál se po písku plazil Thomas Taylor.

V pravé   ruce  začerněné   černidlem  na  boty svíral třiadvacetipalcový mečový bodák nabroušený tak, že se jím mohl oholit.

Kapitán   francouzských   voltižérů   lezl   na   vrchol duny,  aniž   si  dával  pozor, aby  nedělal   hluk.  A proč taky, když četa poručíka Piellota tropila takový rámus, že   by   vzbudila   mrtvého.   Stejně   tak   kapitánovi nevadilo,   že   i   z   jeho   vlastní   čety   je   slyšet   občasný smích   a   tiché   hlasy.  Díval   se   na   pevnost   a   v  jednu chvíli   měl   dojem,   že   na   vrcholu   hradby   zahlédl postavu. Věděl, že v noci se člověk snadno stává obětí šalby, a tak ještě chvíli na to místo na hradbě upřeně hleděl, až nakonec usoudil, že to byl opravdu jen klam.

Doufal, že Britové nebudou klást větší odpor a brzy se vzdají.

V Remeši na něho čekala snoubenka a v Bordeaux milenka, takže neměl nejmenší chuť zemřít za císaře ve zbytečné eskaládě.

Piellotova   četa   střílela   a   hluk   palby   se   nesl   nad dunami   ve   dvou   vlnách,   první   pocházela   z   vlastní salvy   a   druhá   se   vracela   odrazem   od   zdí   pevnosti.

Vojáci křičeli nadávky a štěrchali v hlavních nabijáky a kapitánovi bylo jasné, že dokud Piellotova četa svou zábavu neskončí, nemá smysl, aby se jeho muži jakkoli snažili nepřítele strašit. Sjel po písku dolů, zavolal na vojáky, že se mohou uvolnit, ale náhle ho někdo chytil za kotníky, prudce škubl a strhl ho k zemi. Kapitán se mu pokusil vytrhnout a vstát, ale útočník ho kopancem do břicha znovu srazil, klekl mu na hruď a plynnou francouzštinou   zasyčel,   že   pokud   nebude   zticha, podřízne ho jako slepici. Kapitán nevydal ani hlásku.

Nic neviděl, ale slyšel hekání a šoupavé kroky po písku.   Jeden   z   jeho   mužů   vystřelil   do   vzduchu   a   v plameni, který vyšlehl z hlavně, kapitán zahlédl temné postavy. Náhle ho do nosu udeřil pach čerstvé krve.

Mečové   bodáky   máchaly   a   sekaly   do   těl.   Čepele skřípaly o kosti, muži hekali… A pak nastalo ticho.

„Jedna,“ začal šeptem odpočítávat Frederickson, i když stále ještě klečel na kapitánovi.

„Dvě,“ zasyčel Harper.

„Tři,“   ozval   se   Němec   z   Mohuče,   který   si   vedl evidenci o Francouzích, jež zabil v boji.

„Čtyři,“ připojil se Thomas Taylor.

„Pět,“ pokračoval mladík, o němž  se říkalo, že v Bedfordu   pobodal   svou   matku,   a   než   ho   mohla dostihnout spravedlnost, vstoupil do armády.

„Šest,“   přidal   svůj   zářez   Španěl   zverbovaný   v Salamance, aby rozšířil řady prořídlé válkou. Počítání pokračovalo do třinácti. Všichni přítomní, nikdo raněn a z Francouzů zůstal naživu jen kapitán.

A ten si uvědomil, že tuto noc ještě neprokázal ani zbla   udatnosti,   a   sáhl   k   pasu,   kde   měl   v   pouzdru pistoli.   Jenže   tlak   ostří   nože   na   jeho   hrdle   zesílil.

„Nehýbejte   se,“  řekl   muž,  který  mluvil   francouzsky.

Kapitán strnul.

Frederickson mu přejel volnou rukou po těle, našel pistoli a šavli a obojí zajatci vzal. Pistoli si zastrčil do kapsy   a   pak   kapitánovi   odřízl   nožem   malou patrontašku.   Také   ostatní   střelci   uřezávali   mrtvým Francouzům patrontašky. Francouzské kule do mušket byly   sice   o   něco   menší   než   britské,   ale   přesto   je mariňáci   i   střelci   mohli   ve   svých   zbraních   použít, zatímco ukořistěné britské kule nebyly Francouzům k ničemu.

Frederickson se otočil a našel pohledem Harpera.

„Vrchní   seržante   regimentu,   vezměte   toho   mizeru zpátky.“ Sweet William nedbal na válečné konvence, a než   Harperovi   zajatce   předal,   zacpal   mu   ústa roubíkem.   „Tommy   a   Johne,   běžte   s   panem Harperem.“ Frederickson si dával záležet, aby Harpera oslovoval jeho plným hodnostním titulem.

Trvalo dvacet minut, než francouzského důstojníka vytáhli na západní straně hradby nahoru a po něm ještě devět   drahocenných   patrontašek   se   zásobním střelivem. Za dalších deset minut byl Harper se svým doprovodem zpátky u Fredericksona. Dali o sobě vědět cvrčivým   voláním   lelka,   a   když   dostali   stejnou odpověď, pokračovali společně na východ, kde čekali další Francouzi.

 

  *


„Říká,   že   dnes   v   noci   k   žádnému   útoku   nedojde,“
 

tlumočil poručík Fytch Francouzovu výpověď.

Sharpe   nespouštěl   ze   zajatého   důstojníka   oči.

Kapitán   Mayeron   seděl   v   rohu   místnosti   a   chvěl   se jako osika.

Sharpe   se   mu   nedivil.   Zajatce   přivedli   do provizorní ošetřovny, aby ho vyslechli, a když uviděl všechny ty připravené nástroje, zřejmě usoudil, že ho chtějí   mučit,   a   při   každém   zabublání   vřícího   dehtu sebou vyděšeně trhl.

„Zeptejte   se   ho,   kdo   jim   velí?“   požádal   Sharpe.

Napůl ucha poslouchal, jak Fytch s Francouzem mluví, a přitom se probíral Mayeronovými věcmi. Byly mezi nimi krásné hodinky se stříbrným víčkem zdobeným rytinami, a když je Sharpe otevřel, uviděl, že je čtvrt na   čtyři   ráno.   Kapitán   měl   v   brašně   balíček   dopisů svázaných zelenou stuhou, všechny odeslané z Remeše a podepsané jménem Jeanette, dále miniaturní obrázek koketně se usmívající dívky, zřejmě oné Jeanette, pak kapesník,   kapesní   nůž,   tři   vlašské   ořechy,  neumytou vidličku a lžíci, láhev brandy, pahýl tužky, malý deník v   kožené   vazbě   se   skicami   krajiny   a   neuměle nakreslený portrét dívky s podbradkem a s připojeným jménem   Marie.   K   portrétu  byla   přiložená   kartička   z tvrdého   papíru   s   přilepenými   sušenými   květinami   a připsanou douškou, zřejmě Mariiným vyznáním lásky.

„Calvet,“ řekl Fytch. „Generál Calvet.“

„V životě jsem o něm neslyšel. Zeptejte se ho, jestli je v Bordeaux povstání ve prospěch krále.“

Otázka vyvolala u Francouze dlouhou rozhorlenou reakci, kterou Fytch přeložil prostým slůvkem „ne“.

Sharpa   ta   odpověď   nepřekvapila,   ale   chtěl   se dozvědět víc. „Zeptejte se ho, jestli v nedávné době došlo ve městě k nějakým nepokojům.“

Kapitán   Mayeron,   pobídnutý   zvlášť   silným zabubláním   v   kotli   s   dehtem,   řekl,   že   o   Vánocích proběhly   jisté   nepokoje   kvůli   potravinám,   ale   nic politického.   Prý   to   byly   obvyklé   protesty   kupců zchudlých  blokádou. V žádném případě se nebouřila posádka   města   a  kapitán  popřel,   že   by se   obyvatelé jakkoli chystali vystoupit proti císaři. Zdálo se, že po poslední   odpovědí   se   zamyslel,   ale   pak   ji   jen zopakoval.

Sharpe poslouchal Fytchův překlad a začínal chápat zradu   Comte   de   Maquerreho.   Vzpomněl   si,   že   v Hoganově   horečném   blouznění   zaznělo   jméno   toho muže spolu se jménem Pierra Ducose a začal tušit, že se stal obětí plánu tohoto prohnaného Francouze.

I   když   na   druhou   stranu   v   těchto   posledních hodinách, kdy byl sám se svými myšlenkami, se mu do mysli vkrádalo podezření, že se se ocitl ve hře, která se odehrává podle nějakého hlubšího a tajnějšího plánu.

Proč by Wellington dovoloval mužům jako Wigram a Bampfylde,   aby   pomýšleli   na   tak   velkolepé   plány invaze? Ani štábní plukovníci, ani kapitáni válečného loďstva   neměli   oprávnění   dávat   k   podobným dobrodružstvím   souhlas.   Přesto   ani   jeden   z   nich nedostal   přes   prsty   a   postavil   se   proti   nim   pouze Elphinstone. Jenže ten je pouze na jejich úrovni, ne nad nimi. Wellington nebo admirál biskajské eskadry mohli  Wigramovi  a Bampfyldovi  jejich plán zarazit.

Přesto se Wigram a Bampfylde svým bláznivým snům klidně oddávali, a dokonce je začali realizovat. A kdo a proč vlastně poslal de Maquerreho do Bordeaux? Vše nasvědčovalo   tomu,   že   Wellington   chtěl,   aby Francouzi   uvěřili   v   chystané   vylodění   v  Arcachonu.

Přítomnost   sil   generála   Calveta   v   Arcachonu znamenala,   že   nebudou   moct   bránit   přechodu   Britů přes Adour. Takže obětí možná  není on, Sharpe, ale Francouzi.   To  však   nic   neměnilo   na   tom,   že   ho   de Maquerreho zrada dostala do situace, v níž zůstal na francouzském území ponechán svému osudu.

Kapitán   Mayeron   ve   strachu   z   bublajícího   dehtu náhle promluvil.

„Ptá se, jestli ho vyměníme,“ tlumočil Fytch.

„Za   koho?   Žádného   našeho   důstojníka   nezajali.

Vraťte mu jeho věci a zavřete ho do skladu alkoholu.“

Sharpe se vrátil na hradby a poslal polovinu mužů, aby se šli trochu vyspat. Zajatý kapitán Mayeron mu také potvrdil, že Calvet má k dispozici nezkušené a jen zpola vycvičené vojáky, s nimiž by se žádný rozumný velitel   noční   eskalády   neodvážil.   A   na   základě Mayeronových odpovědí se Sharpe ještě víc utvrdil v domnění, že není pouhá oběť chycená v pasti, ale stal se nic netušící součástí mnohem rozsáhlejší léčky. To však   nebyla   žádná   útěcha,   protože   francouzská   děla zahájí ráno palbu a začne boj.

 

  *


Frederickson   vedl   svůj   oddíl   nejdřív   na   východ,   ale 

pak zamířili přes chudé lučiny k jihu. Přitahovaly ho tam rytmické kovové zvuky, které doléhaly od vodního mlýna.

Zastavil   se   v   přístřešku   pro   dobytek,   v   němž   si Harper   vytrhl   zub.   Chvíli   bylo   slyšet   pouze   mávání sovích   křídel,   ale   potom   se   znovu   do   ticha   ozvalo zvonění   krumpáčů   a   železných   sochorů   o   kamenné zdivo mlýna.

Frederickson ukázal svým mužům, aby se schovali, a sám pak upřeně hleděl směrem k mlýnu. Ve škvírách kolem dveří a oken velké kamenné budovy bylo vidět slabé světlo, a to naznačovalo, že uvnitř se při světle zastíněných lamp pracuje.

„Podle mě se tam snaží postavit děla,“ zašeptal za Fredericksonem Harper.

„Vypadá   to   tak,“   přikývl   Sweet   William.   Děla umístěná   ve   mlýně   by   mohla   ostřelovat   jižní   a východní   křídlo   obležené   pevnosti   a   zároveň   by kamenné   zdi   chránily   jejich   obsluhy   před   palbou   z mušket.

Frederickson se obrátil k vesnici, kam se uchýlila většina nepřátelských sil. Mezi domky se objevila další zastíněná   světla,   ale   žádný   pohyb   mezi   vesnicí   a mlýnem   vidět   nebylo.   Kapitán   se   znovu   zadíval   na velkou   kamennou   budovu   nad   potokem   a   uvažoval, kolik   hlídek   ji   asi   střeží.   „Hernandezi!“   zavolal šeptem.

Ze tmy se vynořil španělský střelec ze Salamanky.

Pohyboval   se   se   zvláštní,   až   živočišnou   kradmostí, které se naučil ještě jako guerillero. Právě toho si u něj Frederickson cenil a kvůli tomu si ho vybral. Španěl mlčky vyslechl rozkaz, v začerněné tváři mu zasvítily bílé zuby a pak odešel směrem na jih. Frederickson byl přesvědčen, že Hernandez by byl schopen vybrat kapsu samotnému ďáblu a ztratit se, aniž by si toho pekelník všiml.

Ostatní střelci asi dvacet minut čekali. Z glacis se dál   ozývala   střelba   a   řev,   ale   z   pevnosti   na   to neodpověděl   jediný   výstřel.   Ve  vesnici   se   rozštěkal pes,   jenže   vzápětí   vykvikl   a   ztichl,   jak   ho   někdo kopancem umlčel.

Frederickson Hernandeze dřív ucítil, než ho uviděl, vlastně spíš ucítil krev a pak zaslechl dvojí žuchnutí.

„Na cestě od mlýna k vesnici jsou čtyři muži a další dva střežili most,“ zašeptal Hernandez, když se vynořil ze tmy.

„Střežili?“

„Si, señor,“  přikývl Hernandez a ukázal dolů, kde leželo to, co pustil na zem.

„Ale hlavy jste jim řezat nemusel, Marcosi. Nebo ano?“

„Si,   señor.   Takhle   už   nebudou   moct   spustit poplach.“

„To je pravda,“ uznal Frederickson, i když byl rád, že tu hrůzu u svých nohou vidí ve tmě jen jako dvě velké hroudy.

Vedl   svůj   oddíl   dál   na   jih   po   cestě,   kterou prozkoumal   Hernandez.   Mířila   k   mostu   u   mlýna,   a jakmile   se   k   němu   dostali,   byli   už   tak   blízko,   že začínali   rozeznávat   siluety   mužů   pracujících   uvnitř mlýna. Jedna skupina probourávala pomocí železných sochorů, těžkých kladiv a krumpáčů v silné obvodové zdi střílny, zatímco další rozbíjela a vynášela mlýnské stroje, aby udělala místo pro děla.

„Jejich tam dvacet,“ zašeptal Hernandez.

„A děl?“

„Ta jsem neviděl.“

K   jedné   lampě   přistoupil   muž,   zvedl   stínítko   a zapálil   si   od   plamene   doutník.   Fredericksonovi   se zdálo, že přitom zahlédl ve výklenku něco, co mohlo být   francouzské   polní   dělo.   Příliš   jistý   si   tím   však nebyl.   Zato   věděl   jistě,   že   ve   mlýně   pracuje   dvacet mužů   a   další   čtyři   jsou   nablízku.   On   měl   sice   jen třináct   mužů,   ale   protože   to   byli   střelci,   vycházel poměr   sil   v   jeho   prospěch.   Proto   nebyl   důvod   dál čekat,   a   tak   Frederickson,   s   tasenou   šavlí,   vedl   své muže do útoku.

 

  *


Zdálo se, že noční neúspěch se generála Calveta nijak
 

zvlášť nedotkl. „Takže  je  opravdu dobrý!“  prohlásil.

„A to z něho dělá nepřítele, proti kterému stojí za to jít.

Dám si ještě jedno vejce.“

Padl   výstřel   z   pušky   a   výkřik   prozradil,   že   na severním okraji vesnice se nepřátelskému ostrostřelci ukázal další hlupák. „Čtyři sta kroků!“ pokýval Calvet uznale hlavou a podíval se na Faviera.

„Mají skvělé střelce,“ poznamenal suše plukovník.

„Nikdy jsem nepochopil, proč je císař pořád proti puškám,“ zamumlal Calvet, ulomil si kousek chleba a vytřel jim žloutek. „Já bych je do naší armády zavedl hned,“ dodal s plnými ústy.

„Pomalu se nabíjejí,“ odvážil se podotknout Favier.

„Řekněte to tomu chudákovi, kterého teď nesou k doktorům.“ Calvet kývnutím poděkoval sluhovi za to, že mu  shrnul z pánve na talíř další vejce s tekutým žloutkem. „A slaninu tady nemají?“

„Všechnu si odnesli Britové do pevnosti, pane.“

„Takže oni si dávají na snídani slaninu, a já ne,“

zabručel   Calvet   a   pohlédl   na   Ducose,   který  seděl   v koutě s tužkou a poznámkovým blokem. „Napište si, že máme  čtyřiatřicet mrtvých,  šest raněných  a jednu spálenou   dvanáctiliberku.   A  taky   jsme   přišli   o   dvě kolesny s municí. To nejsou velké ztráty! Vzpomínám si na noc, kdy jsme se u Vilna dostali mezi Ivany. Měl jsem dva z nich na téhle šavli, pěkně za sebou jako kuřata na rožni, přitom ten vpředu se na mě  zubil a něco   tím   jejich   barbarským   jazykem   drmolil.

Vzpomínáte si na to?“ obrátil se k pobočníkovi. „Kolik děl jsme tenkrát nepříteli zničili?“

„Čtyři, pane.“

„Myslel jsem, že šest.“

„Vlastně ano, bylo jich šest,“ opravil se pobočník rychle.

„Šest děl!“ opakoval generál spokojeně. „A Sharpe nám nezničil žádné. Jenom spálil jednu lafetu!“

Mlýn   shořel,   ale   kamenné   zdi   zůstaly  nedotčené, takže   nic   nebránilo   umístit   za   ohořelé   střílny   děla.

Calvet však musel  uznat, že Britové  si  v noci vedli dobře. Zlikvidovali skupinu, která pracovala ve mlýně, a odstřelili dvě kolesny s munici. Mohli však způsobit mnohem větší škodu a Calvet si zapsal, že se Sharpe dopustil   chyby.   Vyslal   z   pevnosti   jen   malý   oddíl,   a třebaže i ten dokázal způsobit na francouzské straně masakr, mohlo to dopadnout mnohem hůř, kdyby byl výpadový oddíl větší. Generál se pousmál. „Myslel si, že se na ně chystáme udeřit, a držel většinu toho svého houfu uvnitř.“ Napíchl kousek vajíčka, z něhož kapal žloutek,   a   vstrčil   si   ho   do   úst.   „Takže   teď   budeme muset toho chytrého mizeru překvapit, i když zase tak moc   chytrý   zřejmě   není,“   zamumlal   s   plnými   ústy, utřel   si   rukávem   žloutek   z   brady   a   podíval   se   na Faviera. „Běžte s ním promluvit, s tím Sharpem. Však víte, co mu máte říct.“

„Samozřejmě, pane.“

„A taky  mu   povězte,   že   bych  mu  byl   vděčný  za trochu slaniny. Hodně tučné.“

„Ano, pane. Ale zřejmě  za to bude chtít nějakou brandy.“

„Tak mu ji dejte. Stejně si ji na konci dne vezmu zpátky.   Hlavně   abych   už   měl   k   obědu   tu   slaninu.

Dobře, pánové, končíme.“ Calvet plácl dlaní do stolu, aby ukázal, že hrátky skončily a teď je třeba zahájit opravdové obléhání.
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Jakmile plukovník smekl klobouk, poznal v něm Sharpe muže, který s ním hovořil u mostu přes Leyre.

Favier se usmál. „Mám vám od svého generála vyřídit gratulaci, majore.“

„V tom případě mu vyřiďte mé politování.“

Vedle Favierova koně stál francouzský desátník s bílou   vlajkou   vyjednavače,   zatímco   Favier   obhlížel hradby.   Viděl   na   nich   pouze   Sharpa,   nikoho   jiného.

Znovu se na něj usmál. „Můj generál uznává, že jste si počínal hrdinsky, a rozhodl se dát vám možnost opustit pevnost a se vší válečnou ctí odejít.“ Favier to volal mnohem hlasitěji, než bylo  třeba, protože chtěl, aby jeho nabídku slyšeli i ukrytí vojáci. „Vás samotného samozřejmě vezmeme do zajetí, ale zaručíme vám, že se s vámi  bude zacházet, jak se sluší na čestného a statečného nepřítele.“

„Moje rozhodnutí se dozvíte v poledne,“ odpověděl suše Sharpe.

Favier,   který   znal   všechna   pravidla   této   hry,   se usmál. „Pokud mi neodpovíte do deseti minut, majore, budeme to brát, jako že jste naše velkorysé podmínky odmítl.   Můžeme   do   té   doby   odvézt   naše   mrtvé   ze severní strany?“

„Můžete poslat šest neozbrojených mužů a lehkou káru.  A vezměte   na   vědomí,   že   kapitán   Mayeron   je naším zajatcem.“

„Díky.“   Favier   uklidnil   koně,   který   začal   náhle uskakovat. „A vy byste zase měl vzít na vědomí, že vaše flotila odplula, neboť její velitel si myslel, že jste byl poražen a zajat. Z toho vyplývá, že se už pro vás nevrátí.“ Chvíli čekal, co na to Sharpe odpoví, ale ten mlčel. Favier se usmál. „A ještě vám mám vyřídit, že generál Calvet si dovoluje pozvat vás a vaše důstojníky na oběd.“

„Na   obojí   dostanete   odpověď   současně,“   řekl Sharpe.

„Generál Calvet vás ještě prosí o laskavost. Ocenil by,   kdybyste   mu   poslal   trochu   tučné   slaniny.   Na oplátku   vám   nabízí   tohle,“   zvedl   černou   buclatou láhev. „Brandy!“

Sharpe   se   usmál.   „Vyřiďte   generálovi,   že   máme všechno jídlo a pití, co potřebujeme. Tu slaninu vám dám, až si přijdete pro mou odpověď.“

„Byla by škoda, aby statečný muž zemřel pro nic za nic,“ zavolal ještě Favier.

O   osm   minut   později   sdělil   Sharpe   Favierovi odpověď,   kterou   Francouz   očekával.   Nabízené podmínky kapitulace odmítl. Zároveň s tím hodil dolů velký   kus   slaniny   zabalený   v   plátně   a   muž   s   bílou vlajkou   ho   musel   potupně   sebrat   z   široké   hrany kontrgardy. Favier pak zvedl ruku na pozdrav, otočil koně a odjel.

O   kus   dál   na   sever   stále   nakládali   na   vozík   a odváželi   mrtvé,   zabité   v   dunách   Fredericksonovými muži. Sharpe chtěl, aby francouzští odvedenci mrtvoly viděli a báli se noci. Ve dne mohli být Francouzi pány situace,   ale   naopak   v   noci   byli   jeho   střelci   schopní změnit okolí pevnosti v děsivou noční můru.

Přesto během několika minut po Favierově odjezdu získal   Sharpe   důkaz   o   tom,   že   se   francouzskému plukovníkovi   podařilo   vložit   do   srdcí   jeho   mužů strach.   Přišel   za   ním   poručík   Fytch   s   rozpačitou otázkou, jestli mají v boji nějakou naději.

„Kdo vládne vlnám, poručíku?“ zeptal se ho Sharpe v narážce na známou vlasteneckou píseň.

„Britannia?“

Sharpe ukázal na moře. „Takže to je naše doména.

Každou chvíli se tam mohou objevit lodě, které nás odvezou. Jak byste se cítil, kdybychom se vzdali a o hodinu   později   by   připlula   naše   námořní   eskadra?“

Avšak už jen samotná skutečnost, že Fytchova otázka padla,   mu   působila   starost.   Neobával   se   o   morálku střelců, ale mariňáky neznal a dovedl si představit, že bez lodi na ně doléhá podvědomý strach, který může nahlodat   jejich   sebevědomí.   „Poslali   jsme   na   jih zprávu a podél pobřeží hlídkuje naše válečné loďstvo, takže musíme jen nějakou dobu vydržet.“

„Ano, pane.“

Přesto si Sharpe musel přiznat, že i v něm hlodají záchvěvy   beznaděje,   kterou   ukázala   poručíkova otázka. Žádné lodě v dohledu nebyly, přestože mořská hladina   za   mysem   Ferret   se   uklidnila   a   v   slunci   se třpytila   drobnými   vlnkami.   Sharpe   stál   na   ochozu hradby a přemýšlel, jaká překvapení má francouzský generál připravená. A pak se z ničeho nic přistihl, že uvažuje o tom, co mu Favier navrhoval o kapitulaci.

Říkal si, že je v pasti, že nemá kam uniknout a s omezenými   zásobami   jídla,   vody   a   munice   je   proti přesile Francouzů bez šance.

Jenže kapitulovat a stát se zajatcem znamenalo, že by   ho   odvedli   daleko   na   sever   do   ponurého pevnostního   města   Verdunu,   a   tím   by   se   ještě   víc vzdálil Jane. Řekl svým mužům, že budou bojovat a mají naději na záchranu, ale sám si uvědomoval, že jim lže.

A právě v těchto úvahách ho zastihl Frederickson.

„Myslel jsem, že spíte,“ řekl Sharpe.

„Spal jsem tři hodiny, to stačí,“ odpověděl kapitán s pohledem   upřeným   na   moře.   Tenhle   západní   úsek hradby se zdál nejbezpečnější, protože to byla jediná strana, kterou teď Francouzi nemohli ohrozit. Oba se opírali   o   výklenek   dělové   střílny   a   zírali   na   vodní hladinu.

„Mám dojem, že je tu jistá věc, kterou bych vám měl říct,“ začal nejistě Sharpe.

„Tuším, co. Chováte nepotlačitelnou vášeň pro mou krásnou tvář. Chápu vás.“

Sharpe se usmál. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Týká se to Jane.“

„Aha.“ Frederickson zvážněl, otočil se a opřel se zadkem o hranu střílny.

„Má zimnici.“

Frederickson   na   něho   zkoumavě   pohlédl.   „Ale vždyť ještě večer před naším odjezdem…“

„Příznaky se projevily až druhý den ráno.“

Frederickson povzdechl. „To je mi líto, pane. Věřte, že s vámi cítím.“

„Kvůli tomu jsem to neříkal. Jenom jsem chtěl…

Víte, mám podezření, jestli nechci dál bojovat právě kvůli ní. Nesnesu pomyšlení, že bych ji měl opustit.

Kdyby umírala a já u ní nemohl být… Chápete? Pokud bych   se   vzdal,   odvezli   by   mě   daleko   od   ní,“   mávl chabě nikou k severu.

„Ano, chápu,“ pokýval hlavou Frederickson a sáhl do kapsy pro viržinko. Už mu jich zbývalo jen šest, a měl je tedy rozdělené na každý den jedno. Zapálil si, dlouze   potáhl   a   díval   se   na   Sharpa.  Věděl,   co   chce slyšet, ale nebyl schopný ani ochotný to říct. Naštěstí ho   od   odpovědi   zachránili   tři   střelci,   kteří   nesli   do jedné z citadel sud s vápnem.

Frederickson   Jane   neznal.   Setkal   se   s   ní   pouze jednou a musel uznat, že je velmi hezká, i když nijak zvláštní.   Hezkých   dívek   běhá   po   světě   spousta, pomyslel si. Kdyby se ta zelenooká holka, kvůli níž mariňák Robinson riskoval smrt  za dezerci, umyla  a pěkně ustrojila, byla by jako kterékoliv jiné děvče z lepší společnosti. A kdyby se ještě naučila všem těm jejich finesám, mohla by se stát hvězdou salonů. Jane byla usměvavá a dovedla být velmi příjemná, ale to je u   mladé   ženy,   která   se   snaží   provdat   samozřejmé.

Každý otec z britských středních vrstev, který doufá, že se mu podaří provdat dceru do vyšší společnosti, je přesvědčen, že jeho dítě má všechny vlastnosti, jimiž je   žena   schopná   působit   na   muže.   A  pokud   šlo   o inteligenci,   která   se   dala   Jane   těžko   upřít,   byl Frederickson   přesvědčen,   že   většina   žen   tento   dar marní  nad sladkobolnými  romány, při společenských drbech nebo v evangelickém náboženství.

Takže   když   viděl,   že   Sharpe   trpí   pro   podobnou dívku, nedokázalo to v něm vzbudit žádnou citovou reakci. Připouštěl, že by Jane Sharpová jednou mohla být   něco   víc   než   jen   hezká   mladá   žena,   jakých   je spousta,   nebo   že   by   dokonce   mohla   projevit   nějaký výjimečný rys své osobnosti, který by byl trvalejší než postupně vadnoucí ženská krása. Sharpe v ní zřejmě tyhle   možnosti   viděl,   ale   Frederickson   ji   tak   dalece neznal   a   zůstaly   mu   utajené.   V   každém   případě pomyšlení, že se muži mohou trápit pro nějakou ženu, překračovalo   meze   Fredericksonova   chápání,   a   už vůbec   nechápal,   jak  se   může   voják  ve   válce   oženit.

Přirozené   mužské   touhy   po   ženě   přece   dokáže uspokojit kdejaká děvka, a tak zjistil, že není schopen říct   nic,  co  by jeho přítele   utěšilo.  „Kdybyste   nedej bože   padl,   přebral   bych   velení   já?“   zeptal   se,   aby převedl řeč jinam.

„Ano,“   přikývl   Sharpe.   Věděl,   že   pokud   jde   o velitelskou   hierarchii,   stojí   Frederickson   nad Palmerem, třebaže jsou každý z jiného vojska.

„Pak   budu   v   boji   s   těmi   bastardy   pokračovat,“

prohlásil Frederickson tvrdě.

„Proč?“

„Proč?“ Frederickson na Sharpa užasle zíral. „Přece proto, že to jsou žabožrouti! A protože když bojují s námi,   nemohou   táhnout   na   jih   a   způsobovat Wellingtonovi bolení hlavy. A protože Angličané mají boží   povinnost   zbavit   svět   francouzské   verbeže.   A protože   jsem   za   to   placený.   A  protože   nemám   nic lepšího   na   práci.   A  protože   Napoleon   Bonaparte   je odporný   malý   červ,   který   se   hrabe   ve   vlastních hovnech.   A   protože   mi   nikdo   neporučil,   abych   se vzdal, když mám malou šanci. A protože nechci žít pod nadvládou Francouzů. A protože čím víc těch bastardů zabiju, tím víc zbývajících ten fakt pomalu pochopí.

Stačí to, nebo chcete víc?“ Odmlčel se a chvíli se na Sharpa díval. „Mám si snad myslet, že byste se vzdal, kdybyste nebyl ženatý?“

„Ne.“

„Z toho vyplývá, že vás manželství oslabilo. Je to tak a vy to víte. Žena z muže vysává sílu.“ Zazubil se, aby ukázal, že zase tak vážně to nemyslí, třebaže to říkal s opravdovým  přesvědčením.  „Je mi  líto, že je Jane nemocná. Opravdu! Ale její boj neprobíhá tady, zato váš ano.“

„Máte   pravdu,“   souhlasil   Sharpe   a   cítil   se zahanbeně. Chtěl Fredericksonovi povědět o té hloupé pověře, která ho držela nad vodou po dobu tažení na jihovýchod,   a   o   tom,   jak   mu   Killick   tuto   naději nevědomky vzal. Neřekl však nic. „Omlouvám se.“

„Myslím,   že   potřebujete   pořádný   boj,“   prohlásil Frederickson   zvesela.   „Neznám   nic   lepšího,   co   by mohlo   vojákovi   zvednout   náladu.   A   za   dva   týdny, příteli,   otevřeme   láhev   a   budeme   se   tvářit,   že   jsme tenhle rozhovor nikdy nevedli.“

Sharpe   přikývl.   Čekal   slova   účasti,   ale   ničeho takového se nedočkal. „Přišli vyjednávat.“

„Slyšel jsem.“

„Podařilo   se   jim   Bampfyldovi   namluvit,   že   jsme byli poraženi. Proto odsud utekl.“

„To  bylo  chytré,“  pokýval  Frederickson hlavou  a vyfoukl kouř.

Sharpe nepochyboval, že za tím byl de Maquerre.

Hogan možná věděl, že je to zrádce, ale nikdo jiný o tom neměl tušení. Ale teď to věděl i Sharpe a přísahal, že   pokud   tohle   obléhání   přežije,   najde   si   toho zatraceného   Francouze   a   pomstí   se   mu.   A   pak explodoval první granát vystřelený z houfnice, a když se oba muži otočili za výbuchem, hvízdaly kolem nich střepiny z roztrženého pouzdra.

Houfnice je pouze kanón s krátkou hlavní, který se používá   ke   střílení   explodujících   granátů,   a   ztráta přesnosti způsobená krátkou hlavní je kompenzovaná účinným dosahem střepin z roztrženého pouzdra.

 

  *


Houfnice   se   v   boji   uplatňují   tak,   že   střílejí   granáty 

obloukem   přes   hlavy   vlastních   jednotek.   Proto   je náměrný  úhel  o něco  větší  než  u kanónů s dlouhou hlavní.

Jenže   generál   Calvet   chtěl   použít   ještě   strmější trajektorii. Chtěl, aby jeho houfnice střílely podobně jako moždíře, tedy s hlavní namířenou téměř  kolmo vzhůru, a granáty by pak padaly do prostoru sevřeného pevnostními zdmi shora.

Vojáci proto museli každou hlaveň, těžkou osm set osmdesát liber, s obrovskou námahou z lafety sundat a uložit   na   zvláštní   podpěrnou   konstrukci   sbitou   z dřevěných   trámů   a   usazenou   do   zapuštěného postavení.   Potřebné   trámy   vytrhali   z   vesnických domků, rozřezali je, vyřízli v nich lože pro kolébkové čepy a pomocí dřevěných klínů ustavili náměrný úhel.

A tak nyní hlavně mířily k obloze, aby z nich granáty létaly   vysokým   obloukem   přes   celé   opevnění   do nádvoří pevnosti.

Kromě opěrného usazování hlavně v dřevěném loži po   výstřelu   a   vkládání   různých   klínů   se   při   takové střelbě musela obsluha vypořádat se dvěma problémy.

Za   prvé   museli   dělostřelci   pokud   možno   přesně odhadnout množství prachu tak, aby granát dopadl na nádvoří pevnosti, protože o čtvrt unce víc, než je třeba, by  projektil   poslalo  daleko  za   nepřítele.  A za   druhé museli odhadnout dobu trvání letu projektilu a vybrat jednu z pěti různě dlouhých zápalnic, aby k výbuchu došlo   v   pravý   okamžik.   Byla   to   věda   doplněná instinktem   a   první   odhady   dělal   plukovník francouzských dělostřelců na základě zkušeností.

Poručil naložit do houfnice pět uncí prachu, tedy mnohem méně, než by bylo třeba pro výstřel z moždíře na tuto vzdálenost, a vybrat zápalnici střední délky. Při prvním pokusném výstřelu hlaveň děla prudce vrazila do   dřevěné   zábrany   za   zádí   a   uvolnily   se   náměrné klíny. Plukovník však sledoval tenkou kouřovou stopu hořící   zápalnice   a   viděl,   že   granát   letí   obloukem   k pevnosti, pak čím dál rychleji padá, až nakonec zmizel za hradbou. Potom se už ozval výbuch a ze samého středu pevnosti se vyvalil špinavě šedý kouř.

Granát byla dutá železná koule naplněná prachem.

Když   zápalnice   dohořela   až   dovnitř,   prach   vybuchl, železný   obal   se   roztrhl   a   jeho   úlomky   se   rozletěly dvacet metrů kolem. Granát padal téměř kolmo k zemi.

 

  *


„Schovejte se!“ křikl Sharpe přes kouř.
 

Dva   muže   střepiny   zasáhly.   Jeden   řval   bolestí   a zmítal se na zemi, zatímco druhý zůstal ležet bez hnutí.

Další granát dopadl na ochoz hradby a koulel se dolů po kamenné rampě. Sharpe čekal, kdy vybuchne.

Třetí   granát   prolétl   krokvemi   střechy   budovy kanceláří   a   vybuchl   v   horním   poschodí.   Ze   dveří vyrazil   poručík   Fytch   jako   králík   pronásledovaný fretkou a křičel o vodu.

Čtvrtý granát se zaryl do hromady popela a zpola spálených   trámů   a   při   výbuchu   rozmetal   spolu   se smrtonosnými střepinami všechno kolem.

„Jeden nevybuchlý, pane,“ zvolal kdosi ze střelců a ukázal na granát, který se zastavil u okraje rampy. Z

otvoru,   do   něhož   zápalnice   vstupovala,   žádný   kouř nevycházel,   ale   Sharpe   už   zažil,   že   i   takový  granát zcela nevysvětlitelně vybuchl.

„Nechoďte k němu!“

Nastala   pauza,   v  níž,   jak   všichni   věděli,   obsluhy vracejí děla do původní polohy a do vytřených hlavní nakládají   nové   nálože.  Sharpe  se  v  duchu proklínal.

Nenapadlo ho, že by Francouzi mohli střílet z moždířů, a teď stál v šoku a horečně uvažoval, co proti tomu udělat.

„Myslím,   že   to   budeme   muset   nějakou   dobu vydržet,“ poznamenal klidně Frederickson.

„Asi ano.“ Ohrožená však byla prachová laboratoř a taky ošetřovna. Sharpe zavolal na poručíka Minvera, aby  vybral   pár   mužů   a   obojí,   laboratoř   i   ošetřovnu, přestěhoval   na   bezpečnější   místo   hlouběji   do kamenných chodeb.

Šest mužů běželo s vědry s vodou ze znehodnocené studny do budovy s kancelářemi, kde už se jiní snažili uhasit oheň. Dva mariňáci nesli raněného na ošetřovnu a jeden ze střelců vlekl mrtvého na kraj nádvoří a tam mu odepnul patrontašku s náboji.

Vystřelila   další   dvě   děla,   ale   tentokrát   to   znělo jinak,   a   když   se   Sharpe   prudce   otočil,   uviděl,   že   z vypáleného   mlýna   vyšlehly   dva   oblaky   kouře.

Napoleonovy   „krásné   dcery“,   umístěné   ve   mlýně, spustily palbu těžkými kartáčovými střelami, jimiž se zřejmě   snažily   vyhnat   obránce   z   ochozů   hradeb.

Svazky velkých  kulí   bušily  do kamenných   zdí   nebo létaly nad nimi.  „Střelci, sledujte ty bastardy!“  křikl Sharpe. Chtěl, aby se jeho nejlepší ostrostřelci pokusili někoho  z  obsluh  odprásknout,   i   když   to  bylo   těžké, protože mlýn se nacházel pět set metrů daleko, a děla navíc kryla clona kouře z vlastních výstřelů. A pak s děsivým   hřměním   zahájilo   palbu   dalších   šest dvanáctiliberních děl, z nichž některá byla ve mlýně a jiná za kamennou zdí, která se táhla podél mlýnského náhonu.

Do pevnosti padl další granát, ale tentokrát vybuchl pět metrů nad dlažbou a střepina z jeho pouzdra urazila vršek hlavy jednomu z mužů, kteří se krčili za pecí na žhavení   koulí.   Výbuch   také   převrhl   nádobu   s roztaveným olovem a to se rozlilo po tváři mrtvého.

Další  granát  dopadl  na  ochoz  východní  hradby a srazil   jednoho  střelce  do  nádvoří.   Následující   granát pevnost   přeletěl   a   roztrhl   se   v   suchém   příkopu   na severní   straně   opevnění,   zatímco   poslední   granát   z druhé salvy po dopadu do nádvoří chvíli poskakoval a s kouřící zápalnicí, která byla zřejmě vlhká a hořela pomalu,  se  koulel  dál. V tu  chvíli  vyrazil  z  chodby Harper   a   s  neuvěřitelnou  bezstarostností   kouli   patou boty zastavil, olízl si prsty, sehnul se a hořící zápalnici z  granátu  vytrhl.  „Dobré  ráno,  pane!“  zavolal  pak  s ústy od ucha k uchu na Sharpa.

„Dobré   ráno,   vrchní   seržante.   A  díky   za   dnešní noc.“

Harper   naklonil   hlavu,   jako   by   naslouchal.   „Ale nezdá se, že by to ty bastardy odradilo, pane.“

Sharpe   nechal   tucet   mužů,   většinou   střelců,   v citadelách   a   zbývajícím   poručil,   aby   se   ukryli   v chodbách   pevnosti.   Budovu   kanceláří   budou   muset nechat spálit.

Sám zůstal na hradbách, stejně jako kapitán Palmer, ale   Fredericksona   poslal   také   do   bezpečí   úkrytu, třebaže   kapitán   poslechl   jen   neochotně.   Velké   kule kartáčových střel se odrážely od glacis, zasahovaly zdi a trhaly plátno vlajky. V jednu chvíli se vedle mlýna objevil   francouzský   dělostřelec,   ale   když   vzápětí třeskly čtyři rány z pušek, s posměšným gestem skočil zpátky do bezpečí.

Bylo   třeba   palbu   granátů   vydržet.   Obsluhy   děl zjevně nečekaly na povel a střílely hned, jak mohly, takže granáty létaly jeden za druhým. Někdy dopadly do nádvoří dva nebo tři téměř současně a jindy zase nastala hodnou chvíli pauza. Přesto se Sharpovi zdálo, že čas ubíhá v jednom nekonečném hřmění výbuchů.

Granáty znovu a znovu explodovaly, vše se otřásalo, pevnost   halil   těžký   závoj   štiplavého   kouře   a   ve zničených   ubytovacích   objektech   znovu   vyšlehly plameny, jako by se snažily vyrovnat těm, které šlehaly až na hradbu z hořících kanceláří. Šest mužů vedených Minverem   pomáhalo   stěhovat   ošetřovnu   do pohotovostního muničního skladu, zatímco dalších šest pod   Harperovým   vedením   zachraňovalo   prachovou laboratoř se zhotovenými náboji.

Mladý   mariňák,   který   se   krčil   vedle   Sharpa   v nejistém   bezpečí   jihovýchodní   citadely,   sebou   při každé   explozi   granátu   trhl.   „Bastardi!“   zamumlal vždycky   potom.   „Bastardi!“   Do   kamenných   zdí narážely střepiny roztržených pouzder. Jedna dokonce prorazila   dveře   citadely   a   stále   ještě   žhavá   skončila kousek od Sharpovy nohy.

„Bastardi!“ opakoval mariňák. Další granát dopadl na kamennou střechu citadely a koulel se po ní směrem k   příkopu.   Sharpovi   blesklo   hlavou,   že   pokud vybuchne  před střílnami,  bude zle. Naštěstí šplouchl do příkopu a nevybuchl.

„Bastardi!“   zamumlal   znovu   mariňák.   Pevností otřásaly   exploze,   vzduch   se   chvěl   a   dlažba   nádvoří byla sežehnutá. Jedno z děl, které dal s takovým úsilím Harper do pořádku, srazil výbuch granátu z lafety. Z

mrtvoly,   zasažené   jiným   granátem   do   břicha,   se   na stěny rozstříkly krvavé kusy těla. Jedna ze Sharpových lávek,   jež   obcházely   citadely,   vylétla   do   vzduchu   a spadla na trosky ubytovacího objektu a další lávku, v jihozápadním   rohu,   zachvátily   plameny,   které   se rozšířily z Lassanových kanceláří.

Jakmile   obsluhy   dvanáctiliberek   viděly,   že   na ochozu se nic nehýbe, začaly střílet železnými koulemi a jejich drtivé nárazy do zdi zněly pevností jako údery těžkých   kladiv   do   kovadliny.   Na   pět   set   metrů   se dělostřelci při volném výhledu nemohli mýlit.  Jejich železné   projektily   se   odrážely   od   glacis,   bušily   do hradební zdi a začínaly ji rozbíjet.

„Bastardi!“   procedil   znovu   přes   zaťaté   zuby mariňák. Svíral pažbu muškety, až mu bělely klouby.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se ho Sharpe.

„Moore, pane,“ odpověděl mladík, který vypadal na šestnáct let.

„A odkud pocházíte?“




„Z Exminsteru, pane.“

„Kde   to  je?“  Sharpe  se  díval   střílnou,  aby  viděl, jestli Francouzi nenastupují k útoku, ale když mladík neodpovídal, obrátil se k němu. „Tak kde?“

„Nedaleko Exeteru, pane. V Devonu.“

„Rodiče farmaří?“

„Otec má hospodu, pane. Stowey Arms.“

Vybuchly  další   dva   granáty,  ovzduší   opět   naplnil kouř a pevností prolétla horká vlna. Mariňák Moore zůstal poprvé zticha.

„Jednou spolu budeme v tom vašem Stowey Arms sedět u piva a nikdo nám naše vyprávění nebude věřit.“

„Ano, pane,“ zazubil se mladík.

„A je to dobrá hospoda?“

„Vyhlášená, pane.“

„A pivo?“

„Výborné, pane. S tím se ty zdejší patoky nemůžou rovnat.“

„Francouzské   pivo,   to   jsou   krysí   chcanky,“

prohlásil Sharpe. Viděl, že se mladík usmál, a poplácal ho   po   rameni.   „Dívejte   se   tou   střílnou   ven,   a   když postřehnete pohyb, zavolejte.“

„Ano, pane.“

„Spoléhám   na   vás.“   Sharpe   vystoupil   z   úkrytu   v citadele a pustil se po ochozu jižního křídla hradby.

Snažil   se   nedávat   na   sobě   znát   strach,   který   ve skutečnosti nebyl  o nic menší, než jaký cítil Moore.

Pod sebou viděl spoušť, kterou tam nadělaly výbuchy granátů.   Ani   ne   šest   kroků   od   něj   udeřila   do   zubu cimbuří   dělová   koule,   ale   on   šel   klidně   dál.

Uvědomoval   si,   že   ho   vojáci   vidí   odevšad,   kde   se skrývají, a proto musel působit tváří v tvář téhle hrůze klidně, aby dal najevo, že granáty a dělové koule, které buší  do pevnosti, nejsou konec světa. Vzpomínal  si, jak si jako mladý voják při pohledu na důstojníky a seržanty říkal, že když  ten děsivý hluk dělostřelecké palby mohou snést oni, musí to dokázat i on.

Zastavil se v polovině ochozu a zadíval se na jih.

Opět   začínal   cítit   staré   příznaky   strachu.   Srdce   mu bušilo,   v   hrdle   měl   sucho,   svíral   se   mu   žaludek,   a přestože bylo chladno, pod košilí mu po těle stékal pot.

Řekl si, že nepůjde dál, dokud nenapočítá do dvaceti, a pak se rozhodl, že statečný muž by počítal do šedesáti.

Dělal to, aby ho jeho muži viděli, ne že by se cítil bezpečně. Dělová koule se otřela o římsu parapetu, a to znamenalo, že hlavně dvanáctiliberek se už zahřály a střílejí výš. Všiml si také, že oba moždíře teď střílejí méně často a méně přesně, a z toho usoudil, že se lože jejich hlavní na písčité půdě posunula. Když dospěl v počítání k padesáti, zdálo se mu, že začíná zrychlovat, a tak se vrátil a začal od čtyřicítky.

„Pane Sharpe!“ ozvalo se z místa, odkud vyšel. Byl to   Moore.   Mladík   ukazoval   na   jihovýchod   do vnitrozemí,   a   když   se   Sharpe   tím   směrem   podíval, uviděl za vesnicí masu vojáků, kteří se právě teď se vztyčenými   zástavami   a   provázeni   vířením   bubnů vynořili z kouře, a bylo je zřetelně vidět. Teprve nyní si   Sharpe   s   překvapením   uvědomil,   že   moždíře   už nestřílejí. Podíval se na postavení polních děl a také ta mlčela,   pouze   kouř   po   jejich   posledních   výstřelech, unášený větrem, pomalu odplýval přes louky.

Otočil   se.   „Kapitáne   Fredericksone!“   zvolal.   „Na své místo!  Všichni na svá místa!“  Vytáhl  píšťalku a zapískal.   Chvíli   sledoval,   jak   muži   vybíhají   z kamenných tunelů, a pak se obrátil zpátky k nepříteli.

Útok se blížil.

 

  *


Generál Calvet stál s kusem slaniny v jedné ruce a s
 

hodinkami v druhé a usmíval se. „Myslíte, že teď už jsou na hradbách. Faviere?“

„O tom nepochybuji, pane.“

„Tak dejte signál. Já se vrátím dokončit snídani.“

Favier dal pokyn trubačovi, ten zatroubil a pěšáci se posadili na zem.

Dělostřelci   natloukali   klíny   do   rozložených   loží houfnic,   pak   couvli,   velitelé   děl   zapálili   prach   v zátravkách a těžké hlavně znovu odskočily dozadu.

 

  *


„K   zemi!“   houkl   Sharpe.   Byl   vztekem   bez   sebe.
 

Nechal se napálit jako čerstvý důstojník bez jakýchkoli zkušeností   a   vytáhl   své   vojáky   z   úkrytu   právě   ve chvíli, kdy Francouzi chtěli, aby to udělal. A teď už se granáty   chvěly   na   vrcholech   oblouků   trajektorií   a začínaly se sklánět k pevnosti. „K zemi!“

Také polní děla vystřelila, granáty vybuchovaly a noční můra ohně, explozí a děsivého hvízdání střepin začala znovu.

Do zubů střílen na hradbách bušily dělové koule a vyrážely z   nich  ostré  štěpiny  kamenů.   Granát,  který dopadl na ochoz západní hradby mezi dva mariňáky, roztrhl jednomu z nich břicho, zatímco druhý zůstal jakoby zázrakem nezraněn, ale křičel hrůzou.

„Pěkně   to   narafičili,“   poznamenal   Frederickson, když doběhl nahoru.

„A já   jsem   jim   na   to   skočil,“   odpověděl   Sharpe trpce.

Frederickson   se   podíval   střílnou   ven.   Francouzští pěšáci seděli nebo leželi kolem mlýnského potoka jako na výletě. „Až opravdu přijdou, zaútočí na bránu.“

„Vypadá to tak.“

„Ukazují   nám,   jak   si   věří.“   Oba   se   skrčili,   když další dělová koule vyrazila  nad nimi  ze zdi prach a úlomky malty. Zásah posunul velký kamenný blok o plný palec.

Sharpe   se   podíval   na   protější   úsek   hradby.

„Poručíku Minvere!“ zavolal.

„Pane?“

„Dejte   přinést   chleba   a   studené   maso   a   rozdělte ho!“

Minver,   konsternovaný   tím,   co   má   uprostřed dělostřelecké palby a výbuchů granátů dělat, přikývl.

Sharpe hodlal nechat muže nechráněné na ochozech, protože neměl možnost, jak jim dát vědět, kdy se útok nepřátelské pěchoty pohne vpřed. Teď už věděl, že je může   čekat   od   jihovýchodu,   takže   houfnice   budou moct pokračovat v palbě téměř až do poslední chvíle, dokud   pěchota   nedorazí   bezprostředně   k   pevnosti.

Naopak   polní   děla,   která   střílela   velmi   blízko   linie postupu, budou muset palbu zastavit dlouho předtím.

Sharpe si přál, aby už tady byli. Chtěl slyšet jejich pas de charge, řev útočící masy a rachot výstřelů z mušket,   protože   to   bylo   pořád   lepší   než   tohle bezmocné   čekání.   Najednou   si   přál   slyšet   komentář mladého   Moora   a   bezmocně   proklel   francouzské dělostřelce, kteří pokračovali v palbě, stříleli, vytírali a znovu stříleli.

Harper, jenž čekal se skupinou vybranou Sharpem na   západním   ochozu,   přistoupil   ke   křičícímu mariňákovi a udeřil ho přes tvář, aby ho dostal z šoku.

„A tohle hoďte lopatou přes okraj, ať to tady nemáme samou   mouchu,“   ukázal   na   vyhřezlá   střeva   mrtvého vojáka.

„V zimě mouchy nejsou,“ namítl mariňák.

„To je jedno. Stejně to udělejte!“

Jeden z mariňáků v Harperově skupině seděl, a jako by ho peklo výbuchů nechávalo zcela klidným, pořád dokola obtahoval brusným kamenem ostří námořnické šavle.   Jiný,   opřený   o   opuštěný   dřevěný   skluz Lassanova   děla,   si   se   zjevným  zaujetím  četl  v  malé knížečce. Občas od ní zvedl oči, a když zjistil, že se od něho   nic   nechce,   opět   se   vrátil   ke   knize.   Kapitánu Palmerovi, který sledoval situaci na severovýchodě z pozorovacího místa, jež mu určil Sharpe, se v jednu chvíli zdálo, že postřehl mezi dunami pohyb. Ale když se   tam   podíval   dalekohledem,   viděl   jen   písek   a kývající se trsy trávy.

Ostřelování pevnosti pokračovalo další půlhodinu.

Ve zčernalých troskách trámů krovu, které se v gejzíru jisker zřítily do trosek budovy kanceláří, vybuchovaly kvílící granáty a jejich kovové střepiny rozsévaly smrt.

Muži   se   chvěli,   zírali   do   kamenné   zdi   před   sebou, proklínali Francouze stejně jako vlastní důstojníky a svou smůlu a celý zatracený svět, který je přivedl do středu tohoto pekla. Až náhle po dlouhé, velmi dlouhé době se k nim donesly slabé  tóny trubky a po nich vzdálený jásot, jenž neklamně prozrazoval, že se masa francouzské   pěchoty   dala   do   pohybu.   A   muži   v červených   a   zelených   uniformách,   se   špinavými tvářemi   poznamenanými   vyčerpáním,   se   v   pevnosti Teste de Buch připravovali k boji.
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Dva mariňáci ze Sharpovy skupiny chvíli sledovali intervaly mezi explozemi a pak v příhodném okamžiku vyrazili kolem nádvoří, aby našli nevybuchlé granáty.

Bylo jich šest. Zápalnice dvou z nich se nezažehly už v hlavni houfnice, dva další měly zápalnice vyhořelé jen do   poloviny   a   dva   poslední   neexplodovaly   z neznámého   důvodu.   Ty   čtyři   s   použitelnými zápalnicemi   opatrně   donesli   na   bastion   nad   bránou, kde   si   poručík   Fytch   nervózně   pohrával   s   pažbou pistole.

Všichni   muži   dostali   chléb   a   maso,   ale   většina neměla na jídlo ani pomyšlení. Jak se Francouzi blížili a   rachot   jejich   bubnů   sílil,   odkládali   jídlo   do   čák položených dnem vzhůru, v nichž už měli připravenou zásobu nábojů. Jeden z granátů dopadl do zaplaveného příkopu a vystříkl vodu až na hradební ochoz. Muži se nervózně   zasmáli.   Vrabec,   který   se   osmělil   zimním hladem,   klovl   do   kousku   vyhozeného   chleba   a   pak odletěl. Mariňák Moore snad už podvacáté zvedl víčko pánvičky,   aby   se   přesvědčil,   že   na   ní   má   prach.   A podvacáté   viděl,   že   má.   Francouzské   bubny   zněly uvnitř   pevnosti   tak   jasně,   jako   by   už   byly   před hradbami,   a   přehlušovaly   je   pouze   výstřely   těžkých děl. Vždy po chvíli se však bubny odmlčely, aby daly příležitost mase mužů zvolat  Vive L’Empereur! 

„Zvláštní,   když   to   člověk   slyší   poprvé,“

poznamenal Fytch.

„Já jsem to už slyšel víckrát, než bych si dokázal vzpomenout,  a pokaždé jsme  je porazili,“ odpověděl Sharpe.  A byla   to  pravda.   Pohlédl   na   kolonu,   na   tu obrovskou masu mužů, jež neúprosně postupovala přes písečnou   pláň.   Právě   takové   kolony   jako   tahle, obrovské   a   zdánlivě   neporazitelné,   děsily   polovinu evropských   národů   a   nutily   je   kapitulovat.   Byly   to však   také   formace   navržené   k   tomu,   aby   držely pohromadě   zpola   vycvičené   vojáky,   které   by   jinak mohl   strach   dohnat   k   panice   končící   krvavou porážkou.   Rojnice   francouzských   voltižérů postupovala na glacis a kule po výstřelu jednoho z nich pleskla do zdi šest palců od Sharpovy hlavy. Třeskl výstřel   z   pušky   a   Sharpe   uviděl,   že   Francouz   za obláčkem kouře po svém výstřelu zavrávoral a klesl k zemi.

Sharpe   už   předtím   přesunul   všechny   střelce   s puškami na jižní a západní úsek opevnění a čekal, až Francouzi   dojdou  na   dvě   stě   kroků  od  nich.   Pak  se nadechl a zvolal: „Střelci, pal!“

Z více než stovky hlavní pušek vyšlehl oheň.

Možná tucet mužů v čele útočící kolony padlo, ale ostatní postupovali dál, jen se jejich řady zavlnily, jak překračovaly mrtvé nebo raněné.

Střelci   okamžitě   zkušenými   a   tisíckrát opakovanými   pohyby   nabíjeli,   zatloukli   kuli   spolu  s ucpávkou   na   prachovou   nálož,   zamířili,   vystřelili   a znovu začali nabíjet.

Když byla kolona sto kroků od nich, Sharpe dvakrát ostře hvízdl a střelci, které předtím stáhl z jejich pozic na zbývajících stranách, se rozběhli zpátky.

Palba polních děl ustala.

Rozhostilo   se   podivné   ticho,   i   když   bubny   stále rachotily   a   provolávání   slávy   císaři   pokračovalo.

Dunivé   výstřely   dvanáctiliberek   však   skončily.   Obě houfnice   ale   střílely   tlumenějšími   ranami   dál.   Z

ošetřovny,   přestěhované   do   chodby,   se   ozval   křik muže, kterého tam měli v práci. Jeden z mariňáků se otočil ke zdi a zvracel.

„Na tuhle vzdálenost miřte dvě stopy nad cíl!“ řekl Sharpe mariňákům, když přešel k nim. Snažil se mluvit klidně,   jako   by   s   nimi   byl   na   cvičišti.   Pohlédl   na nepřátelskou kolonu. „Zamířit!“

Muži   v  červených   kabátech  vysunuli   muškety  ze střílen.

„Pal! A nabíjet!“

Po písku glacis se plazil raněný Francouz, a za ním se táhla krvavá stopa.

Na   okraji   střeleckého   stupně   zavrávoral   mariňák zasažený výstřelem voltižéra a pak se zřítil do hořících větví záseku z borových kmenů. „Pal!“

Granát z houfnice dopadl na střelecký stupeň vedle Sharpa, skoulel se dolů do nádvoří a tam vybuchl.

„Pal!“   houkl   poručík   Fytch,   namířil   pistolí   na francouzského důstojníka necelých  padesát metrů od něj a stiskl spoušť. Rukou mu projel zpětný ráz zbraně a výhled mu zastřel kouř.

Jednomu   z   mariňáků   selhal   výstřel.   Muž   vztekle mušketu   odhodil   a   sebral   jinou,   ležící   vedle   jeho mrtvého   druha.   Dole   v   záseku   začala   vybuchovat munice v patrontašce mrtvého, který se tam zřítil.

Střelci dobře věděli, že jejich osud závisí na tom, jak   rychle   budou   střílet,   a   tak   místo   pracného natloukání  nálože  nabijákem  pouze  udeřili  pažbou o zem   a   vzápětí   vystřelili   do   mezery   průchodu   přes glacis. Do Francouzů šlehaly kule z pušek i mušket, ale masa mužů postupovala dál. Tohle Sharpe vidět už mnohokrát předtím, ale přesto znovu žasl, co všechno francouzská   kolona   vydrží.   Tři   mariňáci,   vyzbrojeni starými   mušketami   typu  trombon,   které  si  přinesli  z okolních vesnic, stříleli do čelního řadu kolony.

Teď už bylo jasné, jak je útok zformovaný.

Francouzský   generál   postavil   do   čela   kolony čerstvé   odvedence,   chlapce,   jejichž   smrt   říši nepoškodí,   a   v   podstatě   vyzval   Brity,   aby   je zmasakrovali.   A   teď   se   ti,   co   přežili,   postrkováni důstojníky   a   seržanty,   roztáhli   podél   kontrgardy   a odtud, nebo z úkrytu v suchém přikopu, začali střílet na vrchol zdi ověnčený kouřem.

Za   odvedenci   šli   v   koloně   veteráni.   Asi   dvacet mužů   neslo   velké   haťové   válce   spolu   s   haťovými záštitami,   které   je   teď   chránily   před   kulemi,   ale   až dojdou k příkopu v místě zničeného zvedacího mostu, naházejí je do něj. A za veterány postupovala vlastní útočná síla kolony složená z granátníků s typickými mohutnými kníry.

Frederickson   zapálil   svíčku   chráněnou   v   lucerně, pak   vzal   třísku   dřeva   a   přenesl   plamen   k   zápalnici prvního   nevybuchlého   granátu.   Chvíli   čekal,   až   se syčící   žhnoucí   bod   dostane   k   otvoru   vyvrtanému   v železném pouzdře, pak granát s heknutím zvedl a svrhl ho střílnou dolů.

„Pal!“ zvolal znovu poručík Fytch a zcela zbytečně vystřelil do haťové záštity.

Granát se koulel po cestě a zmizel mezi předními řady. A potom vybuchl.

Vypadalo to, jako by se pod muži, kteří nesli velké haťové   svazky,   propadla   zem.   Ale   jakmile   se   kouř vyčistil, díra se zacelila a francouzský seržant skopl mrtvé i s jejich hatěmi do příkopu.

„Pate!   Brána!“   křikl   Sharpe.   Čekal   do   poslední chvíle v naději, že soustředěná palba z ochozu hradby čelo kolony zastaví, avšak teď se mu zdálo, že čekal příliš dlouho. Chtěl jít do útoku se svou skupinou, ale nyní usoudil, že udělá líp, když bude boj řídit z hradby.

Navíc si byl jistý, že útok vedený Harperem zasáhne nepřítele stejně účinně, jako kdyby ho vedl on sám.

„Pal!“   zavelel   Frederickson   a   dolů   šlehla   smršť dvaceti kulí. Některé pouze zvířily obláčky prachu na cestě,   jedna   srazila   Francouze   v   čelním   řadu,   ale zbývající jako by masa mužů, směřující ke klenutému tunelu   pobořené   brány,   pohltila.   Brána   sice   byla zatarasená zásekem z borových  kmenů,  ale barikádu rozstřílely   dělové   koule   a   muži   v   čele   útoku,   kteří házeli haťové rohože dolů a skákali na ně, už viděli, kudy se mohou mezi větvemi zátarasu prodrat.

Jeden   z   Francouzů   na   improvizovaném   mostě zavrávoral, spadl na skryté bodce a jeho křik umlčela až voda, jež se nad ním zavřela.

Frederickson vrhl z hradby další granát. Na cestě zaduněl výbuch, vzduchem hvízdaly střepiny a bojová vřava pokračovala hřměním salv z mušket, v jejichž přestávkách chrastily nabijáky.

„Teď!“ křikl Sharpe na Rossnera.

Seržant čekal ukrytý na ochozu u jihovýchodního rohu   pevnosti   s   dřevěnou   pekařskou   lopatou,   kterou nyní  zabořil do sudu s páleným  vápnem,  a začal ho zuřivě vyhazovat přes okraj.

„Pal!“ zavelel znovu Frederickson.

Kule   zasáhla   Fytche   do   hrudi,   právě   když   mířil pistolí   a   chtěl   stisknout   spoušť.   Poručík   se   zvrátil dozadu   a   padl.   Na   tváři   měl   úžas   a   na   bílých zkřížených řemenech krev. „Já… já…,“ snažil se něco říct, ale nešlo to. Místo toho začal lapat po dechu a s každým výdechem mu v hrdle bublala krev.

„Nechte ho!“ vyštěkl Sharpe na mariňáka, který se k Fytchovi sklonil. Teď nebyl čas věnovat se raněným.

Teď   museli   bojovat,   nebo   jinak   na   tom   budou   jako Fytch všichni. „Celý sud, seržante!“ křikl Sharpe na Rossnera.

Seržant se sehnul, zvedl sud a vyklopil jeho obsah přes okraj. Přitom sud zasáhly dvě kule, ale ty jemný bílý prach ještě víc zvířily a vítr ho spolu s kouřem z palby unášel k útočícím jednotkám.

Francouzi, kteří se už dostali přes vodní příkop k záseku  v bráně,  škubali   větvemi   a  snažili   se   kmeny záseku odtahovat stranou.

„Pal!“ zařval Harper na svou četu a sám vystřelil ze sedmihlavňovky.

Kule   šlehly   mezi   větvemi   a   několik   Francouzů srazily.

„Bodáky!“   křičel   Harper.   „Bodejte   ty   bastardy!“

Položil   sedmihlavňovku,   svěsil   ze   zad   obyčejnou pušku   a   okamžitě   mečovým   bodákem   zaútočil.   Na druhé straně záseku se ozval výkřik a Sharpe vytrhl bodák z těla.

Granátnici kašlali, mávali rukama  nebo se snažili protírat si oči, ale proti jemnému bílému prášku nebylo obrany.

„Pal!“ zavelel Sharpe a do tlačenice mužů pod ním zahřmělo dvacet výstřelů z mušket.

Odvedenci   na   kontrgardě   stříleli   na   pevnost,   ale většina jejich kulí létala vysoko. Přesto si některé svůj cíl našly. Desátník mariňáků dostat zásah do ramene, ale navzdory bolesti pokračoval v nabíjení muškety.

„Odrazíme   ty   bastardy!“   zvolal   Frederickson   a hodil   dolů   třetí   granát,   který   vzápětí   vybuchl   mezi zpola oslepenými útočníky. „A teď to do nich perte!“

Muži na hradbách nabíjeli, jak jen odřenýma rukama mohli,   a   do   masy   Francouzů,   stále   tlačené   vpřed zadními řady, šlehala kule za kulí.

Také   Sharpe   střílel.   „Křičte,   bastardi!   Jásejte,   ať vědí, že nemají šanci!“

Poručík Fytch se také pokusil vykřiknout, ale místo toho  se   mu   z  úst   vyvalila   krev,  hlava   mu   klesla   na stranu a byl mrtvý.

„Pal!“ zařval Frederickson, aby ho bylo přes hluk slyšet.

Prostor kolem brány byl samý plamen, samý kouř a kule   obtížené   smrtí.   Francouzi   křičeli,   oslepení vápnem   ztráceli   orientaci   a   plazili   se   pryč,   ale   také padali z provizorního mostu přímo na bodce v příkopu.

A kalnou vodu barvila krev. „Pal!“

Harperovi  muži   poklekli   a  na  krátkou vzdálenost stříleli   do   poražených   útočníků   další   salvy.   „Pal, bastardi, pal!“ křičel Harper v bojovém zápalu, v němž vnímal   pouze   nepřátele   před   sebou.   Sršel   k   nim nenávistí, k mužům, se kterými se nikdy nesetkal a s nimiž  by mohl  v jiné době na jiném místě  klidně v krčmě  popíjet. Ale teď to byli jeho nepřátelé, padali pod jeho kulemi a jejich krev stříkala na cestu rudou krví. „Pal!“

Frederickson   hodil   daleko   od   hradby   poslední granát a ten vybuchl v úzkém úvozu, jimž procházela cesta přes glacis. Teprve teď muži v zadní části kolony ucítili, že čelo začalo couvat, a zaváhali.

„Pal!“   Střelci   pálili   do  odvedenců  na   kontrgardě.

Mladí chlapci z venkova, kteří ještě před pěti týdny neviděli armádní mušketu, nyní padali k zemi a dusili se krví.

„Křičte, bastardi, křičte!“ A přestože muži měli ústa vyprahlá, znovu zvedli hlasy k vítěznému řevu.

„Pořád   střílejte!   Palte   do   nich   a   žeňte   je   zpátky, odkud přišli!“

Muži   na   ochozu   hradby   měli   tváře   černé   od střelného prachu, prsty zkrvavené od nabíjení a dlaně bolavé   od   natahování   kohoutů.   Dýchali   přerývaně, zuby jim v černých tvářích děsivě svítily a celý svět se teď pro ně zúžil na několik metrů ohně, kouře a bojové vřavy, v  níž   nabíjeli,   zatloukali  nálože   a  stříleli,  ale také   padali   a   zkrvavení   se   plazili   pryč.   Jeden   z mariňáků uklouzl na vyhřezlém mozku mrtvého druha a zaklel, protože mu mušketa spadla do nádvoří.

Francouzi couvali. Před nimi hřměly výstřely a kule šlehaly do jejich těl. Žádná pěchota na světě nestřílela tak rychle jako britská a snad žádná nikdy neměla tak snadný cíl.

„Pal!“  Sharpe  nabil  pušku a  znovu  stiskl  spoušť.

Pro   kouř   sice   nerozeznával   jednotlivé   postavy,   ale viděl, kde nepřítel je.

Zato Harper už neviděl nic a křikl na své muže, aby přestali střílet. Odtáhl stranou kmen borovice, skrčil se a pak kývl na Taylora. „Střelivo.“

Vyšli na okraj příkopu, našli muže, které zabili, a uřezali   jim   patrontašky.   Házeli   je   tunelem   brány dovnitř,   potom   se   vrátili   a   znovu   pobořený   vchod zatarasili.   Bohužel   už   nebyl   čas   dovléct   jediné zbývající   dělo   do   palebného   postavení.   Byla   to ztracená šance, ale přesto ho Harper šel zkontrolovat.

Zdálo se v pořádku a připravené k výstřelu. Vrátil se k bráně a začal pracně nabíjet sedmihlavňovou pušku.

Dva střelci v jihozápadním bastionu si všimli, že přes volné prostranství cválá francouzský důstojník, a oba na něho vystřelili. Francouz se zvrátil dozadu a padl, ale jeho raněný kůň jím smýkal a obloukem vlekl svého mrtvého pána k zadní části kolony.

„Pal!“  zvolal  Frederickson a  další  kule  šlehly do kouře   a   zahnaly   kolonu   opět   o   kus   zpátky.   Víření bubnů umlkalo a po pauze už začal jen jeden bubeník.

I ten však své marné snahy záhy nechal. Pak nastalo ticho.

„Zastavte   palbu!“   zvolal   Sharpe.   Viděl,   že Francouzi ustupují, a i když si přál střílet tak dlouho, dokud   bude   v   dohledu   poslední   nepřátelský   voják, musel   šetřit   střelivem.   „Zastavte   palbu!“   opakoval.

Cítil, že se ho zmocňuje euforie. Zvítězili. Prostor před bránou byl plný mrtvých a raněných Francouzů, kteří se váleli v bílém vápenném poprašku, z něhož ostře vystupovaly tmavé krvavé skvrny. „Zastavte palbu!“

A právě   v   tu   chvíli   udeřil   na   severozápadní   roh pevnosti Teste de Buch skutečný Calvetův útok.

 

  *



Od   severu   táhly   černé   mraky.   Kapitán   Palmer   je 

pozoroval. Viděl šedavou šmouhu pod nimi a usoudil, že   tuto   noc   bude   Teste   de   Buch   opět   zalévat   déšť.

Biskajský   záliv   dostával   své   pověsti   a   posílal   jim nestálé počasí s náhlými bouřemi.

A pak udeřil na bránu pevnosti útok.

Muži na severní straně hradeb se otočili, aby viděli, co se děje. Zdálo se jim, že kolem brány vře kotel, z něhož se k obloze valí kouř.

Palba   z   mušket   splývala   v   jediný,   neustávající rachot,   z   něhož   vystupovaly   výkřiky.   Přes   nádvoří vanul kouř ze spáleného střelného prachu, páchnoucí po   zkažených   vejcích.   Palmer   viděl,   jak   byl   Fytch zasažen. Viděl ho padat a bylo mu jasné, že je s ním konec.   Z   poručíkových   úst   se   na   okraj   střeleckého stupně vyvalila krev a pomalu stékala po vnitřní zdi dolů.

Stejně tak Palmer viděl, jak se skupina střelců pod Harperovým  vedením žene přes nádvoří a střílejí do temnoty tunelu brány jako posedlí. Pevnost páchla krví a kouřem, pachem války a válčeni.

Vděčný   za   to,   že   už   do   pevnosti   nelétají   děsivě hvízdající   a   vybuchující   granáty,   se   Palmer   otočil zpátky k severu. Asi čtvrt míle od něj se nad pobřežím kanálu   prali   rackové.   Znovu   se   podíval   na   šmouhu deště na  obzoru, ale  nejevila  se  o nic blíž  než před chvílí. Pod křičícími racky se na vlnách houpal člun se dvěma   muži,   kteří   kladli   vrše   z   vrbových   prutů,   a vůbec   se   zdálo,   že   všechna   střelba,   bojová   vřava   a krveprolití   v   Teste   de   Buch   se   odbývá   někde   na druhém konci zeměkoule a se zdejším světem to nemá nic společného.

Moře bylo prázdné. Ani jediná plachta nenabízela naději.

Palmer pomyslel na svou ženu, kterou zanechal v Gravesendu, a na své dvě děti, jež musejí tři dny ze sedmi   hladovět,   a   zasněně   uvažoval   o   spokojeném životě s nimi, až tahle válka skončí. Představoval si útulný domek, ne nijak velký, ale s ložnicí pro děti a s místností, kde by měl knihy, a mohl ji proto nazývat studovnou. A k tomu koně, protože žádný džentlmen nechodí pěšky tam, kam může dojet. A možná by mu jeho tchán, který velmi nesouhlasil s tím, že se Betty provdala za mariňáka, mohl půjčit nějaké peníze, aby vysloužilý mariňák mohl pěstovat květiny a prodávat je na trhu.

„Podívejte,   pane,“   ozval   se   střelec   pár   kroků   od něho a ukázal na kanál.  „Zdálo se  mi,  že jsem tam něco zahlédl.“ Palmer se tam zadíval, ale neviděl nic, a tak se pohledem vrátil k rackům,  kteří se hašteřili u rybářských vrší.

Když   o   tom   přemýšlel,   byl   si   jistý,   že   zdravotní problémy   jeho   nejmladšího   dítěte   zavinil   život   ve městě. Gravesend byl zamořený uhelným kouřem a v zimě těžce doléhaly na malou hruď mořské mlhy. Dvě Palmerovy děti zemřely ještě v kojeneckém věku a leží na   hřbitově   pro   chudé,   protože   důstojník   námořní pěchoty neměl dost peněz, aby zaplatil bohatý pohřeb.

Domek se zahradou, to je nejlepší místo, v němž by měly   vyrůstat   děti   domek   s   množstvím   stromů obtížených ovocem.

Jásot   u   brány   ho   přiměl,   aby  se   otočil.   Muži   na ochozu hradby stále stříleli, ale z radostného řevu bylo jasné, že v tomhle kole boje nad nepřítelem vítězí. Jen sám   Bůh   ví   jak,   ale   zřejmě   se   jim   podařilo   obrátit Francouze   zuřivou   střelbou   na   ústup.   Jásot   sílil,   ale najednou   ztichl   a   nastalo   nepřirozené   ticho.   Také hřmění palby ustalo a bylo slyšet jen sténání raněných a hvízdání větru nad studenými  kamennými  zdmi. A pak se náhle ozval výkřik. A Palmer se rozběhl.

 

  *



Ještě před úsvitem opustilo vesnici třista Francouzů a
 

bez   pochodní   se   ve   tmě   vydali   velkým   obloukem nejdřív na severovýchod a pak se stočili na západ. O

hodinu   později,   po   prvním   světle,   dorazili   k   okraji kanálu severně od pevnosti.

Sto   z   nich   byli   čerství   odvedenci,   které   vzali   s sebou, aby na povel vystřelili z mušket.

Zbývajících dvě stě mužů patřilo k těm nejlepším z celé Calvetovy půlbrigády. Velel jim kapitán Briquet, jehož   jméno   dodávalo   oddílu   zvláštní   pocit sebedůvěry, protože ve francouzštině se jím označoval vzor   pěchotní   šavle.   K   útoku   je   vedl   Henri   Lassan, který viděl ve své úloze příležitost napravit své selhání při obraně pevnosti.

Přestože   byl   Briquet   v   porovnání   s   jinými Calvetovými   kapitány   mladý,   stačil   si   už   vydobýt pověst odvážného a svědomitého velitele, jenž dokáže své muže nadchnout.

Jeho úkolem bylo přiblížit se k pevnosti, a jakmile začne   boj   u   brány,   dostat   se   ke   zranitelnému   místu opevnění,   za   nějž   Lassan   označil   severozápadní   roh pevnosti.   Lassan   Briqueta   přesvědčil,   že   je   možné přiblížit se tam ve skrytu písečných dun nepozorovaně, a ukázalo se, že bývalý velitel pevnosti měl pravdu.

Plán zněl tak, že jakmile  se dostanou na místo a ukryjí   se   v   blízkosti   pevnosti,   vyrazí   do   útoku   přes zděný most hráze oddíl takzvaných zoufalců, přistaví k nejbližším střílnám žebře a pustí se po nich vzhůru.

Zoufalce měl vést Briquet, který doufal, že se zásluhou tohoto činu stane ještě před západem slunce majorem.

Odvedenci, pod velením zkušených seržantů, měli na   úseky   zdi   nalevo   i   napravo   od   místa   eskalády spustit palbu z mušket.

Jakmile se zoufalci dostanou nahoru, obsadí malý úsek ochozu hradby a budou ho držet, zatímco ostatní veteráni   vyrazí   po   písečném   pásu   mezi   pevností   a kanálem, aby přistavili k hradbě další žebře. Briquet věděl, že na  ochozu na straně kanálu bude nejméně obránců,   a   tam   také   útok   směřoval.  A potom,   když dobudou   ochoz   hradby,   dovede   je   kamenná   rampa, kterou Lassan nakreslil na svém pečlivém plánku, do samého středu Teste de Buch.

Tuhle   pevnost   by   dokázalo   dobýt   dvě   stě   mužů, prohlásil Briquet. A pokud bude první útok úspěšný, nepotrvá to podle něho déle než dvacet minut.

Jenže   aby   byl   úspěšný,   bylo   třeba   upoutat pozornost   britských   hlídek   jiným   směrem   a   to znamenalo   obětovat   muže   v   předstíraném   hlavním útoku na bránu. Generál Calvet k tomu dal rozkaz, ale kapitán Briquet se obával, aby tenhle útok nepronikl do pevnosti dřív než jeho eskaláda, protože pak by o všechnu slávu přišel. Věděl, že plukovník, který vede útok na bránu, také velmi touží po úspěchu, a nebylo velitele   pochodujícího   v   koloně   s   bubny,   jenž   by nevěřil,   že   Brity  potupně   rozdrtí,   jakmile   se   kníráči dostanou přes příkop.

Briquetova   jednotka   opatrně   postupovala   mezi dunami   a  vodou  k  jihu.  Dva   rybáři  v malém  člunu, kteří   předstírali,   že   kladou   vrše,   jim   dávali   varovná znamení, jakmile se v severozápadním rohu pevnosti objevily hlavy obránců. Ale zatím těch varování bylo málo.

Briquet   poslouchal   vřavu   boje   u   brány,   ale   ani jednou nevystrčil hlavu, aby se podíval na pevnost. Za žádnou cenu se nechtěl prozradit. Ta chvíle přijde, až se vrhnou přes hráz k pevnostní zdi.

„Tohle je nejdál, kam jsme se mohli dostat, aniž nás zpozorovali,“ řekl Lassan.

Hřmění   palby   u   brány   ustávalo   a   Briquet   si uvědomil,  že přichází jeho chvíle. Teď, nebo nikdy!

„Venez!“

Lezl   po   sypkém   svahu   písečné   duny   vzhůru.   V

jednu chvíli mu  pomohl  seržant tím,  že mu  nastavil rameno, aby se o něj botou opřel, a pak už byl nahoře a uviděl pevnostní zeď. Zdálo, že na ochozu nikdo není, ale na dlouhé obhlížení nebyl  čas. Uviděl kamennou hráz,   přesně   takovou,   jakou   mu   popsal   Lassan.

Přeskočil nízký dřevěný plot a pak už podrážky jeho bot  pobité  cvočky zacvakaly na  kameni   poprášeném pískem.

Někde třeskl výstřel z muškety, potom ještě jeden, ale Briquet na to nedbal. Přeskočil rezavou konstrukci stavidla   a   po   dalších   pár   krocích   byl   u   zdi.   „Tady jeden,“   ukázal   vpravo,   „a   tam   druhý,“   mávl   rukou doleva.

Za ním už přibíhali muži s žebři. U každého byli čtyři, dva usadili konce postranic do písku a dva další žebř   zvedali,   až   horní   část   narazila   na   zeď.   Briquet odstrčil seržanta a začal lézt vzhůru, jako by měl za patami smečku pekelných psů.

Nad ním se objevil obličej s vyděšeným výrazem, ale   vzápětí   dole   třeskl   výstřel,   tvář   se   zalila   krví   a zmizela. Sprška krve stříkla Briquetovi až do úst, ale ten ji vyplivl a už byl na hraně střílny. Vysunul se na ní,  chytil   se   zubu cimbuří,  vytáhl   se  do  výklenku   a seskočil   na   ochoz.   Vzápětí   zakopl   o   prázdné   lože dělové hlavně, ale okamžitě se zorientoval. To už byl vedle něho seržant.

Briquet   prudkým   pohybem   tasil   šavli,   až   ocel   v hrdle pochvy zasvištěla. „Za mnou!“

Ze žebřů se na ochoz hrnuli další muži, mezitím už dole přistavovali nové žebře a Briquet, jenž vedl útok po   západním   křídle   opevnění,   věděl,   že   pevnost   je jeho.

Dokázal to! Překvapil obránce, dobyl ochoz hradby, a než se slunce skloní k západu, bude majorem.

 

  *


Kapitán   Palmer   zabezpečil   severní   stranu   opevnění 

tím, že zničil dřevěný můstek, který obcházel rohovou citadelu. Můstek byl stále nedotčený, ale Palmer chytil jeden z jeho trámců, hekl námahou a strhl provizorní konstrukci do nádvoří, takže jediná přístupová cesta na severní   ochoz   teď   vedla   přes   citadelu   a   ta   byla zatarasená sudem s vápnem.

„Pal!“   Palmer,   vmáčknutý   do   malé   komůrky   pro stráže, kde se už tísnilo pět mariňáků, vystřelil přes sud na muže v modré uniformě, který se náhle objevil na ochozu.

„Williame!   Zůstaňte   tam!“   křikl   Sharpe,   protože potřeboval   muže   nad   bránou.   Kdyby   Francouzi poznali, že nová hrozba odvedla obránce jinam, mohli by  znovu   zaútočit,   a   pak   tam   bylo   potřeba   někoho, jako je Frederickson, aby je se svými střelci zadržel.

„Mariňáci! Mariňáci!“ Sharpe to křičel jako bojový pokřik   a   hnal   se   směrem   k   západnímu   ochozu.

„Mariňáci!“ Teď potřeboval právě je, muže vycvičené na krvavou práci při útoku na palubu nepřátelské lodi.

Střelci   mohli   bránit   bránu,   ale   mariňáci   nyní   měli příležitost   ukázat   svou   schopnost   boje   na   malém prostoru.

Sharpe   odložil   pušku   na   parapet   a   vytáhl   svou druhou zbraň, palaš těžké jízdy. Horečně uvažoval, jak se   mohli   Francouzi   dostat   do   pevnosti.   Těsně   vedle něho   pleskla   do   zdi   kule   z   muškety,   kterou   musel vystřelit   někdo   z   Francouzů   na   západním   ochozu.

Sharpe   viděl   červené   uniformy   shluklé   ve   vzdálené citadele, takže ochoz na severní straně stále odolával.

Sharpovým úkolem, ale hlavně úkolem mariňáků, kteří ho   následovali,   tedy   bylo   vytlačit   nepřítele   ze západního křídla.

Dřevěný  můstek   kolem   rohu   shořel,   takže   musel vést mariňáky klikatým průchodem citadelou. To však nepřítel ví a jeho muškety budou čekat na každého, kdo se v tom úzkém východu objeví. Jenže za situace, kdy   se   nepříteli   podařilo   proniknout   do   pevnosti, nemělo   smysl   poddávat   se   strachu.   Sharpe   viděl francouzského důstojníka s tasenou šavlí, jak vede své muže v útoku po ochozu západní hradby, a bylo mu jasné, že to bude závod o to, kdo se dostane do citadely dřív.   Hnal   se   k   ní,   až   mu   patrontaška   na   boku poskakovala, proletěl dveřmi a zastavil se až o vnitřní zeď.

Fredericksonovi střelci vypálili salvu na Francouze, kteří lezli po žebřících nahoru. Na tuto vzdálenost, přes roh pevnosti, to byla smrtící palba.

Do   citadely  vrazili   už   také   mariňáci   a   Sharpe   je vedl dál. „Za mnou!“

Vynořil se do slunečního jasu zimního dne a před sebou   uviděl   čelo   útoku.   V   první   chvíli   ho   málem ochromil   strach,   protože   na   rozdíl   od   něho   byli Francouzi v pohybu, ale pak zařval a s palašem nad hlavou se vrhl proti nim, aby jejich nápor zastavil.

„Bodáky!“ houkl na dva muže, kteří ho následovali.

Ostatní   mariňáci   se   už   tlačili   za   nimi,   ale   bylo   na Sharpovi, aby jim udělal místo. Uvědomil si, že musí útoku vetřelců předejít, a skočil dopředu. Proti němu vyrazil francouzský důstojník chráněný z obou stran dvěma kníratými obry s nasazenými bodáky.

Sharpe   těžkým   palašem   srazil   jednu   mušketu   a zároveň   se   pohybem   do   strany   vyhnul   bodnému výpadu   důstojníkovy   šavle.   Mariňák   za   ním   však Francouzovu čepel chytil rukou, a když Briquet zbraň strhl zpátky, prořízl mu prsty až na kost.

To   už   Sharpe   udeřil   nejbližšího   vojáka   záštitou palaše   a   vzápětí   máchl   po   důstojníkovi.   Briquet postřehl   záblesk   oceli,   instinktivně   se   sehnul,   ale neunikl   bodáku,   který   mu   vrazil   mezi   žebra   druhý mariňák,   a   Sharpův   sek   palašem   zezadu   do   krku definitivně ukončil jeho naděje na slávu.

Sharpa   zasáhl   do   stehna   kopanec   mířený   do rozkroku. Vytrhl palaš, který mu zůstal vězet v krku padlého   důstojníka   a   vzápětí   vrazil   hrot   čepele   do útočníkova hrdla.

Ze druhé řady se na Sharpa snažil dosáhnout bodák.

Muži kolem něho hekali, kopali a sekali. Cítil jejich pot, jejich dech a potřeboval místo. Zahřměla rána z muškety, ale těžko říct, ze které strany výstřel padl.

Francouzi   svou   početní   převahou   tlačili   hrstku Britů zpátky. Sharpe měl za sebou sotva krok místa.

Couvl,  aby se mohl  rozmáchnout,  zařval a  vší  silou sekl palašem shora dolů. Muž bezprostředně před ním uskočil, ale Sharpe postoupil za ním a Francouz jen hekl, když se mu čepel zabořila do břicha.

„Mariňáci!   Mariňáci!“   Jeden   z   nich   už   ležel   na zemi, krvácel a kašlal krev, ale dva jiní se natahovali přes něj a vyráželi proti Francouzům bodáky. A za nimi se už tlačili další. Byl to boj podobný spíš rvačkám v uličkách slumů z Sharpova mládí, jaký žádný seržant nemůže vojáky při výcviku naučit. Muži obou stran do sebe   nejen   sekali   a   bodali,   ale   chňapali   po   sobě   a kopali se, přitom cítili dech nepřátel, které zabíjeli.

Jeden mariňák zakopl o tělo kapitána Briqueta, a když   upadl,   francouzský   bodák   v   zádech   už   mu nedovolil vstát. Vzápětí nato jiný mariňák zařval jako zuřivá šelma a vrazil Francouzi bodák do tváře. Těla se teď   vršila   na   sebe   jako   barikáda,   ale   mariňáci   je skopávali do doutnajících trosek shořelých kanceláří a se zkrvavenými bodáky postupovali dál.

Sharpe tlačil Francouze palašem.  Díval se jim do očí, a třebaže si to neuvědomoval, usmíval se na ně.

Vyrážel   k   výpadům,   kryl   útoky   Francouzů,   občas couvl, ale hned zase skočil dopředu, a všechno to dělal reflexivně,   bez   uvažování,   na   které   nebyl   čas.

Devatenáct let bojů dospělo k tomuto okamžiku.

Někde blízko zahřměl výstřel a kule udeřila Sharpa do hrudi. Jen to, nic víc než úder jako ránu pěstí od boxera   neucítil.   Dopředu   se   prodral   francouzský poručík s krví na tváři i na kabátě a máchl po Sharpovi tenkou   šavlí.   Sharpe   ránu   snadno   odrazil   a   sekl mnohem těžší čepelí důstojníka přesně mezi oči. „Za mnou!“ zařval. „Za mnou!“

Stále se drželi. Teď už se za Sharpem tlačil asi tucet mariňáků. Počáteční nápor vetřelců se zastavil, jako by narazil na skálu, a Francouzi se drželi z dosahu bodáků obránců.   Když   viděli,   že   prostor   před   nimi   je zatarasený a dál  se nedostanou, někteří se obrátili  a stáhli   se   do   polokruhového   bastionu,   v   němž   dříve stálo šestatřicetiliberní dělo, zatímco  jiní se vrhli po kamenné rampě dolů do nádvoří.

Frederickson   přivedl   tucet   střelců   do   poloviny jižního ochozu a velel jim, jako by byli na cvičišti ve Shorncliffu. „Nabít, zamířit, pal! Nabít, zamířit, pal!“

A do Francouzů, kteří se stále hrnuli po žebřích vzhůru na vrchol hradby, šlehala jedna salva za druhou.

Ti z nich, kteří se už dostali na ochoz, slyšeli jásot, s nímž se jejich druhové hnali po rampě dolů, a začali před Sharpem ustupovat. Dobře věděli, že když se jim podaří obsadit nádvoří, nebudou muset bojovat s tím zuřivým  důstojníkem střelců,  jemuž  z  tváře  zčernalé střelným   prachem   svítily   oči   a   vyceněné   zuby   jako divé šelmě.

Sharpe cítil, že strach z chladné oceli vede muže na obou stranách k opatrnosti a zuřivost boje opadá. Jenže oni   museli   bojovat.   Křikl   tedy  na   mariňáky,   aby  se znovu   vrhli   do   útoku,   přeskočil   tělo   francouzského poručíka a ranou palaše srazil seržanta. Do uvolněného prostoru   vzápětí   vtrhli   mariňáci   a   vyráželi   proti Francouzům krátkými bodnými výpady, jak byli zvyklí v boji muže proti muži na palubě lodi.

V nádvoří  hřměla   střelba  a  zněly výkřiky. A pak náhle zaduněl výstřel obrovského děla a Sharpe věděl, že Harper je v akci.

Fredericksonovi střelci vypálili další salvu.

Kamenná dlažba ochozu už byla kluzká krví. Jeden mariňák   uklouzl   a   vysoký   Francouz   ho   zabil   ranou ženijní sekery. To dodalo nepřátelům novou odvahu a vrhli se vpřed.

Sharpe si uvědomil, že pokud Francouz se sekerou zůstane naživu, je pevnost ztracená. Skočil tedy proti němu a vrazil mu palaš mezi žebra, až čepel zaskřípala o kosti. Francouz chytil čepel rukou a škubal jí, i když se   mu   po prstech  valila   krev,  a  jiný Francouz  zaťal prsty Sharpovi do tváře. A pak Sharpe ucítil prudkou bolest ve stehně a vzápětí ho dva Francouzi strhli k zemi. Padl dozadu a marně hmatal po palaši, který v tlačenici ztratil. Nemohl vstát, protože na něm jeden z Francouzů   ležel   a   snažil   se   ho   škrtit.   Vytrčil   tedy koleno   a   zaťal   muži   nad   sebou   prsty   do   tváře,   až Francouz vykřikl bolestí, protože se mu Sharpův prst zaryl do levého oka.

Teď už šly všechny taktiky, všechny zkušenosti a všechen řád stranou a zůstal jen krutý nenávistný boj dvou   davů   mužů,   kteří   se   vzájemně   bodali   a   sekali šavlemi,   kopali   se,   škrtili   a   rvali   jako   psi.   Seržant mariňáků   s   nesrozumitelným   řevem   bodl   do   zad jednoho   z   Francouzů,   kteří   leželi   na   Sharpovi,   a druhého kopl do tváře. Muž se sekerou ležel na zemi, dusil se krví z probodnutých plic a dva mariňáci mu navíc   do   těla   vztekle   a   s   hekáním   vráželi   bodáky.

Někde kdosi vzlykal a jiný raněný křičel bolestí.

Sharpe   pořád   ještě   nenašel   ztracený   palaš,   ale nahmatal   sekeru   s   širokou   čepelí   a   vstal.   Jeden   z Francouzů zakopl o trámec dělového skluzu a Sharpe toho   využil,   přeskočil   ho   a   divokým   máchnutím sekerou zahnal Francouze o dva kroky zpátky.

Nádvořím   otřásla   exploze   a   ještě   chvíli   zněla ozvěnou   ve   zdech   pevnosti   jako   úder   do   pekelného bubnu.

Harperovi  se  nějak  podařilo dělo  otočit  a  odpálit nálož drobných kamenů, hřebíků a sekaného olova do Francouzů,   kteří   se   hnali   po   kamenné   rampě   dolů.

Exploze  byla  tak silná,  že  vrhla hlaveň o pět metrů zpátky. „A teď na ně!“ zařval Harper.

Minverovi   střelci   na   severním   ochozu   stříleli   na Francouze   v   nádvoří.   Někteří   střelci   se   už   nemohli dočkat, až začne olupování mrtvých, a s rizikem, že si polámou nohy, skákali dolů.

Sharpe se rozmáchl sekerou, zařval a zaťal těžkou čepel do jednoho z Francouzů. Hned ji však s proudem krve vytrhl a znovu šel vpřed.

Nalevo postřehl pohyb, skrčil se a Francouz, který právě vystoupil ze žebříku, zakopl na hraně parapetu střílny,   padl   Sharpovi   na   záda   a   roztáhl   se   mezi mariňáky.  Jeden z  nich ho udeřil  pažbou  muškety  a zabil   ho,   jako   když   se   zabíjí   králík   úderem   hranou dlaně do krku.

Sharpe chráněný zuby střílen, se otočil a uviděl, že Francouzi   střílí   z   dun.   Další   Francouz   se   blížil   k vrcholu žebříku a Sharpe ho srazil sekerou dolů. Pak se vyklonil do střílny, odstrčil žebřík od zdi a poslouchal, jak padající útočníci křičí.

„Pozor, za vámi!“ ozval se varovný výkřik. Sharpe se skrčil a hrot bodáku mu sjel po zádech. Vzápětí se prudce otočil, vrazil topor sekery Francouzi do břicha pak   ustoupil,   uchopil   zbraň   za   topor   a   divokým máchnutím   zaťal   těžkou   hlavici   muži   do   žeber,   až zůstala vězet v těle.

Všiml si, že mu u nohou leží francouzská mušketa s nasazeným bodákem. Zvedl ji, a i když nebyl na její úchop   zvyklý,   posloužila   mu   stejně   jako   britská.

Vyrazil bodákem vpřed, jak se to naučil před mnoha lety.   Vpřed,   zakroutit,   zpátky,   pravá   noha   dopředu, výpad, zakroutit, zpátky.

Ani   si   neuvědomoval,   že   přitom   křičí   rozkazy,  a stejně bezděčně řval hněvem. Na nic nemyslel, jenom bojoval, aby zbavil ochoz nepřátel.

Byl  to zvláštní pocit, který v boji poznal už dřív zvláštní  zpomalení  světa,  jako by všichni  kolem něj byly loutky, jimiž pohybují ochromené prsty loutkaře.

Zato jeho pohyby se mu zdály rychlé jako blesk.

Francouz s očima vytřeštěnýma  hrůzou zaútočil a Sharpe   mu   odkopl   mušketu   stranou,   vrazil   mu   do břicha   bodák,   zakroutil   jim,   vytrhl   ho   z   těla   a   pak znovu   vykročil   nohou   vpřed.   Jiný   Francouz   vlevo manipuloval se zámkem muškety, a aniž Sharpe věděl, jestli je francouzská mušketa, kterou sebral ze země, nabitá,   stiskl   spoušť   a   necítil   nejmenší   překvapení, když  vystřelila a v mužově  hrdle se objevila krvavá díra.

Tím se před ním opět trochu uvolnil prostor. A v tu chvíli   proti   němu   vyrazil   francouzský   seržant,   jistě zkušený   válečník.   Sharpe   byl   však   rychlejší,   zasáhl bodákem Francouzovu paži a roztrhl ji až na kost a dílo   dokončil   jeden   z   mariňáků   po   Sharpově   boku, který seržantovi zabořil hluboko do břicha bodák.

Sharpe neměl tušení, jaká je situace. Věděl jen, že těchhle pár metrů ochozu kluzkého krví musí bránit až do   konce   a   že   mariňáci   bojují   jako   posedlí.   Svou zuřivostí   a   sebevědomím   vzbuzovali   ve   Francouzích hrůzu a nutili je ustupovat. Hrůza a panika jsou v boji nejtěžší zbraně a právě ty dovedly vražednou zuřivost Sharpových mužů až pod vlajku s jezdcem, jenž zabíjí draka.

A pak mezi nepřáteli zazněl výkřik, který se táhl a sílil   a   přecházel   v   řev,   jenž   by   vyděsil   i   ďáblovy jezdce.

Sharpe ten řev znal. „Pate!“

Harper   sloupal   po   rampě,   na   níž   sebou   škubali ranění, jež srazil výstřel z děla. Seržant vedl útok na bodáky vzhůru na ochoz a Francouzi, napadení ze tří stran, se začali obracet na ústup.

A ústup se měnil v panický úprk k žebříkům. Tlačili se kolem nich a slézali těsně za sebou, až se jeden žebř s příčlemi z nevyschlého dřeva pod jejich váhou zlomil a šest Francouzů se zřítilo do písku.

Střelci, které Frederickson poslal na západní ochoz, vyčistili   bastion   a   vyklonění   z   dělových   střílen ostřelovali   boční   palbou   zbylé   žebře.   To  už   kapitán Palmer přiváděl ze severní strany další mariňáky.

„Do nich!“ křičel Sharpe, i když  to nebylo třeba, protože všichni už cítili vítězství. Mariňáci bojovali v polovině ochozu a s napřaženými bodáky postupovali krok   za   krokem   dál.   Francouzi   viděli,   že červenokabátníci obracejí porážku ve vítězství, a v čím dál   větší   panice   se   hrnuli   k   žebříkům   nebo   rovnou skákali do příkopu, aby z pevnosti unikli.

Teď   už   měl   Harper   mečový   bodák   nasazený   na pušku   a   jeho   výpad   někdo   srazil   tak,   že   se   čepel zabodla jinému Francouzi do stehna a okovaná patka pažby ho navíc udeřila do čelisti. Harper bodák vytrhl a vzápětí ho vrazil jinému muži do zad. A pak už byl ochoz   prázdný.   Mariňáci   vylézali   do   střílen   a   z pokleku stříleli na prchající. Kapitán Palmer stál s šavlí rudou krví vedle vlajkového stožáru, který to všechno nějakým   zázrakem   přečkal,   takže   vlajka   z   ubrusu   a rukávů uniformy stále vlála.

„Bůh   chraň   Irsko!“   zamumlal   Harper,  postříkaný krví až na obličej. Klesl na dřevěnou konstrukci lože děla   a   zhluboka   oddychoval.   „Panebože!“   zakroutil hlavou a pohlédl na Sharpa.

„Konec,“   řekl   Sharpe.   Také   on   oddychoval   jako uštvaný kůň. Pohlédl k bráně, ale žádnou bezprostřední hrozbu tam neviděl. Pak se podíval na cizí mušketu, kterou držel, a hodil ji dolů. „Bože!“ Francouzi utíkali přes   duny   k   severu.   „Nestřílejte!“   zvolal   Sharpe   na celou pevnost.

Jeden   ze   střelců   se   proplétal   mezi   mrtvými   a přinášel mu jeho palaš.

„Díky,“ kývl Sharpe hlavou a vzal si ho. Chtěl se usmát,   ale   nepodařilo   se   mu   to,   jako   by   jeho   tvář strnula v bojové grimase.

Pevnost   vydržela.   Ubránili   se.   Do   odtokových žlabů ochozů stékaly stružky krve.

Poražení Briquetovi muži utíkali.

Také   zbytky   druhého,   početnějšího   útoku,   krvavě zastaveného   v   bráně,   ve   zmatku   ustupovaly.   Sharpe věděl, že kdyby tenhle útok trval o pět minut déle, o pouhých pět minut, pevnost by padla. Zachvěl se, když na   to   pomyslel,   a   pak   se   podíval   na   ostří   palaše poznamenané zuby. „Panebože!“ vydechl znovu.

A potom do pevnosti opět začaly dopadat granáty z houfnic.

KAPITOLA 17

Voják plakal a nebyl k utišení. Pravá noha, utržená ve   stehně   výbuchem   granátu,   byla   pryč.   Volal   svou matku, ale místo ní k němu přijde smrt. Ostatní ranění, kteří se chvěli zimou v páchnoucí podzemní chodbě před   provizorní   ošetřovnou,   si   zoufale   přáli,   aby  už ztichl.   Desátník   mariňáků,   s   ramenem   rozseknutým bodákem, hlasitě předčítal Janovo evangelium a také jemu by muži kolem nejraději řekli, aby byl zticha.

Dobrovolní ranhojiči z řad mariňáků měli oblečení nasáklé krví. Řezali, podvazovali a šili a v tom jim pomáhali   lehčeji   ranění,   kteří   drželi   méně   šťastné druhy   na   stole,   zatímco   jim   ranhojiči   primitivně amputovali   nohy   nebo   ruce,   podvazovali   tepny   a vypalovali   otevřené   rány,   protože   neměli   jistotu,   že všechny cévy jsou bezpečně uzavřené.

Raněné Francouze vynesli za neustálých  výbuchů granátů bránou ven a pak po provizorním přechodu z hatí   na   druhou   stranu   příkopu,   kde   je   nechali   na přístupové   cestě   mezi   jejich   mrtvými   druhy.   Před bránu   také   vyšlo   několik   mariňáků   a   pod   ochranou střelců   sbírali   mrtvým   nebo   raněným   střelivo.   Když plukovník   francouzských   dělostřelců   viděl,   že   jejich raněné   vynášejí   z   pevnosti,   chtěl   zastavit   palbu,   ale Calvet   jen   vztekle   zavrčel,   aby   pokračovali.

Dvanáctiliberky nabité  těžkými  kartáčovými  střelami se   snažily   sběrače   střeliva   zahnat,   ale   mariňáci přebíhali mezi těly dál a házeli patrontašky Francouzů do tunelu brány. Teprve až se vrátili do pevnosti, dal generál Calvet zastavit palbu, aby mohl vyslat muže s bílou vlajkou pro raněné.

V pevnosti zůstal tucet nezraněných francouzských zajatců,   které   odvedli   do   skladu   alkoholu,   kde   se připojili ke kapitánu Mayeronovi. Uvnitř pevnosti bylo dvacet mrtvých Francouzů. Tělo jednoho z nich, ležící v   ohořelých   troskách   spálené   budovy,   sebou   náhle trhlo a málem vylétlo do vzduchu, zvednuté výbuchem munice v patrontašce. Puch spáleného lidského masa se mísil s pachy krve a střelného prachu. Muž, který viděl, jak se mrtvé tělo zvedlo, se zasmál. Bylo lepší se smát než plakat.

„Omlouvám   se,   pane,“   opakoval   už   poněkolikáté Palmer.

Sharpe mávl rukou. „Odrazili jsme je, to je hlavní.“

„Ale   měl   jsem   dávat   víc   pozor,“   trval   na   svém Palmer,   jako   by   cítil   potřebu   jasně   svou   vinu pojmenovat.

„Ano, to jste měl.“ Sharpe namočil hadr do vědra se zkaženou studniční vodou a utřel jím zaschlou krev na čepeli   palaše.   Mariňáci   a   střelci   močili   do   hlavní mušket a pušek, pak ucpali ústí a zbraně protřepávali, aby   z   hlavní   vypláchli   usazené   zbytky   střelného prachu.

Nikomu nebylo příliš do řeči. Většina těch, co už měli zbraň vyčištěnou, seděla na ochozu vedle střílen a zírala   do  prázdna.   Skupina   vojáků  nosila   na   ochozy džbery s pitnou vodou. Ze spálenišť na nádvoří stoupal dým. Pevnost se změnila v obraz ruin, krve, popela a vyčerpaných   obránců,   kteří   vypadali   spíš,   jako   by utrpěli porážku, než dobyli vítězství.

„Kdyby se jim podařilo obsadit severní křídlo, už bychom teď skládali zbraně,“ řekl Sharpe Palmerovi.

Podíval   se   na   palaš   a   zastrčil   ho   do   pochvy.

Nevzpomínal si, kdy naposledy bojoval tak těžce a na tak malém prostoru. Dokonce snad ani v Badajozu ne.

Tam   byla   nejhroznější   palba   z   děl   na   hradbách,   ne pěchota za nimi. „Ale vaši mariňáci bojovali skvěle,“

dodal.

„Díky,   pane.“   Palmer   ukázal   na   jeho   hruď.   „To musí bolet, ne?“

Sharpe   se   podíval   dolů.   Píšťalka   v   pouzdru   na zkříženém řemení byla uprostřed zploštělá. Teprve teď si   vzpomněl   na   výstřel   z   francouzské   muškety   a uvědomil si, že kdyby šla kule jen o kousíček vedle, ležel   by   teď   mrtvý   s   prostřeleným   srdcem.   V  tuhle chvíli   si   boj   vybavoval   jen   jako   změť   mlhavých dojmů, ale věděl, že později mu z ní začnou jednotlivé okamžiky vyvstávat a měnit se v noční můry. Třeba právě okamžik, když ho kule udeřila do hrudi, ale také když   ho   Francouzi   strhli   k   zemi   nebo   když   strnul hrůzou po tom, co poprvé uviděl na ochozu vojáky v modrých   uniformách.   Nikdy   se   mu   po   boji nevybavovaly okamžiky triumfu, pouze ty, kdy byl na pokraji porážky.

Po   kamenné   rampě   vystupoval   nahoru   Harper   s kusem papíru v ruce. „Sedmnáct mrtvých, pane, včetně poručíka Fytche,“ hlásil.

Sharpe zkřivil tvář. „Myslel jsem, že to přežije.“

„S kulí v plicích těžko.“

Sharpe si vzpomněl, jak hrdý byl chudák Fytch na svou pistoli. „A raněných?“

„Nejmíň třicet těžce, pane.“

Do nádvoří dopadl granát, chvíli poskakoval a pak vybuchl. Po tak těžkém boji se výbuchy granátů zdály jako   maličkost.   Sharpe   si   pomyslel,   že   kdyby Francouzi měli trochu rozumu, zaútočili by teď znovu.

Stále na to měli dost vojáků. Ale stejně tak zřejmě měli dost i boje, ostatně jako on.

Nahoru vystoupil střelec Taylor a vyplivl střílnou ven tabákovou močku. „Zase je v prdeli,“ ukázal na Harperovo dělo.

„Co je s ním?“ zeptal se Sharpe.

„Ulomená   objímka   kolébkového   čepu.“   Levý kolébkový   čep   vyskočil   z   lůžka   a   ulomil   kovovou objímku,   která   ho   tam   zajišťovala,   takže   teď   bylo dvanáctiliberní dělo opět k ničemu. Sharpe se obrátil k Harperovi. „Postarejte se, Pate, o to co je třeba.“

„Co kdybych dal mládencům víno?“

„Dobře, dejte jim ho.“ Sharpe obešel dokola celý ochoz. Vojáci odtahovali mrtvoly Francouzů zbavené výstroje   na   písek  na   břehu  kanálu.   Všichni   byli   tak vyčerpaní,   že   se   Sharpe   neodvážil   poručit,   aby   jim vykopali aspoň mělké hroby. Dokonce i vlastní mrtví zatím leželi nepohřbeni. Dva mariňáci s tvářemi stále ještě černými od střelného prachu unaveně vytahovali střílnami  opuštěné francouzské žebře a odnášeli je k bráně, aby je přidali k nově navršené barikádě.

Sharpe   se   protáhl   klikatou   chodbou   jihozápadní citadely a nemohl pochopit, jak se přes ní dostal při útoku tak rychle. Francouzi už své raněné odnesli a dělostřelci   dostali   povolení   obnovit   palbu,   takže   z vodního mlýna opět šlehal jeden plamen za druhým a do   hradby   vrážely   dvanáctiliberní   koule,   rozbíjely zdivo   a   drásaly   už   tak   rozervané   nervy   obránců.

Sharpe vyhledal Fredericksona. „Díky. Williame.“

„Za   to,   že   konám   svou   povinnost?“   Po Fredericksonově tváři černé od střelného prachu stékal pot a vytvářel na ní světlé stružky.

„Předávám vám velení. Já se zatím půjdu podívat na raněné.“

„Být   vámi,   nechal   bych   se   taky   ošetřit,“   ukázal kapitán   na   Sharpovy   kalhoty   zakrvácené   na   levém stehně, které mu poznamenal francouzský bodák.

„To nic není,“ mávl Sharpe rukou. „Ani to nebolí.“

Pak se obrátil k bráně. „Díky, chlapci! Dobrá práce!“

zavolal,   aby   ho   všichni   slyšeli.   Dva   mariňáci,   kteří nesli   mrtvé   tělo,   zvedli   hlavy   a   zazubili   se   na   něj Sharpe   poznal,   že   tím   mrtvým   je   mladý   Moore   z Devonu. Kule ho zasáhla do čela, takže musel zemřít okamžitě.

Sharpe cítil, že se mu stahuje hrdlo a do očí se tlačí slzy. Zaklel, aby se tomu nepoddal. Moore měl vlastně větší   štěstí   než   většina   raněných,   kteří   v   páchnoucí kamenné   chodbě   čekali   na   doktorskou   řezničinu.

Sharpe přišel, aby se pokusil aspoň trochu je utěšit, i když  věděl stejně dobře jako oni, že jim budoucnost nepřinese nic než bolest a chudobu.

Granáty   stále   padaly,   pevnost   páchla   krví   a Sharpovi muži čekali na další útok Francouzů.

 

  *


Zbytky   útočných   sil   kapitána   Briqueta   se   vrátily  do 

vesnice.  Vojáci   byli   otřesení,   vyčerpaní   a   zkrvavení.

Ranění se belhali opření o muškety jako o berle a pak klesali do písku. Bubeník, ani ne dvanáctiletý chlapec, který přežil útok na hlavní bránu, plakal, protože jeho otec, seržant, zemřel spolu s kapitánem Briquetem na západním ochozu pevnosti. Ti, co přežili a vrátili se, vyprávěli třesoucími se hlasy o bodácích a o krvi, o tvářích   nepřátel   plných   nenávisti,   o  britském  střelci, který kolem sebe máchal sekerou, o dělu, jež jediným výstřelem smetlo útočníky z rampy a roztrhalo je na kusy,   a   o   vojácích,   kteří   stříleli,   sekali,   bodali   a umírali.

Doktoři   vymývali   poraženým   zajatcům   mořskou vodou   vápno   z   očí.   Nikdo   z   nich   neoslepl,   protože všichni   bezděčně   oči   zavřeli,   když   je   v   nich   začal vápenný prach štípat, a pak se z toho bílého oblaku potáceli naslepo pryč. Ale to, že Sharpe použil vápno jako   zbraň,   generála   Calveta   rozzuřilo.   „Jsou   to barbaři! Zatracení barbaři, horší než Rusové!“ soptil.

Vyšší   francouzští   důstojníci   se   shromáždili   v domku, v němž si Calvet zřídil velitelské stanoviště.

Zírali do mapy, vyhýbali se pohledům z očí do očí a byli   rádi,   když   si   Calvet   vybral   za   cíl   svého  hněvu Pierra Ducose.

„Povězte mi, proč vlastně mí muži dnes umírali?“

obořil se na něj.

„Umírali   za   Francii   a   za   vítězství,   které   Francie potřebuje,“ odpověděl Ducos klidně, jako by na něho generálův hněv ani v nejmenším nezapůsobil.

„Vítězství   nad   kým?“   zeptal   se   Calvet.   „Nad pitomou   hrstkou   opuštěných   Britů,   kteří   se   musejí bránit   vápnem?“   Měřil   si   Ducose,   jako   by   ho   chtěl roztrhnout. „Shodli jsme se, že jejich plán na vylodění je   zmařený,   tak   proč   bych   toho   zatraceného   Sharpa neměl, nechal tam, kde je? Ať si v té pevnosti trčí!“

Nikomu z důstojníků nepřipadlo divné, že se generál řídí příkazy majora,  protože tím majorem byl  Pierre Ducos, muž se zvláštním vlivem na císaře.

„Proč? Protože pokud z ní Sharpe unikne, vezme s sebou důkaz, který prozradí Comte  de Maquerreho,“

odpověděl znovu klidně Ducos.

„Tak   toho   vašeho   Maquerreho   varujte!“   vyštěkl popuzeně   Calvet.   „Proč   by   měli   moji   muži   umírat kvůli tomu, že nejste schopen navázat s ním kontakt?“

Ducos neodpověděl, jako by chtěl generálovi naznačit, že se pokouší vstoupit na zakázané území. Calvet plácl mohutnou dlaní do mapy. „Už bych měl být dávno na jihu a  útočit  na  Wellingtona,  ne  se  tady  otravovat  s nějakým   majorem.   Nechám   tu   batalion,   aby   držel Sharpa uvnitř, a s ostatními potáhnu na jih, kde je nás potřeba.“

Pierre   Ducos   se   pousmál.   Věděl,   že   generálův návrh   je   z   vojenského   hlediska   rozumný.   Jenže   on potřeboval dostat Richarda Sharpa, a tak vytáhl svou poslední, vítěznou kartu. „Můžete mi poradit, generále, jak   bych   měl   vysvětlit   císaři,   že   britský   major   s necelými   dvěma   stovkami   mužů   porazil   velkého Calveta?“

Bylo  zřejmé,  že ťal do živého. V první chvíli se zdálo, že řekl příliš moc, ale potom Calvet zaťal zuby a ovládl   se.   „Možná   máte   pravdu,   Ducosi.   Jenom doufám, že zatímco tady budeme ztrácet čas, nevylodí se  Britové někde  u ústí  Adouru.“ Odmlčel  se  a pak znovu   plácl   dlaní   do   mapy.   „Tak   to   tady   musíme skončit! Ale jak toho zatraceného Sharpa dostat ven?

Potřebuju průlom.“

„Jeden   tam   už   je,   pane,“   ozval   se   k   překvapení ostatních Commandant Lassan. Vrátil se z neúspěšného útoku   na   severní   křídlo   opevnění   a   teď   vysvětloval Calvetovi,   co   už   nejméně   dvacetkrát   psal   ministru námořnictva zodpovědnému za pobřežní pevnosti to, že hlavní brána Teste de Buch je ve špatném stavu a hrozí zřícením. Kamenné bloky se časem posunuly tak, že závěsné čepy brány se ocitly o plný palec mimo správnou   polohu,   a   navíc   se   ve   stěnách   strážní místnosti   objevily   trhliny.   Ministr   samozřejmě nepodnikl zhola nic, jak už je ve vládních orgánech zvykem. „Podle mě stačí málo a celá brána se zřítí,“

dodal nakonec Lassan.

Generál   Calvet   mu   věřil   a   poručil,   aby   se   palba dvanáctiliberních   děl   soustředila   na   klenbu   brány.

Sliboval  si,  že   až   se   brána   zřítí   do příkopu,  vytvoří lavina balvanů a suti svah, po němž budou moct vylézt útočníci.   „Tam   povedeme   zítra   ráno   hlavní   útok,“

prohlásil. Pak vzal kousek ohořelého dřívka a načrtl jím   na   plán   pevnosti   tlustou   šipku,   která   mířila   do brány. „Povedu ho já. A vy,“ obrátil se k plukovníkovi pěchoty, „provedete tady souběžný útok,“ načrtl další šipku   mířicí   na   severní   křídlo   opevnění.   „To  jejich obranu rozdělí.“ Calvet se díval na svou širokou šipku a představoval si, jak se brána hroutí do příkopu a její suť vytváří most. Už teď viděl, jak se přes něj jeho muži hrnou s napřaženými bodáky proti takzvané elitě britských   střelců   a   mariňáků.   „A   pak   povedeme všechny   ty   zajatce   přes   celé   Bordeaux,   abychom   je ukázali místní lůze, která si myslí, že se může Francii vzepřít.“

„Ale musím trvat na tom, že majora Sharpa předáte mně,“ ozval se Ducos.

„Budete ho mít.“ Calvet se znovu podíval na mapu a   náhlým   gestem  protáhl   větší   šipku  až   do  nádvoří.

„Řekneme   mužům,   že   nepřítel   nemá   dost,   střeliva.

Řekneme jim, že uvnitř jsou ženy a spousta vína. A taky že první, kdo pronikne dovnitř, dostane medaili.“

Calvet se díval na šipku a vybavil si strašlivou palbu, kterou obránci spustili na jeho kolonu. A stejně tak si vybavil, jak se jeho vojáci potáceli ve zmatku s rukama na očích a ustupovali přes esplanádu pevnosti, po níž už tekly stružky krve.

Jenže   vojáci   si   to   budou   pamatovat   stejně   jasně, navíc   ti,   co   byli   v   prvním   útoku   poražení,   jdou   do druhého vždy s otřeseným sebevědomím. Uvažoval, že musí   něco   změnit,   a   pak   s   náhlou   energií   udělal   v písečných dunách vedle kanálu značky. „Jestliže tady umístíme   dvě   dvanáctiliberky,“   obrátil   se   k plukovníkovi   dělostřelců,   „budou   moct   ostřelovat průlom do poslední chvíle, že?“

Plukovník už teď pochyboval o schopnosti svých děl srovnat během několika málo hodin bránu se zemí.

Dobře věděl, že  i těžkým  obléhacím dělům,  dvakrát větším než jeho dvanáctiliberky, může trvat týdny, než vystřílejí   v  dobře   postavené   hradební   zdi   průlom.  A teď ještě Calvet chce, aby dvě děla z baterie vyčlenil pro  jiný  úkol.   „Ano,   pane.  Ale   jak  bychom   chránili obsluhy před jejich střelci?“ zeptal se, protože Calvet chtěl obě děla umístit ve vzdálenosti menší než dvě stě metrů od hradby.

Calvet   zabručel   na   znamení,   že   chápe.   Nedaleko vystřelila houfnice a domkem otřásla tlaková vlna tak, že ze střechy spadl kousek rákosového došku přímo na Calvetovu mapu. „Kdybych tady měl loď, byl bych s nimi hotový během dne,“ pokračoval nerušeně generál.

„Jenže   já   žádnou   loď   nemám,   takže   obsluhy  vašich dvou děl budou muset pokračovat v palbě i za cenu ztrát,“ odpověděl plukovníkovi dělostřelců a vyzývavě na něho hleděl.

„Ale vždyť můžete mít loď,“ ozval se tiše Ducos ze svého místa u ohně.

Calvet se k němu otočil. „Jakou?“

„Je tu přece ten Američan. Ten má loď.“

„Tak ho sežeňte!“ Calvet přeškrtl stanoviště dvou děl,   které   před   chvíli   zakreslil,   a   v   kanálu   naznačil obrys   lodi.   „Sežeňte   ho.   Ducosi,   a   řekněte   svému spojenci, že musí bojovat.“

 

  *


Killick, kterého povolali do Gujanu, se naklonil nad
 

stolem   s   Calvetovou   mapou.   Viděl,   že   generál   chce ostřelovat   jižní   křídlo   hradby.   Loď   zakotvená jihozápadně od pevnosti mohla střílet při útoku až do posledního   okamžiku   dlouho   po   tom,   co   by dvanáctiliberní děla ve mlýně  musela palbu zastavit, aby   neohrozila   vlastní   útočnou   kolonu.   Palba   z Thuelly,   vedená   v   pravém   úhlu   ke   směru   útoku   a mířená na průlom, by obránce od tohoto slabého bodu zahnala. Killick viděl, že taková plovoucí baterie by mohla   být   pro   demoralizované   vojáky   zárukou vítězství. „Ano, to by bylo možné,“ přikývl.

„Za úsvitu?“ zeptal se Calvet.

Killick potáhl z doutníku. „Bylo by to možné, ale já bych se na tom nemohl podílet. Slíbil jsem, že proti Britům   nebudu   bojovat.“   Nastalo   ticho,   které   opět prolomila další exploze výstřelu z houfnice, po níž se chvíli   ze   střechy  sypal   prach.   „Je   mi   líto,   pánové,“

pokrčil Killick rameny.

„Slíbil,“ ušklíbl se Ducos.

„Ano, slíbil,“ opakoval Killick. „Udělal jsem to na oplátku   za   to,   že   mě   major   Sharpe   zachránil   před šibenicí.   A   protože   to   nebyl   slib   ženě,   musím   ho dodržet,“ dodal Američan a zazubil se.

„Slib   daný   barbarovi   není   třeba   dodržovat,“

prohlásil popuzeně Ducos. „To byste  zrovna vy měl vědět.“

„Proto jste vy nedodržel slib, že mi dodáte měď na oplechování?“   opáčil   Killick   a   měřil   si   Ducose pohledem, v němž nebylo ani zbla sympatií. „Buďte tak   laskav,   majore,   a   nepoučujte   mě   o   dodržování slibů.“

Měď na oplechování sice Killick nedostal, ale ty nejnutnější   záplaty   provedli   jilmovým   dřevem,   z jakého   se   vyráběly   rakve,   natřeným   dehtem   a   vše udělali dřív, než se Killick odvážil doufat.

Posádka   také   vztyčila   čnělku   a   loď   opatřila   vší výstrojí,   takže   Thuella,   která   ještě   před   pár   dny vypadala jako ohořelý vrak, znovu ožila.

A právě v to ráno, kdy francouzští pěšáci umírali před   bránou   pevnosti,   vytáhli   Killickovi   námořníci pomocí kotev, kladek a rumpálů prázdnou   Thuellu  z bahna a spustili ji na vodu. Během několika hodin se tedy nevzhledný trup ležící na břehu změnil v štíhlou loď, která se pohupovala na vlnách a chvěla se pod závany větru. Také její galionová figura byla zpátky na svém místě a Killickova posádka nanosila na palubu maso,   vodu,   mouku,   chleba,   víno,   suchary,   cibuli   a ještě   další   víno.   Tesař   prohlédl   dno   lodi,   kde opravovanými místy trochu zatékalo, ale prohlásil, že to pumpováním zvládnou.

„Takže   ano,   generále,   můžu   zítra   ráno   Thuellu zakotvit  v kanálu, ale nemůžu  z ní vystřelit  jedinou ránu,“ řekl Killick. „Učinil jsem slib.“

Calvet,   dychtivý   využít   palebné   síly   Thuelly,   se usmál.   „Major   Sharpe   ztratil   veškerou   čest,   když použil   proti   mým   vojákům   pálené   vápno.  A  to   vás podle   mě   jakýchkoliv   závazků   cti   vůči   němu zprošťuje.“

Killick chvíli předtím vyjádřil znechucení nad tím, že Sharpe použil v boji tak zákeřný prostředek, jako je nehašené   vápno,   ale   teď   zavrtěl   hlavou.   „Myslím, generále,   že   nejlepším   posuzovatelem   toho,   co   si vzhledem ke své cti můžu nebo nemůžu dovolit, jsem já sám.“

„Nejste voják, pane Killicku, jste civilista,“ ozval se   znovu   Pierre   Ducos   hlasem  obdařeným   navzdory majorovu malému vzrůstu neobyčejnou autoritou. „A podle   vašeho   vlastního   vyjádření   jste   kupčil   s nepřítelem.   Předpokládám,   že   nechcete   podstoupit dlouhé   období   výslechů   před   francouzskými   úřady.“

Killick na to nic neřekl. Zdálo se, že ostatní důstojníky, dokonce   i   Calveta,   Ducosova   pohrůžka   zaskočila,   a tvářili   se   rozpačitě.   Naopak   Ducos   vycítil,   že   získal nad vysokým,  hezkým Američanem výhodu, a usmál se.   „Pokud   nám   pan   Killick   nenabídne   uspokojivé vysvětlení   svých   aktivit   na   francouzské   půdě,   budu nucen použít své pravomoci, abych takové vysvětlení požadoval.“

„Mé vysvětlení…,“ začal Killick.

„Nejlepší   bude,“   přerušil   ho   Ducos,   „když   své vysvětlení   podáte   zítra   ráno   palbou   kartáčovými střelami. Uděláte to, pane Killicku, nebo mám zahájit vyšetřování vaší činnosti?“

To   už   bylo   na   Američanovu   prchlivou   povahu příliš.   „Byl   jsem   zajat,   když   jsem   se   dobrovolně účastnil   obrany   vaší   pitomé   pevnosti,   vy   bastarde mrňavej!“

„Přitom jste neztratil jediného muže  a během pár hodin jste byl na svobodě,“ odpověděl chladně Ducos.

„Myslím, že už tyto okolnosti stojí za vyšetření.“

Killick se podíval na Calveta, ale viděl, že generál nemá   nad   tím   hubeným   majorem   v   brýlích   žádnou moc. „Za úsvitu tam nebudu,“ řekl. „Nejde to.“

„Pak   vydám   rozkaz   k   vašemu   zatčení,“   prohlásil Ducos.

„Řekl   jsem,   že   to   nejde,   vy   bastarde!“   zavrčel Killick. „A nejde to proto, že mi to odliv nedovolí. To bych musel překonat dvacet mil mělčin, abych se tam doslal.   Ledaže   byste   použil   té   své   pravomoci   a pohrozil Bohu, aby zařídil předčasný příliv.“ Odmlčel se   a   chvíli   si   Ducose   vyzývavě   měřil.   Pak   znovu pohlédl na mapu. „Hodinu po úsvitu, dřív ne.“

„Dobrá,   tak   hodinu   po   úsvitu,“   souhlasil   Ducos spokojený s vítězstvím. „Zakotvíte naproti pevnosti a začnete   střílet   kartáče   na   ochoz   hradeb.“   Postřehl nepatrnou změnu v Killickově tváři a bylo mu jasné, co Američana napadlo: že jakmile se ocitne na palubě své   lodi,   nebude   nad   ním   mít   Pierre   Ducos   žádnou moc.   „Uděláte   to,   pane   Killicku?   Žádám,   abyste   to slíbil na svou čest.“ Ducos sáhl po papíru a napsal na něj, že kapitán Killick vstoupil nezákonně do jednání s nepřítelem a slibuje to odčinit tím, že jeho loď  Thuella bude ostřelovat pevnost tak dlouho, dokud se posádka nevzdá   nebo   dokud   ranní   útok   neskončí   vítězstvím.

Pak předložil papír Američanovi.

Killickovi bylo jasné, že když  nepodepíše, Ducos použije veškeré své autority a nechá ho zatknout. Bez něj   Liam   Docherty   neodpluje   a   Thuella  zůstane   v zátoce   jako   rukojmí   Ducosova   rozmaru.   V   tíživém tichu   tedy   pod   text   napsal   své   jméno.   „Hodinu   po úsvitu,“ dodal.

Ducos vzal papír, s triumfálním výrazem ho složil a schoval do kapsy. „A teď uděláte nejlíp, pane Killicku, když půjdete zařídit potřebné přípravy. Ještě bych vás chtěl upozornit, že kdybyste podlehl pokušení svůj slib porušit, postarám se, aby se celá Amerika dozvěděla, že kapitán Killick utekl z boje a nechal své spojence na holičkách. Myslím, že není příjemné nosit jméno, které zůstane navždy na seznamu zrádců. Nejdřív Benedict Arnold   a   pak   Cornelius   Killick?“   Na   okamžik   se   z Killickova   výrazu   zdálo,   že   to   Ducos   přehnal,   ale potom jen rezignovaně svěsil hlavu.

Teprve   až   venku   Killick   zaklel.   Houfnice   dál střílely a z mraků, jež se přihnaly od severu, se spustil déšť. Američan věděl, že je to déšť, který s největší pravděpodobností   potrvá   celou   noc,   takže   střílet   z pušek a mušket bude těžké. A to znamenalo výhodu pro Francouze. Na co tedy potřebují jeho loď?

„Co budete dělat?“ zeptal se ho Henri Lassan.

„Bůh ví,“ pokrčil Killick rameny a zahodil zbytek doutníku  do  bláta,   odkud  ho  vzápětí   zvedl   jeden  ze strážců. Američan se zadíval na nízký profil pevnosti, stále ostřelované granáty. „Co je horšího, Henri, zradit nepřítele, nebo spojence?“ zeptal se.

Henri   Lassan,   znechucený   Ducosovým   jednáním, bezmocně pokrčil rameny. „Nevím.“

„Asi   budu   muset   střílet   vysoko   a   doufat,   že   mi major   Sharpe   odpustí,“   řekl   Killick.   Uvažoval,   jaké peklo asi musejí prožívat uvnitř kotle uzavřeného zdmi pevnosti,   odkud   se   co   chvíli   vyvalil   kouř   po neustávajících explozích granátů. „Ten bastard je mým nepřítelem,   Henri,   ale   nemůžu   si   pomoct,   je   mi sympatický.“

„Obávám   se,   že   když   si   to  Ducos   usmyslí,   bude major   Sharpe   zítra   touto   dobou   mrtvý,“   povzdechl Lassan.

„Takže   na   tom,   co   udělám,   vlastně   nezáleží.“

Američan stále hleděl na obleženou pevnost. „Vím, že dáte na modlení, příteli, tak byste se možná měl modlit za  mou  duši, protože  moje  čest  utrpí,  ať udělám co udělám.“

„Už se za ní modlím,“ odpověděl Lassan.

„Sbohem, příteli.“

Francouzi   nyní   měli   dva   spojence,   déšť   a Američana. A tím bylo jejich vítězství jisté.

 

  *


Hodinu   před   půlnocí   se   klenba   brány   po   zásahu 

dělovou   koulí   otřásla   a   několik   kamenných   bloků   z průčelí   se   zřítilo   do   zaplaveného   příkopu.   Každý následující   zásah   potom   způsoboval   další   škody, vyrážel ze zdi výplňovou kamennou drť a ničil ochoz nad   klenbou.   Frederickson   vystoupil   se   zastíněnou lampou   po   vnitřním   schodišti   brány,   aby   škody obhlédl, a vrátil se zachmuřený. „Spadne to,“ prohlásil.

„Kamenné bloky jsou kladené špatně.“

„Jak špatně?“

„Jinak,   než   ležely   ve   stěně   kamenolomu.“

Frederickson   se   odmlčel,   protože   do   zdiva   brány udeřila další dělová koule. „V lomu se lámaly svisle a pak je pokládali vodorovně. To v nich nechává vodu.

Zkrátka   to  zdivo  je   postavené   nekvalitně   a  brána   je chatrná. Hanba takovým stavitelům.“

Jenže pokud Francouzi neuměli stavět, uměli střílet.

I ve tmě a přes dešťovou clonu se jejich dělostřelcům dařilo   zasahovat   cíl   a   Sharpe   měl   podezření,   že   na volné   prostranství   před   pevnosti   umístili   zastíněné lucerny   jako   zaměřovači   body.   Čas   od   času   také odpálili světelnou střelu, což byl železný koš obalený plátnem a naplněný ledkem, střelným prachem, sírou, smolou a lněným olejem. Takové koule prudce hoří i v dešti   a   ukazují   dělostřelcům,   jaké   škody   způsobily předchozí   výstřely.   V   každém   případě   to   všechno vedlo Sharpa k tomu, že poručil strážcům, aby odešli a nechali bránu napospas nepřátelské palbě.

A přesto větší škodu než palba děl způsobil v tu noc déšť.   Když   Sharpe   kolem   půlnoci   obcházel   ochoz, vyhledal ho seržant mariňáků. „Kapitán Frederickson vám vzkazuje, pane, abyste za ním zašel.“

Sharpe kapitána našel ve zčernalé kobce druhého muničního   skladu   pevnosti,   který   vybuchl   při explozích   nařízených   Bampfyldem.   Lucerna   vrhala matnou  mihotavou  zář  na  zčernalou zadní  zeď a   na žalostně malé množství střelného prachu a svépomocí zhotovených   nábojů,   které   představovaly   jejich poslední zásobu munice. „Podívejte se na to, pane,“

řekl Frederickson.

Sharpe   zaklel.   Voda   pronikla   přes   žulové   bloky klenutého   stropu   muničního   skladu   a   kapala   dolů, takže v soudcích s prachem teď byla tmavě šedá kaše a z nábojů zbyly rozmočené papíry s olověnými kulemi a vlhkým prachem uvnitř. Také ukořistěné francouzské náboje   byly   rozmočené   a   Sharpe   znovu   zoufale,   a hlavně bezmocně zaklel.

Frederickson   ohmatal   klenbu   nad   soudky   s prachem. „Po tom výbuchu muselo zdivo popraskat.“

„Ale   když   jsme   sem   přišli,   bylo   tu   sucho,“   řekl Sharpe. „Kontroloval jsem to.“

„Vodě   nějakou   dobu   trvá,   než   prasklinami pronikne,“ odpověděl Frederickson.

Šest   mariňáků   odneslo   soudky   s   prachem   do kamenné chodby, kde hořely ohně na přípravu jídel, a tam prach vysypali, aby se ho pokusili do rána vysušit.

Přesto Sharpe věděl, že tahle katastrofa znamená konec jejich odporu.

Byla   to   jeho   chyba.   Měl   nechat   soudky   pokrýt dehtovaným plátnem, ale nepomyslel na to. Bylo toho tolik, co měl udělat. Měl předvídat, že Francouzi mají moždíře, měl upozornit Palmera, aby dával pozor na kamennou   hráz,   měl   nechat   odvléci   Harperova   děla někam,   kde   by   byla   bezpečnější   před   explozemi granátů, a měl vyslat na noční výpad větší oddíl. A také měl mít připravenou vodu na hašení ohně. A možná to nejdůležitější, zřejmě neměl vůbec začít bojovat.

Seděl ve zčernalé provlhlé kobce muničního skladu a zoufale se bránil náporu beznaděje. „Myslím, že víc než polovinu munice jsme už spotřebovali, že?“

„Víc než polovinu,“ odpověděl Frederickson, stejně skleslý jako Sharpe. „O dost víc.“ Seděl proti němu s koleny přitaženými k bradě a lucerna vrhala stín obou mužů   na   klenutý   strop   muničního   skladu,   lesklý vlhkostí.   „Takže   bychom   sem   teď   mohli   přenést raněné. Tady by to pro ně bylo bezpečnější.“

„Ano, mohli,“ přikývl Sharpe, ale ani jeden z nich se   nepohnul.   „Není   v   pohotovostním   skladu   nějaká francouzská munice?“ zeptal se po chvíli Sharpe.

„Jenom padesát nábojů na každého.“

Sharpe vzal úlomek kamene, načrtl jím na podlaze čtverec, který představoval pevnost, a na jižní straně označil bránu. „Otázka je, jestli se nás s tou bránou nesnaží oklamat a neplánují útok někde jinde.“

„Ne, půjdou přes bránu,“ odpověděl Frederickson.

„Taky si myslím,“ přikývl Sharpe a udělal značky kolem brány. „Všechny postavíme sem a ostatní části opevnění   necháme   střežit   Minvera   s   hrstkou   jeho mužů.“

Stále se držel zoufalé naděje, že se objeví nějaká britská   briga,   která   s   beztrestností,   jež   válečnému loďstvu   poskytla   Nelsonova   vítězství,   prozkoumává nepřátelské pobřeží a zahlédne jejich podivnou vlajku.

Kdyby taková briga zakotvila v kanálu, mohla by na útočící   francouzskou   kolonu   spustit   palbu   a   situaci zcela zvrátit. Na  druhou stranu mu  bylo jasné, že v tomto počasí, s neustále se měnícím nárazovým větrem a hustým deštěm, jehož kapky se rozstřikovaly vysoko nad dlažbu nádvoří, je to naděje zcela marná a žádná briga   se   neobjeví.   „Ten   váš   voják   by   už   teď   mohl dorazit   k   našim,“   poznamenal.   Věděl,   že   se   chytá stébla slámy, ale nějaké naděje se musel držet.

„Pokud   tu   cestu   přežil,“   odpověděl   chmurně Frederickson. „A pokud ho někdo bude brát vážně. Ale i potom by musela armáda pokleknout před válečným loďstvem a prosit je, aby se odvážili rizika poslat sem jednu malou loď.“

„Ten   parchant   Bampfylde!“   zavrčel   Sharpe   přes zaťaté zuby. „Doufám, že chytí syfla.“

„Nebo ještě něco horšího.“

Do   brány   udeřila   další   dvanáctiliberní   koule.   Po krátké pauze se ozvalo praskání, jako když se lámou kosti, a následoval děsivý rachot. Oba důstojníci se na sebe   podívali   a   oběma   bylo   jasné,   co   se   stalo.

Nemuseli mít velkou fantazii, aby si představili, jak se lavina   kamenných   bloků   a   výplňové   suti   valí   do vodního příkopu.

„Teď   mají   průlom,“   řekl   Frederickson   téměř bezstarostně, jako by tím bylo všechno vyřešeno.

Sharpe   neodpověděl.   Uvažoval,   že   pokud   by dokázali odrazit další útok, získali by čas. Čas na to, aby je objevila britská loď a aby se ve Francouzích usadil  strach.  Možná  kdyby   Calveta  znovu  zastavili, nechal by generál pevnost na pokoji a spokojil se tím, že by ji kontroloval batalionem pěšáků. Rachot řítících se kamenů zanikl v šumění deště.

„Před   týdnem   naši   muži   doufali,   že   Bordeaux povstane,“ řekl Sharpe pobaveně. „Že budou hrdinové, kteří ukončí válku.“

„Někdo nám lhal,“ řekl Frederickson.

„Všichni lhali. Wellington ty pitomce z válečného loďstva nechal ve víře, že se chce v Arcachonu vylodit, a zřejmě je použil k tomu, aby oklamal Francouze. A Comte de Maquerre v tom od začátku figuroval jako zrádce.“ Sharpe pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že teď už na ničem z toho nezáleží. „Comte de Maquerre.

Říkají mu Maquereau Makrela. To mu sedí líp.“

Frederickson se jen usmál.

„Ale tím pravým, kdo všechno zosnoval, je Ducos,“

pokračoval Sharpe. Znovu si vzpomněl, že Hogan v horečném blouznění vyslovil obě jména, Ducosovo i Maquerreho. A tenhle celý podvod, jehož výsledkem je, že tady uvízli daleko od jakékoliv pomoci, páchl Ducosem.

„Jaký Ducos?“

„Bastard   všech   bastardů,   kterého   jednou   zabiju.“

Jestli z toho vyváznu živý, pomyslel si. Dobře věděl, že pokud je tohle obléhání opravdu Ducosovým dílem, je ten prokletý Francouz velmi blízko vítězství. „Zítra to bude krvavá práce, Williame.“

„Zatraceně krvavá.“

„Mají v sobě chlapi ještě chuť bojovat?“

Frederickson neodpověděl a poslouchal. Z nádvoří se ozýval energický hlas seržanta Harpera, který volal zpátky   ty,   co   se   šli   podívat   na   zborcenou   bránu.

„Střelci mají,“ odpověděl Frederickson. „Většina mých mužů   jsou  Němci  a   ti  se  nikdy  nevzdávají.  Španělé žabožrouty z duše nenávidí a nechtějí nic jiného, než aby jich mohli co nejvíc zabít. A mariňáci taky budou bojovat, aby ukázali, že jsou stejně dobří jako střelci.“

Sharpe   se   zpola   usmál,   zpola   ušklíbl.   „Možná dokážeme   jeden   útok   odrazit,   Williame.   Ale   co potom?“

„Já vím,“ povzdechl Frederickson. Dobře věděl, v jaké jsou situaci. A navíc jim ji ten prokletý déšť ještě ztížil.

Sharpovi   bylo   jasné,   že   už   teď   musí   uvažovat   o tom, co zatím považoval za nemyslitelné a odmítal si to   připustit,   o   kapitulaci.   Hrdost   mu   velela,   aby   se pokusil bránit průlom ještě aspoň jednou. Ale co když jim   po   tomhle   odporu   hněv   Francouzů   neumožní důstojnou   kapitulaci?   Kolikrát   už   byl   svědkem,   že vojáci   s   krvelačností,   vybičovanou   za   hranici sebeovládání, dobytou pevnost vyvraždili a vyplenili.

Představil   si,   jak   se   rozzuření   Francouzi   ženou   s napřaženými bodáky chodbami, aby se pomstili. To by mohlo skončit strašlivým  krveprolitím.  Ale hrdost je hrdost a Sharpe věděl, že ještě aspoň jeden pokus o odpor   je   podmínkou,   aby   si   svou   hrdost   vojáků zachovali. Uvažoval, jak by si v téhle situaci počínal Wellington,   a   také   se   snažil   vybavit   si   všechna obléhání, na nichž se podílel, aby ho napadlo, co by se ještě   dalo   udělat   a   jakým   chytrým   tahem   by   mohl nepřítele   vyvést   z   míry.   Na   nic   vhodného   však nepřišel. „Vsadím se, že řekli svým vojákům, že tady máme stovky žen,“ zasmál se.

Frederickson se zazubil. „Taky si myslím. Dají jim každému   půl   pinty   vína,   slíbí   jim,   že   budou   moct všechny   ženy  uvnitř   znásilnit,   a   pak   je   poženou   do průlomu.  Tohle nikdy neselhává. Však jste viděl, co dělali naši u San Sebastianu.“

„Tam  jsem  nebyl.“  V době,   kdy  Britové   obsadili San Sebastian, byl Sharpe v Anglii.

„Nebylo to nic pěkného.“

V nádvoří explodoval granát. „Člověk by řekl, že by jim jednou měla dojít munice,“ poznamenal Sharpe.

Byla to zvláštní úleva, sedět zde s přítelem a vědět, že k odvrácení toho, co je čeká ráno, se už nedá nic dělat.

Přestože   už   byl   průlom   vytvořený,   francouzská dvanáctiliberní   děla   střílela   dál.   Teď   však   kropila kamennou   suť   kartáčovými   střelami,   aby   obránci nemohli na svah, který budou Francouzi zítra zdolávat, a nesnažili se tam klást překážky.

„Jestli nás zajmou, zřejmě nás pošlou do Paříže a pak šoupnou do Verdunu,“ řekl Frederickson. „Ale do Paříže bych se rád podíval.“

To Sharpovi připomnělo, že i Jane si přála podívat se   do   hlavního   města   Francie,   až   válka   skončí.

Představil si, jak jeho mrtvou ženu odnášejí k narychlo zorganizovanému pohřbu. Povzdechl a v duchu proklel Cornelia Killicka za to, že mu vzal naději.

Frederickson   začal   z   ničeho   nic   zpívat.  „Ein Schifflein sah ich fahren.“

Sharpe   tu   melodii   znal.   Byla   to   velmi   oblíbená píseň   mezi   Němci,   kteří   bojovali   ve   Wellingtonově armádě. „O čem to je?“ zeptal se.

Frederickson se smutně usmál. „ Lodičku jsem viděl plout.   Modleme se, aby se to splnilo a zítra ráno se tady objevila fregata. Představuju si, jak by jejich tábor několika bočními salvami srovnala se zemí.“

Sharpe   zavrtěl   hlavou.   „Pochybuju,   že   by   Bůh naslouchal modlitbám vojáků.“

„Naopak, miluje je,“ prohlásil Frederickson. „Jsme jeho   oblíbenci,   poslední   čestní   lidé,   obětní   beránci tvorstva.“

Sharpe   se   usmál.   Uvažoval,   že   ráno   poskytnou generálu   Calvetovi   boj,   na   který   nezapomene.  A   až bude po všem… Ale na to už odmítal myslet. Pak se na Fredericksona   zadíval,   jako   by   ho   něco   napadlo.

„Einschiff…?“ zeptal se. „Jak že to je?“

„Ein Schifflein sah ich fahren,“  opakoval kapitán pomalu. „Lodičku jsem viděl plout.“

„K čertu!“ zvolal Sharpe. Pocit bezmoci byl náhle pryč a místo něj mu v hlavě vyšlehla myšlenka jasná jako exploze granátu. „Jsem já to hlupák!“ Stál před porážkou,   protože   neměl   loď,   přitom   taková   loď existovala. Vstal a křikl do nádvoří, aby mu přinesli nějaké lano. „Vy zůstaňte tady, Williame, a připravte se na útok na bránu.“

„A co vy?“

„Jdu ven. Vrátím se za úsvitu.“

„Ven? Kam?“

Ale   Sharpe   už   mířil   k   rampě   a   na   ochoz.   Lano potřeboval k tomu, aby mohl slézt do písku, kde stále ještě   ležely   mrtvoly   Francouzů,   a   vydat   se   v   tu deštivou   noc   uzavřít   smlouvu   s   ďáblem,   která   by mohla oblíbencům Boha přinést vysvobození.
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Ráno stále lilo, jako by se protrhla nebesa. Do pevnosti šlehaly proudy vody, která stékala po rampě i po   hradebních   zdech   a   vytvářela   na   nádvoří   malé jezírko.   Zdálo   se,   že   tak   hustý   déšť   nemůže   trvat věčně, ale přesto se z oblohy dál táhly provazce vody a nic   nenasvědčovalo  tomu,   že   by  se   to  mělo   změnit.

Voda   bušila   mužům   do   čák,   zaplavovala   chodby   v hradbách a v hukotu deště téměř zanikalo dunění palby dvanáctiliberních děl.

Ve   francouzském   táboře   déšť   uhasil   ohně,   na kterých se připravovalo jídlo, a voda zaplavila chýše, v nichž   se   Calvetovi   vojáci   pokusili   uložit   ke   spánku.

Rychlost   palby   děl   se   podstatně   snížila,   protože obsluhy musely každý seržový pytel s prachem chránit před deštěm a stejně tak do posledních okamžiků před výstřelem   držet   zátravku   zakrytou.   Plukovník dělostřelců   proklínal   Brity,   kteří   při   nočním   výpadu zapálili   střechu   mlýna,   a   znovu  klel,   když   viděl,   že obsluhy   houfnic   musejí   svůj   nerovný   boj   s   vodou vzdát kvůli dělovým okopům plným kalné vody.

„Slaninu,   co   jiného,“   odpověděl   generál   Calvet, když  se ho zeptali, co si dá k snídani. A tak kuchař opékal pod střechou slaninu a její vůně se táhla až k ubohým   vojákům,   kteří   se   tiskli   ke   stěnám   chýše   a proklínali déšť, bláto. Brity i celou válku.

Kavalerii, jež marně pátrala na jihu po Sharpových silách, poslal generál za úsvitu na sever. Její seržant se vrátil   s   promočeným   pláštěm   přilepeným   na   zadek koně   a   se   zprávou,   že   kvůli   slabému   větru   musejí Thuellu  vléct   do   Arcachonského   kanálu   dvě   velké veslice.

„Čert aby vzal vítr!“ zabručel Calvet. „A čert aby vzal   déšť!“   Vyšel   rozblácenou   cestou   až   do   dun   a zahleděl   se   k   severu.   V   dálce   uviděl   škuner   s promočenými   zplihlými   plachtami.   „Teď   do   toho  jít nemůžeme,“ rozhodl. „Musíme počkat, až ta zatracená loď bude na místě.“

„Ale   co   když   v   tomhle   počasí   nebude   moct   ani potom střílet?“ nadhodil opatrně Favier.

„Nebuďte hlupák! Jestli někdo umí připravit děla k palbě   i   v   dešti,   jsou   to   námořníci.“   Calvet   vytáhl dalekohled,  otřel  okulár  kapesníkem a  zadíval  se  na pevnost.   Na   místě   brány   byla   hromada   zborceného zdiva,   která   představovala   cestu  k  vítězství.   Generál schoval dalekohled a spokojeně se vrátil ke snídani s pevnou   vírou,   že   ta   dopolední   záležitost   nepotrvá dlouho.   Britské   pušky   nebudou   v   tomhle   dešti   k ničemu a nehašené vápno se vyhasí a bude se hodit tak k bílení.

Calvet se podíval na svého sluhu, který mu brousil šavli. „Hlavně aby byl hrot ostrý,“ připomněl mu.

„Ano, pane.“

„Dnes   nebude   den   na   sekání,   Faviere.“   Calvet dobře   věděl,   že   mokrou   látku   uniformy   je   mnohem těžší proseknout než suchou. „Dnes bude třeba bodat.

Bodnout a vytrhnout, Faviere. Bodnout a vytrhnout,“

poučoval Calvet, po snídani už v mnohem lepší náladě.

Náhle   se  ve  dveřích  objevil  Ducos.  „Vypadáte,   jako byste od samého rána chodil v dešti, a já jsem vám zatím snědl slaninu.“

Ducosovi   bylo   jedno,   že   ho   generál   popichuje.

Dnes   dostane   do   rukou   svého   úhlavního   nepřítele Richarda Sharpa a to bude nejlepší útěcha uprostřed všech tragédií, které trápí Francii. „Zvedl se vítr,“ řekl.

„To je skvělé.“

„Killickův škuner brzy zakotví.“

„Bůh   žehnej   našim   spojencům,“   pokýval   hlavou Calvet. „Trvalo jim sice dvacet let, než se k nám v téhle válce přidali, ale lepší pozdě než nikdy.“ Vyšel před  dveře   a  uviděl,   že   plachty   Thuelly  se   skutečně naduly čerstvým větrem a loď zrychlila. Šplouchnutí vody prozradilo, že posádka už také spustila příďovou kotvu.   „Myslím,   že   jsme   konečně   připraveni,“

konstatoval   Calvet,   když   na   Thuelle  odkryli   dělové střílny. Zavolal na sluhu, aby mu přivedl koně, a pak už ze sedla sledoval, jak se jeho promoklí skleslí vojáci řadí   do   kolony.   „Dáme   našim   skvělým   spojencům dvacet minut na to, aby se zastříleli, a pak vyrazíme.“

Ducos   stále   pozoroval   Thuellu.   „Pokud   vůbec Killick   začne   střílet,“   řekl,   jako   by   o   tom   začínal pochybovat. Škuner stál v kanálu, posádka už mokré plachty skasala, ale jinak se na lodi nic nedělo. „A zdá se,  že   se   k tomu   nechystá,“   dodal   teď  už  popuzeně Ducos.

„Dejte mu čas.“ Také Calvet   Thuellu  pozoroval a představoval si, jak do paluby šlehá déšť.

„Porušil své slovo,“ řekl Ducos. Jenže právě v tu chvíli se na škuneru objevila válečná vlajka a vzápětí vyšlehly   z   trupu   plameny.  Thuellu  zahalila   hradba kouře   a   její   boční   salva   zahájila   závěrečný   útok   na Teste de Buch.

Skrupule Cornelia Killicka ohledně cti byly zjevně vyřešeny a Američan spustil palbu.

 

  *


Americká   kartáčová   střela   hvízdla   Sharpovi   nad 

hlavou. Několik kulí z ní zasáhlo vlajku svatého Jiří, ale zbývající prolétly nad pevností. Sharpe seděl pod vlajkou opřený zády o zeď. Byl unavený až do morku kostí. Vrátil se do pevnosti půl hodiny před východem slunce, když  předtím jen tak tak unikl francouzským jezdcům, a teď, po další noci, v níž nezamhouřil oka, čekal útok Francouzů.

„Už se pohnuli?“ zavolal na Fredericksona, který vyhlížel u průlomu.

„Ne, pane.“

Ranění,   se   zkrvavenými   obvazy   promočenými dešťovou vodou, leželi na západním ochozu. Mariňáci, jejichž tváře byly stejně šedé a mdlé jako kalné ranní světlo, se krčili za žulovými  bloky, zatímco jim nad hlavou   hvízdaly   kule   kartáčových   střel   druhé   boční salvy americké lodi. Sharpe kývl na Harpera. „Teď!“

Mohutný   Ir   vytáhl   bodák,   aby   přeřezal   mokré provazy,   jimiž   byla   k   zubu   cimbuří   upevněna   žerď vlajky. Klel přitom, protože sisálový provaz odolával, ale nakonec přece jen pramen po pramenu přeřezal a vzápětí po třetí Killickově salvě se žerď skácela.

Vlajka se svatým Jiřím, na jejímž bílém plátnu se táhly rudé šmouhy od barvy rukávů, které tvořily kříž, padla.

„Zastavit   palbu!“   zaslechl   Sharpe   zřetelně   přes vodu Killickův hlas. „Ucpat hlavně!“

Sharpe vstal. Americký kapitán, který si na počest toho dne oblékl  modrý kabát,  už slézal do jedné ze dvou velkých veslic  Thuelly. Členové jeho posádky se vedle svých děl usmívali a hleděli na pevnost.

V níž právě Richard Sharpe vyhlásil kapitulaci.

Také generál Calvet hleděl na pevnost. Výhled mu sice zastíral kouř z boční salvy americké lodi unášený mírným   větrem,   ale   Calvet   si   byl   jistý,   že   Britové stáhli vlajku.

„Mám   pokračovat   v   palbě,   pane?“   zeptal   se plukovník dělostřelectva.

„Ještě   nevyvěsili   bílou   vlajku,   tak   pokračujte,“

odpověděl místo generála Ducos.

„Počkejte!“ zarazil ho Calvet a znovu se zadíval na pevnost dalekohledem. Viděl na hradbách postavy, ale nepoznal, co se tam děje. „Plukovníku Faviere!“

„Pane?“

„Vyjeďte k nim s vlajkou vyjednávače a zjistěte, co ti   mizerové   dělají.   Ne,   počkejte!“   Calvet   konečně uviděl něco, z čeho byl chytřejší. Obránci pevnosti se shromáždili   na   jižní   zdi   obrácené   k   postavení obléhatelů   a   třásli   velkým   kusem   mokrého   plátna, vyvěšeného   z   rozstříleného   cimbuří.   Ta  nová   vlajka znamenala, že pevnost Teste de Buch už není v moci Britů, ale vzdala se Spojeným státům americkým. „K

čertu!“ zamumlal Calvet a dál nevěřícně zíral na vlajku s   hvězdami   a   pruhy.   „K   čertu   s   tím   zatraceným chlapem!“

Cornelius   Killick   stál   vedle   Sharpa   na   ochozu jižního   křídla   opevnění   a   hleděl   na   velkou   kolonu francouzské   pěchoty,   která   čekala   u   vesnice.

„Předpokládám,   majore,   že   víte,   že   na   ně   nesmím střílet, když se rozhodnou bojovat.“

„Vím,   že   to   nemáte   lehké.“   Sharpe   vytáhl dalekohled   a   pozoroval   Francouze,   dokud   mu   zorné pole nerozmazaly dešťové kapky. „Můžu počítat s tím, že mé raněné vezmete na palubu, kapitáne Killicku?“

„Ano,   máte   můj   souhlas,“   odpověděl   Američan slavnostně,   jako  by  té   dohodnuté   šarádě   chtěl   dodat větší vážnost. „A taky máte mé svolení nechat si svou zbraň, kterou jste mi zapomněl nabídnout.“

„Díky,“   zazubil   se   Sharpe   a   pak   se   otočil   k západnímu   ochozu.   „Kapitáne   Palmere!“   zavolal.

„Můžete   zahájit   evakuaci!   Začněte   s   raněnými   a   s bagáží!“   Všechny   torny   čekaly   na   hromadě   vedle raněných,   protože   Sharpe   se   rozhodl   nenechat Francouzům vůbec nic.

Vojáci   si   začínali   uvědomovat,   že   jejich   utrpení skončilo, a napětí v nich povolovalo. Věděli, že major Sharpe byl v noci mimo pevnost, a už se mezi nimi rozšířilo,   že   uzavřel   dohodu   s   Američany,   kteří   je odvezou   pryč.   Dosvědčovala   to   americká   vlajka vyvěšená na vnější straně hradební zdi. „To proto, že jsme   ty  prevíty  nepověsili,“   mínil   seržant   mariňáků.

„Služba za službu.“

Střelec   Hernandez   s   pohledem   na   francouzskou kolonu nahlas uvažoval, jestli teď popluje do Ameriky, a když ano, jestli tam budou Francouzi, které by mohl zabíjet. William Frederickson ho ujistil, že do žádné Ameriky   nebudou   muset   plout.   Sweet   William   stále sledoval Francouze a teď viděl, že z jejich postavení vyjeli tři jezdci. Přiložil dlaně k ústům a zavolal na Sharpa. „Pane! Blíží se tři jezdci!“

Sharpe nechtěl, aby se francouzští důstojníci dostali příliš blízko k pevnosti, a tak se rozběhl po ochozu k pobořené bráně a seskočil na vrchol průlomu. Dopadl tak nešikovně, že se málem potloukl, ale hned se sebral a slézal po suti na přístupovou cestu. Frederickson a Killick ho následovali, i když opatrněji.

Sharpe   se   zastavil   v   úzkém   úvozu,   jímž   cesta procházela   přes   glacis,   a   čekal.   Cesta   byla   doslova posetá   kulemi   z   mušket.   Jezdci   se   blížili   a   Sharpe zvedl ruku.

V   čele   jel   Favier,   za   ním   generál   s   rozhaleným pláštěm,   aby   bylo   vidět   zdobeni   jeho   kabátu,   a naposledy Ducos. Sharpe, kterého Killick varoval, že se možná setká se svým dávným nepřítelem, pohlédl na Ducose s odporem, ale jinak si ho nevšímal. S ním neměl co jednat. „Dobré ráno, plukovníku,“ pozdravil Faviera.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Francouz a ukázal na americkou vlajku.

„To, že jsme se vzdali ozbrojeným silám Spojených států   amerických   a   svěřili   se   pod   ochranu   jejich prezidenta a kongresu,“ odpověděl Sharpe tak, aby to slyšel i Ducos. Killick mu v noci poradil, co má říct, a Sharpe   si   všiml,   že   se   při   těch   slovech   tvář   Pierra Ducose zkřivila hněvem.

Nastalo   ticho.   To   se   už   k   Sharpovi   připojili Frederickson a  Killick  a Favier  překládal  generálovi Sharpovu   odpověď.   Z   uzd   a   pochev   šavlí   kapala dešťová voda.

Favier se znovu obrátil k Sharpovi. „Jako spojenci Ameriky   přebíráme   za   zajatce   kapitána   Killicka zodpovědnost,“   prohlásil   a   smekl   před   Američanem klobouk. „Blahopřeji vám, kapitáne.“

„Je mi potěšením,“ usmál se Killick. „A pokud jde o mé zajatce, vezmu je na palubu své lodi.“

Znovu   nastala   pauza,   v   níž   Favier   tlumočil generálovi,   co  Američan   řekl.   Pak   se   opět   obrátil   k Sharpovi.   „Tohle   je   francouzská   půda,   a   pokud   se Britové   vzdají   na   ní,   stávají   se   zajatci   francouzské vlády,“ řekl se zjevným hněvem.

Sharpe kopl patou do mokré písčité cesty. „Tohle je teď  britská   půda,   Faviere.   Půda   dobytá   mými   muži, držená mými muži přes všechnu vaši snahu zmocnit se jí   a   teď   mými   muži   v   rámci   kapitulace   postoupená Spojeným státům. Na vás nyní je, abyste se Spojenými státy vešli v jednání a žádali je, aby vám ji vrátili.“

„A   Spojené   státy   s   tím   budou   bez   pochyby souhlasit,“   dodal   Killick,   pobavený   Sharpovým formálním řečněním, a usmál se.

V tu chvíli se všech šest mužů podívalo k průlomu, odkud  se  ozval  rachot  uvolněných  kamenů,   které  se skoulely   dolů.   Nahoře,   na   svahu   suti,   stál   Patrick Harper.   Byl   prostovlasý   a   na   pravém   rameni   měl položenou   francouzskou   ženijní   sekeru,   s   níž   den předtím bojoval Sharpe. Favier se obrátil ke Killickovi.

„Vidím, že jste své zajatce neodzbrojil, pane Killicku.“

„Kapitáne Killicku,“ opravil ho Američan. „Major Sharpe slavnostně přísahal, že ani on, ani jeho muži nepozvednou proti Spojeným státům americkým zbraň.

Nebylo tedy třeba je odzbrojovat.“

„A proti Francii?“ ozval se poprvé Ducos.

„Co   proti   Francii?“   zeptal   se   Killick,   jako   by nechápal.

„Je   obvyklé,   kapitáne   Killicku,   žádat,   aby   zajatí nepřátelští vojáci nepozvedli zbraň ani proti spojencům vaší země. Nebo jste už zapomněl, že vaší a mou zemi spojuje slavnostní spojenecká dohoda?“

Killick ledabyle pokrčil rameny. „Zřejmě jsem na tuhle klauzuli v návalu radosti z vítězství zapomněl, majore.“

„Tak ji teď uplatněte.“

Killick pohlédl na Sharpa. „Co vy na to, majore?“

„Podmínky   kapitulace   nelze   dodatečně   měnit,“

odpověděl Sharpe.

Calvet   znovu   žádal,   aby   mu   Favier   tlumočil,   co bylo řečeno. Favier a Ducos si pak živě vyměňovali názory,   zřejmě   se   snahou   odhalit   v   této   kapitulaci Killickovu zradu.

„Jsou to všichni Anglosasové,“ prohlásil Ducos.

Calvet se na něco zeptal francouzsky a Killick mu francouzsky odpověděl. Frederickson se usmál. „Ptal se,   jestli   nás   Killick   odveze   do   Ameriky,“   tlumočil Sharpovi.   „A   Killick   řekl,   že   právě   tam   Thuella popluje.“

Ducos popojel blíž, aby mohl na Sharpa shlížet z výšky   sedla.   „A   nepochybně   jste   kapitána   Killicka zprostil slibu, že nebude bojovat proti Britům, že?“

„Ano,   zprostil,“   přikývl   Sharpe.   Bylo   to  součástí dohody,  kterou  uzavřel   s  Killickem  v  temné   deštivé noci.   Slíbil   Američanovi,   že   ani   on,   ani   jeho   muži nebudou bojovat proti Spojeným státům, a na oplátku Killicka   zprostil   jeho  slibu,   že   nebude   bojovat   proti Británii.   Cenou   pak   byla   kapitulace,   která   měla Sharpovým mužů umožnit, aby unikli z obležení.

Ducos   se   ušklíbl.   „A   vy   si   myslíte,   že   kapitán korzárů má dost cti, aby své sliby dodržel?“

„Slib, který jsem dal vám, jsem dodržel,“ ozval se Killick. „Střílel jsem až do kapitulace nepřítele.“

„Vy  do   téhle   záležitosti   nemáte   co   mluvit,   pane Killicku.   Nejste   důstojník   armády   ani   námořnictva.

Jste pirát.“

Killick   už   otevíral   ústa,   aby   mu   odpověděl,   ale Ducos pohrdlivě otočil koně a s gesty, jimiž drobnou rukou   v   rukavici   sekal   do   vzduchu   na   zdůraznění svých slov, začal mluvit s generálem.

„Nezdá   se,   že   by   s   tím   byli   srozuměni,“

poznamenal tiše Killick.

„To  je   mi   jedno,“   zabručel   Sharpe.   Věděl,   že   je třeba   zahájit   evakuaci   na   Thuellu  už   teď.   Nejdřív musejí dopravit na loď raněné a po nich mariňáky. Čím déle se budou Francouzi dohadovat, tím víc mužů se podaří odvézt do bezpečí.

Favier   pohlédl   smutně   na   Sharpa.   „To   od   vás nebylo čestné, majore.“

„Nebylo to o nic nečestnější než vaše ubohá snaha přimět mě, abych táhl k Bordeaux jako generálmajor.“

Favier   pokrčil   rameny.   „To  bylo   ruse   de   guerre, válečná lest. Legitimní manévr.“

„Stejně   jako   je   pro   mě   legitimní   vzdát   se   tomu, komu chci.“

„Abyste   mohl   znovu   bojovat?“   usmál   se   Favier.

„Podle mě je to cynický účelový kalkul, který nemá se ctí nic společného.“

Generál Calvet se cítil oklamaný. V tomhle tažení už zemřelo dost jeho mužů a teď by jim měla  upřít pocit   z   vítězství   podvodná   kapitulace?   Pohlédl   na Sharpa a na něco se zeptal.

„Chce vědět, jestli jste opravdu vyšel z mužstva,“

přeložil mu Frederickson.

„Ano,“ potvrdil Sharpe.

Calvet se usmál a něco poznamenal. „Říká, že bude škoda vás zabít,“ tlumočil Frederickson.

Sharpe   jen   pokrčil   rameny.   Calvet   se   obrátil   k Favierovi a ostrým tónem mu řekl pár slov. „Generál vám sděluje, majore Sharpe,“ tlumočil Francouz, „že vaši dohodu s kapitánem Killickem neuznává a dává vám   minutu   na   to,   abyste   se   vzdal   nám.“   Favier pohlédl na Killicka. „A vám radíme,  abyste  se svou lodí odplul z blízkosti téhle pevnosti. Pokud se budete do   věci   jakkoli   dál   vměšovat,   pane   Killicku,   buďte ujištěn, že jsme  schopní zařídit, aby vaší vládě byla předána důrazná protestní nóta. Sbohem.“

Otočil   koně   a   následoval   Calveta   a   Ducose   přes esplanádu zpátky k vesnici.

„Ať   mě   čert   veme,“   zakroutil   hlavou   Killick.

„Myslíte, že chtějí bojovat?“

„Na to vemte jed, že chtějí,“ přikývl Sharpe.

 

  *


Mariňáci  vylézali  po provazovém žebříku  na  palubu
 

Thuelly a nechávali střelce v pevnosti samotné. „Vemte si svou vlajku, kapitáne,“ řekl Sharpe Killickovi.

Američan   pozoroval,   jak   se   francouzská   kolona znovu řadí do útočné sestavy. „Jsou jich stovky, těch bastardů.“

„Jenom dva tisíce.“

„Kdybych mohl,“ začal Killick.

„Ne,“ přerušil ho Sharpe. „Tohle je náš boj. A jestli ho prohrajeme, odplujte bez nás. Poručíku Minvere!“

„Pane?“

„Teď jsou na řadě vaši vojáci. Přiveďte je k vodě.

Vrchní seržante regimentu!“

Harper   stál   u   paty   hromady   suti   uvnitř   pevnosti.

„Pane?“

„Zataraste to!“

Harper  čekal  s četou mužů   vedle   cheval-de-frise, překážky   zvané   fríský   kůň,   zhotovené   z   ohořelého trámu,   do   něhož   vsadili   ukořistěné   francouzské bodáky.   Čepele   z   trámu   trčely   ve   všech   možných úhlech   a   tvořily   ježatou   bariéru,   kterou   teď   Harper spolu s dalšími šesti střelci vlekl na vrchol průlomu. A právě   v   tu   chvíli   Francouzi   zahájili   palbu   z dvanáctiliberních děl a do vnější strany průlomu začaly bušit   dělové   koule.   Harperovi   hvízdl   nad   hlavou úlomek   kamene,   ale   on   na   to   nedbal,   zvedl   konec trámu, houkl na ostatní, aby zatlačili, a překážku usadil tam, kde ji chtěl mít.

Sharpe byl  na západním ochozu. Minverovi muži slézali   po   žebřících   do   písku,   zatímco   první   z Killickových velkých veslic už odrazila od   Thuelly  a vracela se k pobřeží. Sharpe odhadoval, že bude trvat asi   deset   minut,   než   se   Minverova   rota   dostane   na palubu lodi, a dalších pět minut, než se veslice vrátí pro   poslední   obránce   pevnosti.   Proudy   přílivu   byly příliš silné, aby se dalo na škuner bezpečně doplavat, takže museli čekat, až čluny převezou všechny muže.

Killick   se   vrátil   pro   americkou   vlajku,   a   když odcházel,   zastavil   se   u   Sharpa   a   pohlédl   směrem   k francouzské koloně.

„Už jsem vám popřál hodně štěstí, majore?“

„Ne.“

Zdálo se, že Killick stále váhá, jako by se nemohl rozhodnout, zda má zůstat v pevnosti a být svědkem skvělého boje, nebo jít na pobřeží a pobídnout veslaře v   kanálu   zkrápěném   neustávajícím   deštěm.   „V   mé kajutě na vás čeká láhev brandy, majore.“

„Už se na ní těším.“ Sharpe nemohl najít správná slova, a tak Američanovi pouze rozpačitě poděkoval.

„Za co mi děkujete?“ usmál se Killick. „K čertu, vždyť   jste   mi   dal   šanci,   abych   proti   vám   mohl   dál bojovat.“

„Ale vaše vláda… Za to, že jste nám pomohli, vám bude dělat problémy, ne?“

„Dokud   pro   ní   vydělávám   peníze,   nechá   mě americká vláda na pokoji,“ odpověděl Killick. Zdálky dolehlo   víření   francouzských   bubnů,   ale   po   chvíli znovu utichlo. Američan se díval na kolonu. „Takže vašich padesát mužů proti dvěma tisícům?“

„Tak nějak.“

Killick   se   zasmál.   „K   čertu,   majore,“   řekl   náhle vřelým   tónem,   „jsem   rád,   že   nejsem   jeden   z   těch ubohých bastardů. Má brandy na vás bude čekat, tak se snažte, abyste ji se mnou mohl vypít.“ Ještě Sharpovi pokynul a potom už zamířil ke svým člunům.

Sharpe   došel   k   pobořenému   konci   hradby   nad průlomem,   kde   zaujala   postavení   polovina Fredericksonovy   roty.   Druhá   polovina   s Fredericksonem zůstala na nádvoří.

Harper byl stále v průlomu a vrážel mezi kameny ukořistěné   bodáky.   Pořád   hustě   pršelo   a   voda odplavovala z průlomu rozdrolenou maltu a prach do vodního příkopu.

Od jihu znovu zazněly francouzské bubny, i když tlumeně,   protože   kůže   byly   zvlhlé   deštěm.   Jeden  ze střelců si olízl rozpukané rty. Déšť, šedivý a skličující, zamlžoval   les   francouzských   bodáků,   nad   nimiž Sharpe uviděl zlatý lesk nepřátelské standarty. Obraz smrti, pomyslel si. Francouzi přicházeli.

 

  *


Commandant Henri Lassan měl jít na vlastní žádost v
 

prvním řadu kolony. Napsal dopis své matce, v němž se   jí   omlouval   za   to,   že   nedokázal   udržet   svěřenou pevnost,   a   ujišťoval   ji,   že   přesto   bude   moct   být   na svého syna hrdá. Také ji poslal svůj růženec a žádal ji, aby ty lesklé, mnohokrát v prstech probírané korálky uložila v rodinné kapli.

„Snaží   se   dopravit   na   škuner,“   hlásil   Favier Calvetovi.   Generál   od   útoku   ze   severu   upustil   a rozhodl   se   vrhnout   všechny   síly   do   této   jediné závěrečné bouře. Favier to považoval za chybu. Útok ze severu se mohl vklínit mezi pevnost a vody zátoky a zablokovat posádce možnost úniku. Jenže Calvet si s tím žádnou starost nedělal.

„Pobřeží si vezme na starost kavalerie. Pošlete jim rozkaz.“   Generál   sesedl,   vytáhl   šavli,   kterou   kdysi nabodl jedinou ranou dva kozáky jako kuřata na rožni, setřásl z ramen plášť, aby vojáci viděli zlaté prýmky a šňůrování na jeho kabátu, pak došel do čela kolony a pozvedl   krátké,   silné   paže.   „Děti   moje!“   zvolal.

Bubeníci na znamení důstojníků přestali bubnovat.

Calvetův hlas dosáhl až do posledního řadu kolony.

„Jsou prochladlejší a promočenější než vy a taky mají větší strach! Navíc vy jste Francouzi! Ve jménu císaře, ve jménu Francie, za mnou!“

Bubeníci potáhli kožené kroužky na provazech, aby napnuli zvlhlé kůže, a pak už se celou kolonou rozletěl jásot,   paličky   bubnů   znovu   zavířily   a   masa   mužů, povzbuzená statečným generálem a hnaná tepem srdce bubnů,  se  jako monstrum,  které se  kymácí  a otřásá, pohnula vpřed.

 

  *


Jeden z německých střelců hrál s obvázanou levou paží
 

na   flétnu.   Melodie   zněla   v   dešti   slabě   a   naplnila Sharpovu duši tesknotou. Vždycky si přál umět hrát na flétnu, ale nikdy se to nenaučil. Povzdechl, setřásl ze sebe   melancholii   a   místo   toho   uvažoval,   jestli   už Killickovy   čluny   dopluly   ke   břehu,   aby   naložily Minverovy   muže.   Bohužel   se   o   tom   nemohl přesvědčit,   protože   z   místa   u   průlomu,   kde   byl,   na pobřeží nedohlédl a na to, aby se tam šel podívat, mu nezbýval čas.

Francouzská   kolona   už   urazila   polovinu   cesty.

Všichni muži v pevnosti věděli, že nemají střílet, ale Sharpe   předpokládal,   že   polovina   pušek   nevystřelí kvůli dešti, ani když to bude třeba. Dešťová voda mu kapala   z   rukávů,   promáčela   kalhoty   a   čvachtala   v botách.   S   tím   však   nemohl   nic   dělat,   jenom   ten zatracený déšť proklínat.

Harper, Frederickson a tucet střelců se krčili nahoře v  průlomu,   hned  za   cheval-de-frise.   Frederickson  se podíval   na   Sharpa,   ale   ten   zavrtěl   hlavou.   Ještě   ne.

Němec   s   flétnou   svůj   nástroj   pečlivě   zabalil   do jelenice,   schoval   ho   do   kapsy   a   místo   něj   uchopil pušku   se   zámkem   obaleným   několika   vrstvami pytloviny.

Dunění   palby   francouzských   dvanáctiliberek   už utichlo.   Dělostřelci   věděli,   že   tohle   není   počasí   pro britské   ostrostřelce,   a   tak   vyšli   před   mlýn,   aby pozorovali útok. Déšť se třpytil jako naleštěné čepele zbraní. Proudy vody padaly kolmo dolů. Voda stékala v širokých pruzích po hradebních zdech a zaplňovala vnitřní příkop. Na východní obloze šlehl z ničeho nic blesk. Francouzi byli sto metrů od pevnosti. Pokaždé, když   víření   bubnů   na   chvíli   ustalo,   ozvalo   se   Vive L’Empereur,   ale   provolávání   slávy  císaři   jako  by  se utápělo   v   hukotu   neustávajícího   deště,   který   zmáčel ohořelé a pobořené zdi pevnosti.

Sharpe   se   otočil.   Na   západním   ochozu   byli připraveni.   Víc   udělat   nemohl.   Jeho   úkol   byl   jasný, držet Francouze tak dlouho, dokud jeho muži nebudou v   člunech.   Otočil   se   zpátky   a   uviděl,   že   nepřátelští voltižéři   vybíhají   do   svahu   glacis.   Uvažoval,   jestli Calvet vyslal nějaké síly na sever, odkud by se mohly vklínit   mezi   hradbu   a   pobřeží   zátoky   a   uzavřít   tak cestu střelcům k úniku.

 

  *


Francouzi   byli   nervózní.   Někteří   doufali,   že   počasí 

nedovolí střelcům střílet, ale veteráni dobře věděli, že i v takovém počasí se střílet dá, i když pravděpodobnost, že rána nevyjde,  je větší. Začali spěchat, nedočkaví, aby už měli první střet za sebou. Voltižéři se rozbíhali po   glacis   do   stran   a   z   jeho   vrcholu   třeskly   první výstřely z mušket.

„Vpřed!   Za   mnou!“   řval   Calvet,   když   vedl   své „bručouny“, své veterány, úvozem v glacis.

A oni za ním šli. Kolona už teď ztratila pevný tvar.

Někteří, ti bojácnější, se ukryli ve vnějším příkopu a předstírali, že střílejí nahoru, ale statečnější většina se hrnula po cestě ke kamenné suti, která představovala most k jejich pomstě.

 

  *


Sharpe   se   znovu   podíval   na   Fredericksona.   „Teď!“
 

zvolal a mávl rukou. Fredericksonovi muži strhli hadry ze zámků pušek, vstali a přímo přes vrchol průlomu vystřelili. Také všichni na hradbách, kteří mohli střílet, poklekli nebo vstali. „Pal!“

Vystřelila možná polovina pušek, zbývajícím jiskra z   křesacího   kamene   zvlhlý   prach   na   pánvičce nezapálila. Sharpe odložil pušku, z níž právě vystřelil, a   křikl   na   muže,   kteří   stáli   na   pobořeném   okraji hradby.

Už   předtím   nanosili   na   ochoz   olovo   vytrhané   ze střechy   kostela   a   nespotřebované   na   odlévání   kulí, dlažební kameny, nevybuchlé granáty a kusy rozbitého zdiva a to vše teď začali vrhat na útočníky.

  *

Muškety   Francouzů   na   tom   byly   se   střelbou   jako pušky  obránců.   Jednu   nálož   pečlivě   chráněnou   před vlhkostí mohla jiskra zapálit, ale pak už nemělo smysl v dešti znovu nabíjet.

Střelci vrhali dolů všechno, co jim přišlo pod ruku.

U   paty   průlomu   už   leželi   mrtví,   sražení Fredericksonovou   salvou,   ale   ti,   co   přežili,   pobízeni Calvetovým řevem, se hnali přes ně.

„Dál! Pořád dál!“ křičel Calvet. Neměl tušení, kolik jeho  vojáků  padlo,  ale   ovládla  ho  zvláštní   euforie   a jeho   mohutný   hlas   hnal   útočníky   po   kamenné   suti průlomu vzhůru. Sekl šavlí do  cheval-de-frise, ale pak se zapotácel, zasažený kamenem do hlavy. Přesto šel dál. „Za císaře! Vpřed!“

Do   průlomu   se   hrnul   proud   mužů.   Důstojník, vyzbrojený   drahou   perkusní   pistolí   s   ochranou   před deštěm, vypálil a jeden ze střelců spadl z hradby dolů, kde ho doslova rozbodaly bajonety Francouzů.

„Tlačte!“ křičel Calvet a spolu s několika vojáky se snažil   posunout   cheval-de-frise  dopředu   a   uvolnit průchod.   Do   levé   paže   ho   udeřil   granát   vržený   z hradby,   ale   na   to   nedbal,   protože   na   konci   ježatého trámu uviděl místo a hned se tam vrhl. Zvedl pravou nezraněnou paži s šavlí a ukazoval mužům za sebou cestu. „Za mnou!“

 

  *


Průlomem   se   valila   záplava   mužů   tlačených   zezadu 

těmi, kteří se nemohli dočkat, až uniknou dešti a spršce kamení shora.

Harper   je   pozoroval.   Viděl   generála,   viděl   zlaté šňůrování jeho kabátu a pak strhl plátěný obal zámku sedmihlavňové pušky. Stiskl spoušť a tři Francouzi na vnitřní   straně   průlomu   se   zvrátili   dozadu   a   padli.

Calvet, který ty mrtvé vedl, přežil.

„Pal!“   zvolal   Frederickson,   který   měl   šest blunderbusů,   a   tři   z   těchto   archaických   mušket vychrlily na nepřítele smršť drobného kamení.

Jeden   z   Francouzů   zůstal   napíchnutý   na   bodák vražený   mezi   kameny,   a   i   když   řval   bolestí   a zoufalstvím, jeho druhové ho ještě přidupli a přehnali se přes něj. Jiný muž vzlykal a zmítal sebou, přiražen na fríského koně, který teď ležel šikmo  na vnitřním svahu   průlomu.   Přesto   se   většina   Francouzů   přes průlom dostala a zaplavila nádvoří.

„Zpátky!“ zavelel Frederickson. Jeho muži neměli za   úkol   bojovat   v   průlomu,   ale   bránit   rampu.

Ustupovali,   zděšeni   množstvím   Francouzů,   kteří   se nezadržitelně drali do pevnosti.

Sharpe viděl, že průlom je ztracený, vstrčil do úst dva prsty a hvízdl. „Zpátky! Zpátky!“

U   paty   kamenné   rampy   stálo   dělo   namířené   do zřícené   brány.   Mělo   sice   ulomený   kryt   lůžka kolébkového   čepu,   ale   v   hlavni   byla   nálož   z posledního   suchého   prachu   v   pevnosti   a   na   něm natlučené sekané olovo, drobné kamení a rezavé hřeby.

K jeho zátravce vedla stopa střelného prachu zakrytá kouskem nepromokavého plátna.

U děla stál Harper a v otvoru ve zdi pod rampou měl   připravenou   pochodeň   z   věchtu   slámy,   hadrů   a dehtu. A nyní pochodeň vzal a mávl jí vzduchem, až se plameny rozdmýchaly a v dešti zasyčely.

„Teď!“  houkl  Frederickson,   který  čekal  se  svými muži v polovině rampy.

Harper   strhl   ze   zátravky   nepromokavé   plátno   a přiložil hořící směs kapajícího dehtu a slámy ke stopě prachu.  Ještě   stačil  postřehnout,   že   prach  zaprskal   a chytil, a pak už se vrhl stranou.

Dělo vystřelilo.

Zpětný  ráz   exploze   vrhl   těžký  kus   železa   divoce dozadu, přitom se hlaveň z lafety utrhla a spadla na zem.   To   všechno   ale   až   po   tom,   co   obsah   nálože vychrlila v široce rozptýleném kuželu do nádvoří.

Do davu Francouzů šlehla smršť sekaného železa a kamení, všude stříkala krev a kaluže vody se zbarvily doruda. Hlaveň děla se při pádu zřítila na pravé kolo lafety a rozlámala  ho, jako by jeho paprsky byly ze špejlí. Harper se pustil po rampě vzhůru a křičel, aby mu přinesli sekeru.

Z nádvoří zněl křik a sténání. Ti z Francouzů, které výstřel   děla   nezasáhl,   se   potáceli   oslepení   mezi zkrvavenými těly svých druhů. Calvet se instinktivně vrhl k zemi a teď slyšel tu hrůzu kolem sebe. Přesto se okamžitě vzpamatoval. „Za mnou!“ zařval a vyskočil na nohy. „Za mnou!“

Teď už viděl, jak málo obránců v pevnosti zůstalo, ale byli to střelci, elita britské pěchoty, a on tu poslední hrstku zajme jako důkaz svého vítězství. „Za mnou!“

Také jeho muži už poznali, že proti nim stojí hrstka obránců, a vyburcovaní hlasem svého generála šli za ním. Zvedali se mezi mrtvými a raněnými a z kouře po dělovém výstřelu se vynořila masa  řvoucích mužů v čele s Calvetem.

 

  *



„Teď!“   Frederickson   měl   nahoře   na   konci   rampy 

posledních sedm sudů s nehašeným vápnem a seržant Rossner první z nich svrhl dolů. Sud kodrcal po rampě, přitom z něj odletělo víko a ven se sypal bílý prášek, jenž   se   vzápětí   se   syčením   měnil   ve   vřící   horkou břečku. A dole sud vletěl do prvních Francouzů, kteří vstoupili   na   rampu,   jednoho   z   nich   přirazil   k rozlámané dělové lafetě a syčící vápno mu stříklo do očí.

Frederickson   se   ohlédl.   Sharpovi   muži   čekali   v citadele,   kde   bylo   uložené   ukořistěné   střelivo Francouzů,   připraveni   bránit   jižní   zeď.   Minverovi vojáci   se   mezitím   s   mučivou   pomalostí   blížili   na veslici k  Thuelle.

Dolů rachotil druhý sud s vápnem a vzápětí třetí.

Přesto se už Francouzi drali na ochoz, aby útočili na citadely, ale střelci měli v těchto malých pevnůstkách konečně suché náboje a přinutili útočníky schovávat se za zuby cimbuří.

„Teď!“ Čtvrtý sud s vápnem zasáhl jednoho muže naplno do hrudi a smetl ho z rampy.

 

  *


Z nádvoří padl výstřel z pistole a Rossner, zasažený do
 

paže, vykřikl.

„Běžte!“   houkl   na   něho   Frederickson   a   ukázal   k moři.

Přicházeli   další   Francouzi.   Škrábali   se   po   kluzké rampě,   kolem   dělové   lafety   s   rozlámaným   kolem   a přes rozpadlé dužiny sudů. Smekali se v bílé vápenné kaši   zbarvené   doruda   krví   a   padali   mezi   těla   svých raněných druhů.

„Další!“ Dolů se valil pátý sud a za ním šestý.

Sharpe   se   přesunul   k   vrcholu   rampy.   Viděl,   že Minverovi muži vylézají po boku   Thuelly  na palubu, ale   zároveň   mu   bylo   jasné,   že   moc   dlouho   už Francouze   zadržovat   nedokáže.   Někteří   se   pokoušeli dostat   na   ochoz   tak,   že   lezli   nahoru   po   troskách vypálené budovy, a Sharpe se rozběhl zpátky, aby je zastavil.   Máchl   palašem   a   muž,   jemuž   hrot   čepele rozťal tvář, se s výkřikem zřítil dolů.

Harper poslal na rampu poslední sud s vápnem tak, že ho zvedl a vší silou vrhl proti nové vlně nepřátel, kteří se drali vzhůru. Killickovy veslice se stále ještě nevracely.

„Bodáky!“ zavelel Frederickson.

Francouzi viděli, že obránci už další sudy nemají, a povzbuzeni vítězstvím v průlomu pokračovali v útoku.

A proti nim stál jediný řad střelců.

Z něj teď vystoupil Harper a s řevem, který naplnil ozvěnou celé nádvoří, se s těžkou sekerou v rukou vrhl po   svahu   rampy   dolů.   V   žilách   mu   vzkypěla   krev dávných irských bojovníků a jejich gaelštinou vyzýval Francouze,   aby   s   ním   šli   bojovat.   A   ti   vpředu   se zastavili.

Harper byl obr vysoký plných šest stop a čtyři palce a svaly na rukou měl jako upínací lana hlavního stěžně.

Neútočil   opatrně,   nezkoumal,   kde   je   slabé   místo nepřítele, ale zařval svou výzvu v plném běhu. Prvním úderem   srazil   dva   Francouze   a   okamžitě   přešel   do nového rozmachu,  jako by těžká sekera nevážila víc než mečový bodák. Krev stříkala kolem. Harper řval v prastarém jazyce svého národa a Francouzi ustupovali.

Jediný,   kdo   se   mu   odvážil   postavit,   byl   jejich kapitán.   Dychtil   po   slávě,   navíc   si   uvědomoval,   že rampu musejí dobýt, a tak se vrhl vpřed, ale vzápětí mu těžká čepel sekery rozsekla břicho.

Harper   vyrazil   vítězný   výkřik   a   dál   pohrdavě Francouze vyzýval, aby se odvážili a šli proti němu.

Zastavil se pár kroků od úpatí rampy a z široké čepele sekery,   kterou   držel   v   pravé   ruce,   kapala   růžová dešťová voda. Smál se Francouzům.

„Seržante!“ křikl na něho Sharpe. „Pate!“

Čluny se konečně vracely od lodi k pobřeží.

Sharpe přiložil dlaně k ústům. „Pate! Zpátky!“

Harper si přehodil sekeru přes rameno, otočil se a pomalu vyšel na vrchol rampy, kde čekal Frederickson.

Tam   se   otočil   a   zadíval   se   do   nádvoří.   Důstojník   s perkusní pistolí zvedl svou zbraň, ale Calvet dokázal ocenit   statečnost   a   dal   mu   znamení,   aby   nestřílel.

Tenhle rifleman by měl být v císařské gardě, pomyslel si generál.

„Citadely!“   zazněl   náhle   Sharpův   výkřik   v podivném tichu, jež následovalo po Harperově útoku.

„Ústup!“

Střelci, kteří střežili západní úsek opevnění, vyběhli z pevnůstek a hnali se k žebříkům.

Jakmile   to   Calvet   uviděl,   bylo   mu   jasné,   že vítězství je jeho. „Za mnou!“

„Zpátky! Ústup!“ křičel Sharpe na své muže. Teď už   mohl   Francouzům   pevnost   pustit,   ale   přesto   ho čekala nejtěžší fáze boje, ústup a útěk ke člunům.

Střelcům nezbýval čas na to, aby stáli u žebřů ve frontě a čekali, až přijde řada na všechny. Proto bez dlouhého   rozmýšlení   skákali   dolů.   Sharpe   stál   s taseným palašem u jedné ze střílen. Harper se zastavil vedle něho, ale Sharpe mu ukázal, aby šel s ostatními.

Francouzi útočili přes těla svých mrtvých. Prahli po pomstě,   ale   našli   ochoz   prázdný.   Prázdný   až   na jednoho   důstojníka   s   tasenou   zbraní,   jehož   tvář vypadala jako poselství smrti. Ta tvář je na pár vteřin zastavila.   Jen   na   pár   vteřin,   ale   stačilo   to,   aby   se poslední Sharpovi muži dole sebrali a utíkali ke břehu zátoky.

To už se Sharpe otočil a skočil i on.

Dopadl   ztěžka.   Puška   mu   sklouzla   ze   zad,   tváří vrazil do písku a chvíli se nemohl vzpamatovat.

Nějaká   ruka   ho   chytila   za   límec   a   postavila   ho.

„Rychle pryč!“ vyštěkl Harperův hlas.

Sharpe   měl   plná   ústa   písku.   Snažil   se   ho vyplivnout.   Zakopl   o   tělo   jednoho   z   mrtvých Francouzů,   které   sem   vyhodili   po   včerejším   boji, upadl, ale hned vstal a běžel dál. Čáku už dávno ztratil.

Za ním stáli na hradbách Francouzi, zatímco napravo přijížděla od severu jejich kavalerie.

Oba čluny se zoufale pomalu blížily ke zpěněným příbojovým   vlnám   u   pobřeží.   První   střelci   však   už vstoupili do vody, brodili se k nim a chytali se jich.

V   bližším   člunu   stál   Cornelius   Killick,   křičel rozkazy   a   Sharpe   viděl,   že   veslaři   zabírají   zpátky.

Čluny   se   těžkopádně   otáčely   a   Sharpovi   došlo,   že Killick chce, aby se obrátily k pobřeží širší zádí.

„Linii!“ křičel Frederickson. „Utvořit linii!“

Sharpe se po jeho hlase otočil a snažil se vytřít si z očí   písek.   Třicet   střelců   se   na   samém   okraji   břehu seskupovalo do nerovné linie. Sharpe s Harperem se k ní připojili.

„První   řad   pokleknout!   Zamířit!“   velel Frederickson jako v bitvě. Stál proti kavalerii s dvěma řady,   které   se   ježily   čepelemi   bodáků.   Vedoucí důstojník kavaleristů se v sedle vyklonil a máchl šavlí, ale lehká čepel třeskla o mečové  bodáky, jako když kluci přejíždějí klacíkem po tyčích železného plotu.

„Ustupovat!“ houkl Sharpe.

Krátká linie začala krok po kroku couvat do moře.

Vlny jim vrážely do lýtek, pak do stehen, až studená voda sahala k rozkroku.

Jezdci   vjeli   do   vody  za   nimi,   ale   koně,   vylekaní bodáky a vlnami, se vzpínali.

„Rychle, bastardi!“ křičel Killick. „Plavejte!“

„Zrušit   řady!“   zvolal   Sharpe.   Zůstával   na   konci, jako   zadní   voj.   Puška   mu   ztěžovala   pohyb,   a   tak   ji odhodil do vody.

Jeden   z   jezdců   zaútočil   šavlí,   ale   Sharpe   máchl palašem a dlouhá těžká zbraň vedená oběma rukama přerazila   Francouzi   předloktí.   Jezdec   vykřikl,   pustil šavli a jeho kůň se sám od sebe obrátil ke břehu. Jiný jezdec   bodl   ustupujícího   střelce   do   krku   a   do   vody vystříkla krev. Do zpěněných vln vjížděli další koně s vyceněnými  žlutými  zuby. Harper  máchl  sekerou po jezdci, který nemotorně uhnul. Tělo střelce s krvavou ránou na krku se houpalo ve zvířené vodě a proud ho strhával pryč. Harper ho však chytil a vlekl ke člunu, aniž věděl, že už táhne jen mrtvolu.

Francouzští pěšáci seskakovali z hradeb a křičeli na jezdce,   aby  jim   uhnuli.   Sharpe   na   ně   s   vyceněnými zuby  křičel,   jen  ať  jdou.  Vysmíval   se   jim.   Dokonce vystoupil   směrem   k  nim  a   chtěl,   aby  to  proti   němu někdo z nich zkusil.

„Pane!“ ozvalo se za ním ze člunu.

Sharpe o krok couvl, a když to jeden z Francouzů viděl, vyrazil po něm.

Byl   to   seržant,   zkušený   veterán,   zocelený   roky tažení a bojů, a věděl, že Angličan zaútočí.

A Sharpe zaútočil. Francouz strhl mušketu stranou, ránu kryl a s vítězným výkřikem bodl.

A stále ještě křičel, když mu Sharpe palašem bodák srazil a vzápětí mu dlouhou čepel vrazil do břicha. Do vody se vyřinula krev a další spousta krve se vyvalila, když Sharpe zbraň z těla vytrhl.

„Pane!“ volali na něj znovu z člunu.

Pomalu ustupoval, ale do vody vjel další jezdec a Sharpe   máchl   palašem   koni   po   hlavě.   Zvíře   se vzepjalo.   Z   druhé   strany  však   už   útočil   důstojník   v tmavé   uniformě.   Sharpe   se   otočil,   kryl   neobratný výpad a rozmáchl se ke smrtící ráně.

„Zadržte!“ vykřikl Killick. „Toho ne!“

Sharpe nechal ruku se zbraní klesnout.

Commandant   Lassan   poznal,   že   v   tenhle   deštivý den   plný   barbarských   krutostí   ještě   nezemře,   a   tak sklonil šavli do vody. „Běžte,“ řekl.

A Sharpe šel. Otočil se a nořil se čím dál hlouběji do moře. Veslaři už čekali na povel. Několik střelců bylo stále ještě ve vodě, ale drželi se okrajníku bližšího člunu   a   ostatní,   kteří   se   už   dostali   dovnitř,   k   nim natahovali ruce a pušky.

Kousek od Sharpovy hlavy šplíchla kule z pistole.

Teď   už   mu   voda   sahala   až   po   hruď,   a   tak   musel částečně plavat. Konečně se natáhl a levou rukou se chytil hlavně pušky, kterou mu kdosi podával.

„Veslujte!“ křičel Killick. „Veslujte!“

Do moře vjel poslední jezdec, ale list vesla šplíchl do vody a kůň se lekl. Francouzi, z jejichž mušket se už v dešti střílet nedalo, mohli jen přihlížet.

Sharpe   se   levou   rukou   stále   držel   hlavně   pušky, jejíž muška  se mu  zarývala  do dlaně. Palaš v pravé ruce ho stahoval dolů, stejně jako těžká pochva. Kopl nohama, voda mu stříkla do úst a začal se dávit.

„Zaberte!   K   čertu   zaberte!“   křičel   Killick   přes řinčení   vratidla,   kterým   posádka   Thuelly  vytahovala kotvu ze dna kanálu. Plachty nadouval mírný větřík a loď se na vlnách neklidně kolébala.

Čluny přirazily k trupu lodi a námořníci pomáhali střelcům dostat se na palubu. Kdosi chytil Sharpa za límec a konečně ho vytáhl do člunu.

Na boku trupu byl  upevněný žebřík. Sharpe se v člunu   nejistě   postavil   a   teprve   teď   zastrčil   palaš   do pochvy, z níž vystříkla voda. Chytil se žebříku a lezl vzhůru, až se ho chopily ruce Američanů a vytáhly ho na palubu. Předtím se pořádně napil slané mořské vody a teď, když byl v bezpečí, se v náhlé křeči předklonil a zvracel.  Chvíli  lapal  po  dechu,  pak  znovu  zvracel  a potom už klesl na palubu a vyčerpaně oddychoval.

Slyšel   jásot.   Kolem   něho   zněly   německé.

Španělské,   britské   a   také   americké   hlasy.   Otočil   se, pozvedl   se   na   lokti   a   podíval   se   dělovou   střílnou.

Pobřeží   se   vzdalovalo.   Francouzští   dělostřelci   se pachtili na písku s dvanáctiliberkami, aby je připravili k palbě, ale to už bylo pozdě. Mokré plachty  Thuelly nadul čerstvý východní vítr. Odplouvali a Francouzům nezbylo, než bezmocně přihlížet. Unikli jim.

EPILOG

Francouzští jezdci neklidně postávali na promočeném poli. Občas několik z nich sebralo odvahu, popojeli o kousek   vpřed,   ale   pak   před   hrozbou   britské   salvy uhnuli a vrátili se. Odněkud doléhaly výstřely z děl a pěšáci,   rozechvělí   únorovým   chladem,   čekali   na rozkazy.

Sharpovi   muži,   s   ručními   vozíky,   na   nichž   vezli raněné,   narazili   na   nepřátelské   předsunuté   hlídky.

Eskadrona   francouzské   kavalerie   je   uviděla,   zatočila doprava   a   se   zakřivenými   šavlemi   nad   hlavou   se rozjela do útoku.

„Dva   řady!   Nasadit   bodáky!“   Sharpe   cítil,   že nepřítel   nepovede   útok   až   do   konce,   ale   přesto   si nemohl  dovolit neudělat všechna povinná opatření k obraně. A když  nepřátelský důstojník uviděl sevřený tvar   s   napřaženými   bodáky,   rozumně   útok   zastavil.

Samozřejmě nemohl vědět, že ani jedna mušketa nebo puška v dvojitém řadu není nabitá. Bitva, pokud se to, co se zde odehrávalo, dalo nazvat bitvou, byla příliš roztříštěná a neměla žádné hlavní ohnisko, takže kdyby se kavalerie odhodlala k útoku, mohl by ji překvapit náhlý protiútok z jiné strany. Navíc Sharpe viděl, že Francouzi   tady  stojí   proti   obrovské   početní   převaze, možná takové, jaké čelil on v Teste de Buch. Jejich chabé  a  rozptýlené   síly, stěží  víc  než  hustší  rojnice, musely   všude   ustupovat   před   neustále   rostoucím počtem britských a portugalských jednotek.

Asi míli vpředu se zvedl náhlý hukot, připomínající obrovskou   vlnu,   která   se   tříští   o   pobřeží,   a   Sharpe uviděl,   že   tam   vzlétají   rakety   a   sviští   směrem   k východu.   Bylo   to   déle   než   rok,   co   naposledy   viděl raketové dělostřelectvo, a předpokládal, že jeho zbraně jsou stále tak nepřesné jako tenkrát. Přesto v něm ten zvláštní pohled vyvolal pocit, že je konečně u svých.

„Vzpomínáte si na ně?“ zeptal se Fredericksona.

„Samozřejmě   že   vzpomínám,“   přikývl   Sweet William. Byl u toho, když Sharpe poprvé využil raket proti užaslým Francouzům.

Po   cestě   směrem   k   nim   cválal   na   koni   kapitán pěchoty.

 

  *


„Kdo,   k   čertu,   jste?   A   co   tady   děláte?“   vyštěkl   s 

typickou arogantní autoritou štábního důstojníka, když zastavil bujného koně.

„Mé jméno je Sharpe, jsem major a vy mě budete oslovovat pane,“ odpověděl Sharpe.

Kapitán na něho chvíli nedůvěřivě zíral a pak si se stejnou nedůvěřivostí prohlédl špinavé, otrhané muže v uniformách střelců a námořní pěchoty, kteří nechápavě civěli   na   kouřové   stopy   po   raketách.   „Sharpe?“

opakoval  zaraženě. „Ale vždyť  vy jste…“ Znovu se zarazil, jako by si něco nedovedl srovnat hlavě. „Takže jste přišli ze severu, pane?“

„Ano.“ Bylo těžké vysvětlit několika slovy, že se americký   korzár   uvolil   zachránit   britskou   posádku obležené   pevnosti,   vzít   ji   na   svou   loď   a   vyložit   na pevninu tak blízko britské linie, jak jen se odvážil. Ale i to bylo příliš zjednodušené. Teď však nebyl čas líčit, jak   střelci   a   mariňáci   zuřivě   pumpovali   prosakující vodu, až jim svaly v chladu hořely, zatímco se  Thuella prodírala   deštivou   nocí   k   jihu.   Nebo   jak   Sharpe   po skončení   své   směny   popíjel   v  malé   kajutě   brandy  s americkým   nepřítelem   a   slibovali   si,   že   až   tahle zatracená válka skončí, vypijí toho spolu mnohem víc v   místě   zvaném   Marblehead.   Nebo   jak   Cornelius Killick vysadil za deštivého rána Sharpovy muže  na břeh severně od ústí řeky Adour.

„Rád bych vás dovezl ještě dál, ale…“

„To není třeba,“ přerušil ho Sharpe. Hlídka v koši spatřila plachtu neznámé lodi, a třebaže to byla jen bílá skvrnka nad zamlženým horizontem, přesto znamenala pro  Thuellu nebezpečí, a tak Killick zamířil k pobřeží.

A teď, při pochodu na jih, Sharpe narazil severně od řeky na britské jednotky, což nemohlo znamenat nic jiného, než že Elphinstone vybudoval svůj most. „A kdo jste vy?“ zeptal se Sharpe štábního kapitána.

„První divize, pane.“

Sharpe   ukázal   směrem   k   místu,   odkud   se   zvedl další chvost kouře po odpálené raketě. „To je Adour?“

„Ano, pane.“

Konečně v bezpečí. Konečně pomoc pro raněné a konečně drahocenný most přes řeku. Most, po němž se dostanou na jih k St. Jean de Luz a on k Jane.

Ten   most   tam   opravdu   byl.   Zázračný   most,   jaký mohl   postavit   jen   chytrý   muž,   most   vybudovaný   z malých lodí, který obcházel francouzskou armádu.

Most sestavený z  chasse-marées. Celá flotila lugerů zakotvených   bok   po   boku   v   ústí   široké   řeky   a spojených silnými lany, přes něž se táhla široká cesta z prken. A přes tenhle most šly jedna za druhou roty v červených kabátech, armáda, která obcházela nepřítele a postupovala dál do Francie. Štábní důstojník řekl, že velitelství divize je stále na jižním břehu řeky.

Sharpe přivedl své muže  na severní břeh, kde už měl postavený stan doktor a čekal na pacienty. „Bude lepší, když počkáte tady,“ řekl Sharpe Fredericksonovi.

„Ano, pane.“

Sharpe   pohlédl   na   své   mariňáky   a   střelce,   na Harpera,   Minvera,   Rossnera,   Palmera   a   na   všechny muže,   kteří   bojovali   tak,   že   víc   už   od   nich   nemohl nikdo   žádat.   „Vrátím   se   pro   vás,“   řekl   jim nepřesvědčivě.

A pak je opustil. Prodíral se proti proudu vojáků divize, jež vstupovala na území  nepřítele, po mostu, který se houpal na vlnách ústí řeky. Právě kvůli tomuto mostu jeho muži dobyli Teste de Buch a vlastně tak přitáhli nepřítele na špatné místo a umožnili tím, aby mohli vojáci na jihu most nerušeně budovat.

Most byl téměř čtvrt míle dlouhý a musel odolávat přílivům a odlivům oceánu. Námořníci, pod velením důstojníků   válečného   loďstva,   obsluhovali   rumpály, pomocí   nichž   řídili   délku   kotevních   lan   lodí   a udržovali stabilitu dlouhého mostu, na který působily proudy   řeky   i   oceánu   a   mohutné   nápory   přílivu   a odlivu.   Most,   střežený   flotilou   brig,   byl   zázrakem ženijního umu.

A muž, který ho postavil, čekal na severní mořské hrázi u obrovského navijáku, zabudovaného do klece z dřevěných   trámů.   Plukovník   Elphinstone   pozoroval muže ve špinavé, uválené uniformě, plné skvrn od krve a   střelného   prachu.   Zprvu   svraštil   čelo,   jako   by   ho něco napadlo, ale nemohl tomu uvěřit, avšak potom se jeho výraz pomalu měnil, až se rozjasnil do radostného úsměvu.   „Vždyť   mi   řekl,   že   vás   Francouzi   zajali!“

zvolal místo přivítání.

„Kdo, pane? Kdo vám to řekl?“

„Bampfylde.“   Elphinstonův   pohled   utkvěl   na krvavé skvrně na Sharpově stehně a na zaschlé krvi na hlavě. „Takže jste jim pláchl?“

„Všichni   jsme   jim   pláchli,   pane.   Všichni   do jednoho,   které   Bampfylde   opustil   a   nechal   na holičkách.   Samozřejmě   kromě   mrtvých.   Těch   bylo dvacet sedm, pane.“ Sharpe se zarazil. Uvědomil si, že k   těm   sedmadvaceti   od   posledního   počítání   přibyli další.   Dva   ranění   zemřeli   na   palubě   Thuelly  a   našli hrob v šedivém moři a Sharpe si pomyslel, že by měl mezi   mrtvé   počítat   i   amerického   střelce   Taylora, třebaže Taylor byl živý a nyní se plavil na západ.

„Možná   jich   je   dokonce   třicet,   pane.   Francouzi proti   nám   vyslali   brigádu,   ale   my   jsme   se   těm bastardům ubránili, pane.“ Sharpe cítil, že v jeho hlase zní   hněv,   a   uvědomil   si,   že   tento   čestný   muž   si nezaslouží, aby ho dával najevo před ním. „Promiňte, pane. Potřebuju koně.“

„Především   potřebujete   odpočinek,“   odpověděl Elphinstone   a   na   obtloustlého   muže   středního   věku překvapivě hbitě slezl z plošiny, na níž byl obrovský naviják   postavený.   „Říkáte,   že   na   vás   šli   s   celou brigádou?“

„S   polobrigádou,“   upřesnil   Sharpe.   „Ale   s dělostřelci.“

„Bože všemohoucí!“

Sharpe   se   otočil   a   sledoval   batalion   portugalské pěchoty, který sestupoval z mořské hráze a blížil se k mostu.   „Vidím,   že   vám   Bampfylde   přivezl   chasse-marées.   Takže   aspoň   něco   pořádného   ten   bastard udělal.“

„Vždyť   se   chlubil,   že   dobyl   pevnost,“   namítl Elphinstone. „A taky že vy jste táhl do vnitrozemí a byl jste poražen.“

„Je to prolhaný bastard. Tu pevnost jsme dobyli my.

Teprve pak jsme táhli do vnitrozemí, u mostu přes řeku Leyre   jsme   porazili   jednotku   Francouzů,   která doprovázela   zásobovací   kolonu,   a   po   návratu   jsme našli   pevnost   opuštěnou.   A  když   nás   ta   půlbrigáda oblehla, porazili jsme ji taky.“

„Ne tak hlasitě. Sharpe,“ upozornil ho Elphinstone.

„Pozor na pravé křídlo.“

Sharpe se otočil. O kus dál stály na břehu řeky asi dva   tucty  důstojníků   z   armády   i   válečného   loďstva, kteří se přišli podívat na tenhle div na plovoucí most, jenž se táhl přes ústí řeky. Přivedli si s sebou i dámy, aby viděly kouř vzdáleného raketového boje. Asi dvě stě   metrů   zpátky   stály   na   blátivé   cestě   nablýskané kočáry. „Je tam i Bampfylde?“

„Tišeji Sharpe!“ varoval ho znovu Elphinstone.

„Seru na něj!“ Sharpe byl zablácený, plný skvrn od soli a zaschlých stříkanců krve a obličej měl černý od spáleného střelného prachu. Takhle vykročil po úzké cestě   podél   mořské   hráze   směrem   ke   skupině důstojníků, shluklých  kolem velkého dalekohledu na trojnožce.  Výbuch   nadšeného   aplausu   provázel   vzlet další rakety k šedivým dešťovým mrakům.

Sharpovi   stáli   v   cestě   dva   poručíci   válečného loďstva.   Když   jeden   z   nich   uviděl   špinavého odrbaného   vojáka,   navrhl   Sharpovi,   aby   je   obešel.

„Běžte   tam   dolů,“   ukázal   na   blátivé   úpatí   mořské hráze.

„Uhněte!“ vyštěkl  na ně Sharpe. Celá skupina se otočila. Jedna z žen se Sharpova zjevu dokonce lekla tak, že vykřikla a upustila deštník, ale kapitán Horace Bampfylde,   jenž   právě   líčil,   jak   dobyl   pevnost   na francouzském území a přivlekl tyhle  chasse-marées na jih, aby pomohl armádě, zmlkl  a zděšeně na Sharpa zíral.

„Vy   zatracený   bastarde!“   zavrčel   Sharpe,   když došel až k němu. „Vy zbabělče!“

„Pane!“   Jeden   z   armádních   důstojníků   se   dotkl Sharpovy   paže,   ale   když   se   k   němu   Sharpe   otočil, polekaně couvl.

Sharpe se obrátil zpátky k Bampfyldovi. „Zbaběle jste utekl!“

„Tohle není vhodné místo…“

„A taky jste pevnost nedobyl vy, ale já, bastarde. Já jsem ji dobyl a držel jsem ji proti brigádě zatracených Francouzů! Porazili jsme je, Bampfylde. Bojovali jsme s nimi a porazili je. Přišel jsem přitom o pár vašich mariňáků,   protože   proti   polobrigádě   není   možné bojovat, aniž by člověk neztratil jediného muže. Ale zvítězili   jsme   nad   nimi!“   V   elegantně   oblečené společnosti   nastalo   trapné   ticho.   Hladinu   řeky   čeřil chladny   vítr   a   odněkud   z   druhého   břehu   dolehl tlumený výstřel z děla. „Slyšel jste mě, Bampfylde?“

Důstojník   válečného   loďstva   mlčel   a   na   jeho buclaté   tváři   bylo   pouze   zděšení.   Ostatní   důstojníci, stejně vylekáni Sharpovým  zjevem a hněvem v jeho hlase, stáli jako zmrazení.

„Ani dvě stovky nás nebyly a proti nám stály dva tisíce mužů,“ pokračoval Sharpe. „A přesto jsme se jim ubránili. Bojovali jsme do poslední kule střeliva a pak jsme   pokračovali   bodáky,   Bamptylde.   A   zvítězili jsme!“ Pokročil ke kapitánovi o krok blíž a ten před ním zděšeně ustoupil.

„Ale on mi řekl…,“ začal Bampfylde, jenže dál se nedostal.

„Kdo vám co řekl?“ vyštěkl Sharpe.

Bampfylde   pohlédl   za   něho,   a   když   se   Sharpe otočil,   uviděl,   koho   kapitán   míní.   Vedle   plukovníka Wigrama   stál   Comte   de   Maquerre,   do   něhož   byla zavěšená   mladá   žena.   Francouz   pohlížel   na   Sharpa, jako by se před ním objevila mrtvola povstalá z hrobu.

Také Sharpe na něj zíral téměř šokovaný. V žádném případě nečekal, že se s ním tady setká.

Po několika vteřinách však oběma došlo, jak se věci mají. Zrada! První se vzpamatoval Francouz a v panice se dal na útěk.

Pádil k mostu, který vedl na severní břeh Adouru, kde   pár   francouzských   jednotek   ustupovalo   před britskou   první   divizí.   Francouzi   tam   měli   mít   víc vojska,   především   Calvetovu   půldivizi,   ale   de Maquerre   se   nechal   oklamat   pověstmi   o   vylodění   v Arcachonské   zátoce   a   způsobil,   že   Calvet   promarnil své síly u Arcachonu. Comte de Maquerre tak dobře posloužil Wellingtonovi, aniž to měl v úmyslu. Přesto byl zrádce, a proto utíkal.

A Sharpe vyrazil za ním.

Plukovník Wigram zvedl ruku, aby zjednal klid a pokusil se před dámami zachovat dekorum, ale Sharpe na něj nedbal a hnal se dál.

De Maquerre seběhl po svahu hráze, jako zázrakem se udržel na nohou na blátivém říčním břehu a pak už mířil na most.

„Zadržte ho!“ křičel Sharpe.

Po   mostě   právě   přecházeli   portugalští   pěšáci,   a když  uviděli vysokého důstojníka v elegantní britské uniformě,   který   prchal   před   špinavým   otrhaným chlapem, uvolňovali Francouzovi místo.

Sharpe se při výstupu na most udeřil do poraněného stehna a z nezahojené rány se mu spustila krev. Přesto se hnal dál. „Zadržte ho!“ křičel. „Zadržte ho!“

Francouzův panický útěk zastavil až neklidný kůň, vylekaný nezvyklou houpavou cestou, po níž ho vedli se zakrytýma  očima. Kůň se natočil napříč a zadkem zahradil   de   Maquerremu   cestu,   takže   Francouz   se musel   vrhnout   do   jedné   ze   zakotvených   chasse-marées. Doskočil na palubu, otočil se, a když viděl, že dál prchat nemůže, tasil šavli.

Sharpe skočil do lodi za ním a vytáhl palaš.

V tu chvíli si Comte de Maquerre uvědomil, koho proti sobě má, a bylo mu jasné, že boj by skončil jeho smrtí dřív, než by začal. „Vzdávám se, majore,“ řekl a sklonil zbraň.

„Zvědové a zrádci se u nás věší, bastarde!“ zavrčel Sharpe.

De Maquerre pohlédl na hladinu, jako by uvažoval, že skočí do vody a pokusí se uniknout plaváním. Ale pak jeho pozornost upoutal ostrý hlas.

„Sharpe!“ zvolal vztekle plukovník Wigram, který si spolu s Elphinstonem razil cestu mezi portugalskými vojáky.

Comte de Maquerre ukázal na Sharpa. „Ten člověk se zbláznil!“

„Majore!“   Wigram   sestoupil   na   palubu   chasse-marée. „Jsou věci, kterým nerozumíte, majore!“

„Je to zrádce. Nepřátelský zvěd!“

Wigram stál a přidržoval se okraje prken mostovky.

„Říkám, že jsou věci, kterým nerozumíte. Comte měl oklamat   Francouze   a   namluvit   jim,   že   plánujeme vylodění v Arcachonské zátoce. Už je vám to jasné?“

Sharpe   pohlédl   na   vysokého   Francouze.   „Ten člověk pracuje pro Pierra Ducose, jestli vám to jméno něco   říká.  Ano,   pochopil   jsem,   že   se   vám   podařilo oklamat ho, ale ten váš Comte se mě pokusil dostat do pasti a zajmout mě.“

De Maquerre věděl, že jediná cesta k záchraně vede přes   Wigrama.   „Je   to   blázen.   Wigrame.   Naprostý blázen!“

„Možná   jsem   blázen,   protože   nenávidím   věšení mužů, i když jsou to zrádci,“ odpověděl Sharpe.

Comte   de   Maquerre   se   znovu   rozhlédl.   Teď   už nemohl   ustoupit   ani   o   krok,   protože   za   ním   se   u kotevního   vratidla   krčili   dva   námořníci   válečného loďstva. Francouz sledoval Sharpův palaš a pak jeho oči.   Na   palubu   ztěžka   doskočil   Elphinstone.   De Maquerre   začal   něco   drmolit   francouzsky   k Wigramovi.

„Anglicky,   bastarde!“   vyštěkl   Sharpe   a   znovu přikročil   k   vyděšenému   Francouzovi   blíž.   „Povězte mu, kdo je Ducos! Povězte mu, kdo je Favier! Povězte mu, jak jste mi nabízeli, abych se stal generálmajorem ve vaší roajalistické armádě!“

„ Monsieur!“ Tváří v tvář Sharpovi De Maquerre už jen prosil.

„Sharpe!“   ozval   se   znovu   plukovník   Wigram, třebaže   teď   už   se   snažil   o   klidný   a   rozumný   tón.

„Nejdřív se musí všechno vyšetřit a pak řádně ustavit tribunál. Teprve ten může…“

„Co? Poslat ho na šibenici?“

„Jestliže ho shledá vinným, zřejmě ano,“ odpověděl Wigram nejistě.

„Jenže   já   nemám   rád,   když   se   muži   věší,“   řekl Sharpe pomalu slovo za slovem. „Objevil jsem v sobě slabost. Je mi líto, ale nesnáším to!“

„Ano, jistě,“ přikývl Wigram. Byl přesvědčený, že jedná s bláznem, a snažil se mluvit klidně.

Comte de Maquerre si Sharpova slova vysvětlil tak, že od něj britský střelec dává ruce pryč, a pokusil se o nervózní úsměv. „Nepochopil jste to,  monsieur.“

„V   každém   případě   jsem   pochopil,   že   jste prvotřídní   bastard   a   zvěd,“   odpověděl   Sharpe.   „Ale viset  za  to  nebudete.  A tohle  je  za  muže,  kteří  vaší vinou   zemřeli,   bastarde!“   Poslední   slovo   Sharpe divoce zařval a zároveň s ním vyrazil palašem. Čepel plná   důlků   od   rzi   po   vodě   a   krve   se   zabořila   do Maquerreho břicha a Sharpe jí zakroutil, aby v něm nezůstala vězet. Na bílé kalhoty se vyřinula krev, ale to už se těžce zraněný Francouz kácel do řeky, kterou měl Calvet bránit.

Sharpův   výkřik   dozníval   nad   hladinou.   Oba námořníci zírali s otevřenými ústy a jeden z nich, na něhož   stříkla   krev,   se   otočil   a   začal   do   palubního odtoku zvracet.

„To   nebylo   moudré,   Sharpe,“   řekl   Elphinstone, když se protlačil kolem zděšeného Wigrama. Ten jako konsternovaný   zíral,   jak   tělo   francouzského   zvěda, zalité krví, unáší říční proud směrem k moři.

„Byl   to   zrádce   a   zavinil   smrt   mých   mužů,“   řekl Sharpe. Náhle ho zaplavila strašlivá únava. Zdálo se mu, že pod ním podklesávají nohy, ale cítil, že by měl svůj   čin  vysvětlit.   „Hogan   to  věděl,“   řekl.   „Michael Hogan.“   Díval   se   na   Elphinstona   a   hledal   v   jeho upřímné tváři pochopení.

„Ano,“   přikývl   Elphinstone.   „Byl   to   Hoganův nápad   zařídit   to   tak,   aby   si   Francouzi   mysleli,   že plánujeme invazi.“

„Ale  Maquerreho poslal  Wigram,   ne?“  Sharpe  se podíval   na   popelavě   bledého   plukovníka,   avšak   ten mlčel. „To by Hogan nikdy neudělal, aby naše životy svěřil do moci takového bastarda.“

„Hogan byl nemocný,“ namítl Wigram.

„Tak počkáme, až se uzdraví, a pak se ho před tím vaším tribunálem zeptáme, jak to bylo.“

„To   už   nepůjde,“   řekl   tiše   Elphinstone.   „Hogan zemřel.“

Sharpovi chvíli trvalo, než to pochopil. „Takže je mrtvý?“

„Zemřel   na   zimnici.   Bůh   mu   dej   klidné odpočinutí.“

„Bože…“ Sharpe cítil, že mu do očí vstoupily slzy, a otočil se, aby je Elphinstone ani Wigram neviděli.

Hogan byl jeho přítel, skvělý přítel, s nímž tak často rozmlouval o životě a jeho radostech, které je čekají, až tohle zabíjení skončí. A teď byl mrtvý. Nezemřel na bojišti,   ale   v   posteli.   Sharpe   sledoval,   jak   se Francouzovo   tělo   v   proudu   otáčí,   a   žal   z   přítelovy smrti se změnil v náhlý nával hněvu. „Takhle by měl skončit Bampfylde!“ ukázal na mrtvolu a obrátil se k Elphinstonovi.   „Ten   bastard   utekl   a   nechal   nás   na holičkách!“

Sharpův divoký výraz přiměl plukovníka Wigrama couvnout a vylézt zpátky na most. Elphinstone sáhl po Sharpové palaši, smyl z něj ve vodě krev a podal mu ho zpátky. „Počínal jste si dobře, majore,“ řekl. Pokusil se představit si, jak se hrstka mužů brání půldivizi s dělostřelectvem, ale nepodařilo se mu to. „Ale teď si potřebujete odpočinout.“

Sharpe   přikývl.   „Můžete   mi   poskytnout   koně, pane?“ zeptal se, jako by se nic nestalo a po palubě nestékaly stružky krve.

„Koně? Samozřejmě.“ Elphinstone viděl, že Sharpe je rozhodnutý udělat, co zamýšlí, za každou cenu bez ohledu na únavu. Plukovník byl ženista a dobře věděl, že vnitřní napětí dokáže roztrhnout kámen i železo, a teď viděl, že stejné napětí svírá i muže, který stál před ním. „Samozřejmě že vám poskytnu koně,“ opakoval.

„Asi se už nemůžete dočkat, až se shledáte se svou ženou, že? Před dvěma dny jsem měl to potěšení s ní večeřet.“

Sharpe na něho chvíli beze slova hleděl. „Vy jste s ní večeřel?“

„Drahý Sharpe, bylo to ve vší počestnosti u Lady Hope’s. Dali jsme si ragú a skvěle připravené hovězí.“

Sharpe zapomněl na de Maquerreho, zapomněl na most   a   zapomněl   i   na   to,   že   za   řekou   se   bojuje   a umírají   tam   lidé.   Dokonce   zapomněl   i   na   Hogana.

„Takže Jane není nemocná?“

„A   proč   by   měla   být?   Zmínila   se   sice,   že   byla nachlazená,   ale   zřejmě   nešlo   o   nic   vážného.   Prostě zimní   počasí.   Ale   byla   přirozeně   smutná   kvůli Hoganovi.“

Sharpe na plukovníka zíral, jako by tomu nemohl uvěřit. „Takže neměla zimnici jako on?“

„Vaše žena? Proboha ne!“ Elphinstone zjevně žasl, že ho něco takového mohlo napadnout. „A samozřejmě nevěřila, že byste byl poražen.“

Sharpe se posadil na okrajník lodi. Teď už se slzám nedokázal ubránit a nechal je stékat po tvářích. Takže žádná   zimnice.   Nechal   Killicka   naživu,   aby   zůstala naživu   Jane   a   kvůli   Jane   také   odmítal   vzdát   se Calvetovi.   A   nakonec   to   bylo   jen   takové   zimní nachlazení. Nevěděl, jestli se má smát, nebo plakat.

Za řekou vyšlehla  exploze a k obloze se vznesla raketa,   ale   po   chvíli   letu   skončila   v   říčním   bahně.

Zazněla   trubka   velicí   francouzské   kavalerii   ústup, avšak   Sharpe   nic   z   toho   nevnímal.   Plakal.   Plakal žalem, protože jeho přítel byl mrtvý, a zároveň radostí, že jeho žena Jane je živá. A plakal také, protože už bylo po všem, po boji, k němuž nemělo dojít, ale který skončil vítězstvím a obrovskou úlevou díky odhodlání, živenému   hrdostí   vojáka   a   nadějí,   již   mu   poskytl americký nepřítel. Teprve tady, na břehu řeky, skončilo Sharpovo obležení.

POZNÁMKA O HISTORII Pevnost Teste de Buch skutečně existovala, i když nic takového, co popisuji v této knize, se v ní neodehrálo.

Přesto   díky   téměř   neomezené   převaze   na   moři, založené   na   Nelsonových   vítězstvích,   k   podobným pobřežním výpadům docházelo. Nutno přiznat, že byly také umožněny díky mistrovskému ovládání námořní situace britským válečným loďstvem.

Královské   válečné   loďstvo   dosáhlo   vrcholu   své popularity   s   Nelsonem,   což   vyvolávalo   nevraživost vůči němu v armádě, jež se naopak u britské veřejnosti netěšila žádným  sympatiím.  Byla  to však popularita, kterou   většina   námořníků   královského   válečného loďstva nesdílela, protože byli nuceni sloužit v těžkých podmínkách   za   nízký   plat,   a   pokud   zrovna   neměli štěstí na dobrého kapitána, také snášet i časté brutální fyzické tresty. Jedním z nejsnazších způsobů, jak tomu uniknout,   bylo   přejít   na   americkou   loď,   kam námořníky   lákali   pod   příslibem,   že   okamžitě   získají americké občanství. Právě strach z trestu, který by je čekal, pokud by padli do zajetí a dostali se znovu do britských   rukou,   dělal   z   těchto   dezertérů   skvělé bojovníky. A Cornelius Killick měl nepochybně ve své posádce takových mnoho.

To,   že   Sharpa   zachránil   Američan,   není   žádná nepravděpodobná   románová   smyšlenka.   Colquhouna Granta,   jehož   skutečná   dobrodružství   přispěla   svým dílem   k   Sharpově   kariéře,   zachránil   coby   uprchlého vězně v Nantes kapitán americké lodi, který nehleděl na to, že Grant je nepřítel jeho země. Zdá se, že krev a jazyk   jsou   často   silnější   než   formální   spojenecké svazky.   To   však   nechránilo   námořníky   amerických korzárských lodí před tím, aby končili věšeni na ráhnu lodi   královského   válečného   loďstva,   pokud   měli   tu smůlu,   že   skončili   v   zajetí.   Zvlášť   když   Brity popouzely úspěchy Američanů na moři.

Mám na mysli úspěchy, kterých Američané dosáhli ve zcela nesmyslném válečném konfliktu mezi Británií a   Spojenými   státy   roku   1812.   Američané   uštědřili královskému válečnému loďstvu řadu trpkých porážek a prohráli pouze závěrečnou bitvu fregat, zatímco na pevnině byl průběh bojů obdobný, jenom v opačném gardu,   když   Britové   snadno   zlikvidovali   pokus Američanů   vtrhnout   do   Kanady   tím,   že   dobyli   a zapálili Washington, ale pak prohráli závěrečnou bitvu u   New   Orleansu.   Přitom   příčiny   konfliktu   byly vyřešeny   ještě   předtím,   než   válka   skončila,   a   k   její závěrečné   bitvě   došlo   až,   po   podepsání   mírové smlouvy.   Sharpe   tedy   může   mluvit   o   štěstí,   že   ho Cornelius   Killick   do   účasti   na   tomto   nesmyslném konfliktu nezavlekl.

Také   chasse-marées  existovaly   a   Britové   je najímali, aby pomocí nich vybudovali most přes řeku Adour. Francouzi se proti tomu nijak účinně nevzepřeli a boj na severním břehu řeky byl  významný hlavně tím, že při něm Britové použili raketové dělostřelectvo s   jeho   nevyzpytatelnými   zbraněmi   (podrobně popsanými v Sharpové nepříteli). Byla to jedna z mála příležitostí,   kdy   byly   rakety   využity   na Wellingtonových bojištích.

Wellington   už   nepostupoval   dál   na   sever   podél biskajského  pobřeží,   ale   obrátil  se  na   východ  a   táhl směrem   k   Toulouse.   Během   tažení   se   jeho   vojáci setkávali   se   stoupenci   bílé   kokardy,   ale   na   druhou stranu   se   v   nepřátelské   zemi   nesetkali   s   žádným lidovým   odporem   podobným   tomu,   který   sužoval napoleonské armády v okupovaném Španělsku.

Jedním z důvodů pro takovou pasivitu Francouzů, kromě   pochopitelné   únavy   z   napoleonských   válek bylo, že Wellington přísně trval na tom, aby se jeho vojska   chovala   k   obyvatelstvu   s   nejvyšší ohleduplností. Jakýkoliv násilný čin proti Francouzům trestal okamžitou popravou, třebaže mnozí důstojníci, podobně   jako   Sharpe,   považovali   věšení   vlastních vojáků   za   příliš   tvrdý   trest.   Vojenská   policie   však nebyla   zdaleka   tak   útlocitná.   Veškeré   potraviny   si britská   armáda   musela   kupovat   a   tím   si   získala   u obyvatelstva popularitu, protože Francouzi byli zvyklí na   legalizované   zlodějny   vlastní   armády,   která   si neomaleně   brala,   co   potřebovala.   A   nic   na   tom neměnila   skutečnost,   že   Britové   za   jídlo   platili padělanými   mincemi,   neboť   Wellingtonovy   padělky obsahovaly   správné   množství   stříbra   a   byly   k nerozeznání   od   těch,   které   se   razily   v   pařížské mincovně.   Britská   armáda,   v   níž   bylo   víc   než   dost kriminálníků,  neměla  problém najít  ve   svých  řadách zkušené padělatele.

Přestože   se   tedy  obchodníci   v  Bordeaux,   zchudli zásluhou britské blokády, nemohli dočkat konce války a  francouzské  obyvatelstvo  vojáky,  jejichž  disciplína byla   na   mnohem   vyšší   úrovni   než   disciplína napoleonských vojsk, váhavě vítalo, válka stále ještě nekončila. Císař byl na svobodě a mnozí jeho skalní příznivci ve Francii věřili, že jeho génius ještě dokáže vykřesat   z   katastrofy   slávu.   Zdolat   poslední   obranu však   bývá   často   nejtěžší,   a   tak   Sharpe   s   Harperem musejí táhnout dál.
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